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BBEJIEHUE

Jlexcukonorusi — 3T0 pasaen SI3bIKO3HAHUS, U3yJYalolluii cJioBap-
HBII cocTaB s3biKa. Kypc JIEKCUKOJOTUM OXBAThIBAET OMpPEaeIeHHBIN
00bEeM 3HaHUI, KOTOPBIA HEOOXOMWM JOOOMY JIMHTBUCTY IS TOTO,
YTOOBI B JAJIbHEHUIIIEM YCIICITHO CITCIINAIN3UPOBATHCS B TOM WJINM MHOM
00JIaCTH TMHTBUCTHUKM.

Teopetnmueckuii Kypc «JIeKCMKOJIIOTMS W TEpMUHOBEICHUE» TIPH-
3BaH MO3HAKOMUTDH OYAYIIMX CITCIIMATNCTOB-TIEPEBOIUMKOB C OCOOCH-
HOCTSIMM JIEKCUYECKON CHCTEMbl AHIVIMMACKOIO $I3bIKa, IPEIIOXUThH
YIOPSIIOYEHHBIE CUCTEMHbIE CBEICHUSI O €AMHMIIAX JIEKCUUYEeCKOU CH-
CTEMbl, 3aKOHAX MX KOMOMHATOPUKU, UBMEHEHUSIX CEMAHTUKHW aHTJIUI-
CKOI'O CJIOBa, MECTe JIEKCUKOJIOTUM Y TEPMMHOBEIECHUSI CPEaUd APYIUX
HayK. ucIUIUIMHA CMOCOOCTBYET TJIYOOKOMY HM3YYEHUIO CTPYKTYPbI
U BBIPA3UTEJbHBIX CPEICTB aHTJIUMUCKOTO SI3bIKa, 00OTAIEHUIO CJIOBap-
HOTO, TEPMUHOJOTUYECKOro U (hpa3eoyIorMuecKoro 3amnaca CTyIEHTOB
pu paboTe C ayTEHTUYHBIMU TEKCTaMU, UCITOIb30BAHUIO BJIEKTPOHHBIX
cJIoBapeii U IPyrux CIpaBOYHO-MHMOOPMAITMOHHBIX CPEICTB.

Ieap n3ydeHns: MUCOUILIAHBI — (hOPMUPOBaHUE TTPOdeCCUOHATBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH CTYICHTOB ITOCPEICTBOM O3HAKOMIICHHUSI C COBPEMEH-
HBIMU TIPEACTABICHUSIMU OO0 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTSIX JIGKCMIECKUX
eIMHUII aHIJIMACKOTO $I3bIKa, 3aKOHOMEPHOCTSIMU UX (hOPMUPOBAHUS
1 (GYHKIMOHMPOBAHUS B aHIJIMACKOM AUCKYPCE, C TUHTBUCTUICCKUMU
MEeTOIdaMU UX UCCIIeTOBaHUSI.

3anaum:

1. ®opmupoBaHue MpeaCTaBIeHNs O (POPMATLHOM U COMEPKATEb-
HOIi CTOPOHAX SI3IKOBBIX 3HAKOB 1 MX (DyHKIITMOHUPOBAHUM.

2. BeipaboTKa MOHATHS O JIEKCUYECKUX eIMHUIIAX, M1 B YACTHOCTH
TEPMUHAX, U OTHOIIIEHUSIX MEXTY HUIMU B CUCTEME.

3. ®opMupoBaHME TIPEACTABICHUS] O HALIMOHAJIBLHOM crielnduKe
JIEKCHYECKMX CUCTEM aHTJIMIACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB.

4. O3HaKOMJICHHE CTYACHTOB C COBPEMEHHBIMH METOIaAMU MCCIICIO0-
BaHMS B 00JIACTH JICKCUKOJIOTUM U TEPMUHOBEIACHUS B OTCUECTBEHHOM
U 3apy0e>KHOI JTMHTBUCTUKE.

5. @opMUpOBaHUE Y CTYAEHTOB YMEHUST paboTaTh C HAYYHOM JIM-
TepaTypoi, aHAIUTUYECKU OCMBICIUBAThL U 0000IIATh TEOPETUUECKIE
MOJIOXKEHMUSI.



6. PazBuTre y CTYIEHTOB yMEHHUsI IPUMEHSITh TEOPETUUYECKUE 3HA-
HUS MO JIEKCUKOJIOTUU U TEPMUHOBEACHUIO HA TIPAKTUKE.

7. Pa3ButHe y CTyIeHTOB YMeHUS 3(PHEKTUBHO UCIOIB30BaTh CO-
BPEMEHHbIE CIIPABOYHbIE MaTePUAJIbI, B TOM YHCJIE JEKTPOHHBIE JIMHT -
BUCTUYECKHE KOPITyca U CJIOBapU.

B pe3yasrare n3yueHusi JUCHUILIMHBI CTYAEHT J0JDKEH

* 3HAMb:

— OCHOBHBIE TIOHSITUSI U TEPMUHBI JIEKCUKOJOTMU U TEPMUHOBEICHUS

— OCHOBHBIE TOYKM 3PEHUSI HA KOMIIOHEHTHBIN COCTAB JIEKCUKU B SI3bIKE;

— OCHOBHBIE TUITbl 00pa30BaHUS CJOB B aHIJIMIACKOM SI3bIKE;

— poJb ¥ (pyHKIIMKM MOpdEeM B CTPYKTYpE CJIOBA, POJIb M (GDYHKIIMU CEM
B 3HAUEHMU CJIOBA;

— (bopMaJIbHYIO, JIOTUYECKYIO U CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYypy T€PMUHA-
3HaKa;

— CTPYKTYpy U TIEPCIEKTUBBI Pa3BUTUS JIEKCUKOJOIMU KakK 00JlacTu
3HAHWUM;

— MPUHUMIIBI TUHTBUCTUYECKOTO aHaIn3a JIGKCUYECKUX eIUHULL;

— COBpPEMEHHbIE METOJbl MCCIEeIOBaHUS B 00JIACTM JIEKCUKOJIOTUU
Y TEPMUHOBENIEHUS B OTEUECTBEHHOU U 3apyOe>KHO JIMHTBUCTUKE;

* ymMems:

— CaMOCTOSITEJILHO MOJIb30BaTbCS BAXKHEUIIMMU METOAAMU U METOAM-
KaMy COBPEMEHHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO MCCAECIOBAHMS ISl pellie-
HUSA Ipo(eCcCUOHATBHBIX 3314,

— aHaJM3UPOBATh U OIMUCHIBATb MOPGHOJOTMUYECKYIO CTPYKTYPY U CJIO-
BOOOpPA30BaTENbHbIE MOAEJIU CJIOB, B TOM YKCJIE TEPMUHOJIOTMYECKUX
HOMWHAaLWMK;

— BBIWICHSITh CEMBI B CTPYKTYpE 3HAUEHUS CJIOBA;

— aenaaTb MOPQOJOTUYECKUH M DBTUMOJOTMYECKMI aHajlu3 cJoBa
u ppazeM;

* gnademv HABbIKAMU:

— HCIIOJb30BaHMUSI JIEKCUKOJIOTUUYECKHX U TEPMUHOBENUECKMX MOHITUI
1 TEPMUHOB, & TAKXKE CTPAHOBEYECKUX 3HAHUA;

— MPOBEACHUS JIMHTBUCTUYECKOTO aHaIu3a CBOOOIHBIX M CBSI3aHHBIX
JIEKCUYECKUX EAMHULL U TEPMUHOB.

Ieapb u3ganusg — M3J10XUTb U OOBSICHUTD B JOCTYITHOM (popme oco-
OEHHOCTU JIEKCUYECKOTO CTPOsI COBPEMEHHOIO aHMJIMICKOIO s3blKa,
3aKOHOMEPHOCTU €ro (PyHKIIMOHUPOBAHUSI B aHIIIMIACKOM IUCKYpCE,
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MMO3HAKOMUTH C JIMHTBUCTUYCCKUMU METOZAMU MCCICIOBAHUS JICKCH-
YECKOU 1 TEPMUHOJIOTUYECKOM CUCTeMBbl aHTJIMICKOTO sI3bIKa. JlaHHbIe
3HAHUS, YMEHUS M HABBIKA HEOOXOIUMBI JUTsl (DOPMUPOBAHUST HEOOXO-
JUMBIX TPO(eCcCuOHaTbHBIX KOMIIETEHIINI TMHTBUCTA-IEPEBOIYMKA.

Y4eOHO-MeTOANIECKOe IT0CO0ME COCTOMT U3 BBEIEHMSI, IBYX pa3jie-
JIOB, METOIMYECKMX PEKOMEHAALMM IS TIperoaaBartesieit U CTyIeHTOB,
TeCTOB, TJoccapus U npuioxeHuit. Pazgen 1 (Part 1. Lexicology) co-
JEPXKUT OCHOBHBIE MOJIOKEHMS MO JIEKCUKOJIOTUM aHIJIMHACKOTO sI3bIKa.
JaHHBIN pa3aen U3ydaeTcss Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE, MTOCKOIBKY JIEKCH-
KOJIOTHSI SIBJIIETCSI XOPOIIO pa3paObOTaHHOW JTMHTBUCTUICCKOMN TUCITU-
TUIMHOM, KOTOpas TPaIUIIMOHHO YUTACTCSI Ha aHTJIUICKOM SI3BIKE, B TOM
YHCIIe U C LIEJBI0 TIOMOYb CTYACHTaM OBJIAeTh METasI3BIKOM, KOTOPHINA
HEOOXOIUM HE TOJIBKO IJIST YCITEITHOTO M3YyYeHUS TCOPETHUECKUX Kyp-
COB, HO U JUTsI TIIyOOKOTO MTOHUMAaHMUS SI3bIKOBBIX SIBIEHUI, CBOMCTBEH-
HOTO YCIIEITHOMY M3YYE€HUIO U ITPAaKTUUYECKOMY MCTIOJIb30BaHUIO SI3bIKA.

Paznen 2 «TepMuHOBeAeHUE» TIPEACTABIISIET TEOPETUYECKUE U MIPaK-
TUYECKUE MaTepHallbl, HalpaBJieHHbIC Ha OBJIaJIcHIE CUCTEMOM 3HAaHU I
0 TePMUHOJIOTUM aHIJIMIACKOTro si3biKa. Pasmen mpeacTtaBiieH Ha pyc-
CKOM $I3bIKE€, TTOCKOJIbKY OH 3HAKOMUT CTYyJIEHTOB C OCHOBHBIMM ITO-
JIOKEHUSIMU COBPEMEHHOI'0 TePMUHOBEICHHUS B acleKTe MOATOTOBKHU
X K HAQyIYHO-TEXHUYECKOMY IIEPEBOIY, I1Ie POJIb POAHOTO SI3bIKa HEJlb-
35 HEIOOIICHUBATh.

Kaxmerit paszmen mompasmensercss Ha TeMbl (Themes), B KOTOpPBIX
TIOCIIe TIPEeACTaBICHUS METONMIECKOM COCTABIISIIONICH KpaTKO OCBeIla-
FOTCSI OCHOBHBIE TCOPETHUCCKME ITOJIOXKEHUST M3ydaeMoil TeMbl (Short
outline of the theme). B mmocobun co3HaTeabHO OB BBIOpAH CITOCOO
MpeAcTaBaeHUs MH(pOPMAIIMK B BUIIE TAOJIUI, CXeM U TTIOHSITUIHBIX MO-
JyJIeii, TIOCKOJIbKY, KaK IMoKa3ajia MpakThka, MMEHHO Takas hopma sIB-
JigeTcst Haubosee a(pdeKTUBHOM A1t 6a30BOro ocBoeHMs Kypca. bosee
MoApoOHO TeopeTuyeckass MHGOpPMalUs PacKpbIBAeTCsl Ha JIEKIUSIX,
Takke B MOCOOMM yKa3aHbl YUeOHble MCTOYHMKHU, KOTOPbIE COAepKaT
HMCUYEPIThIBAIOLIYIO MH(DOPMAIIUIO 10 U3yYaeMbIM TeMaM JJIsI TeX CTYICH-
TOB, KOTOPBIE 3KEJIal0T OCBOUThH MaTepual boJiee yriayoJeHo.

Ilocne TeopeTWyecKMX pasaeiaoB WMAYT pas3nesibl, HaIlpaBJICHHBIC
Ha OTpabOTKY MOJIydeHHBIX 3HAHUI Ha TIPAKTHUKE ITOCPEACTBOM YIIpaxK-
HeHMi 1 3amaHuii pa3mmaHoro tuma (Practical tasks). M3ydeHne xax-
JIOTO pa3ielia 3aKaHIMBaeTCs TeCTOM IIJist caMOKOHTpoJIs (Test yourself).
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METOANYECKHUE PEKOMEHJALINN
JJIA ITPEITOJABATEJIA

Opranu3zanysi ayIMTOPHON PadoThI
AynutopHasi paboTa TpeacTaBieHa KaK B BMIE TpaaUIIMOHHBIX

JIEKLMIA, TAaK U B BUZIE IPAKTUYECKUX (CEeMUHAPCKMX) 3aHsATHIL. M3yueHune

Marepuaia IpejaraeTcss IMPOBOIUTh B TOWM TIOCJIEIOBATEILHOCTH,

KOTOpasi 3ajlokeHa B mocoouu. [1perogaBaTesib MOXET caM OIPEAeIUTh

BpeMsl, HeOOXOAMMOE [IJIsI YCBOEHHUsI MaTepuaa CTyAeHTaMu, IToa0upast

T€ yOpaXHEHWsI M3 TPAKTUYECKOW 4YacTh, KOTOpPbIE COOTBETCTBYIOT

YPOBHIO KOHKPETHOM TPYIIIIBI CTYICHTOB.

Kaxnmoe npakTudeckoe (CeMUHAPCKOE) 3aHSITUE MOXET COCTOSITh:

* U3 00CYXXIEeHUS TEOPETUUECKUX BOITPOCOB (00111ee BpeMSI — MaKCUMYM
40 MmuHyT). B KauecTBe BOIMPOCOB JjI1 MOATOTOBKM PEKOMEHIYETCS
HCITOJIb30BaTh pasiesl «YueOHbIe BOIIPOCHI», MIPeaBapsIIOIINi Kax-
Y10 TEMY;

* IPOBEPKU, aHAIM3a U 00CYKIECHMS B TPYIIIIE CIEIMaIbHO MOA00paH-
HBbIX [IJIS1 TMHTBUCTOB-IIEPEBOAYMKOB YIIPAXKHEHUI U 3aJaHMUi1, KOTO-
pbI€ CTYACHTBI BBITTOTHSIIOT CAMOCTOSITEJIBHO JIOMa B KAUECTBE WHIM -
BUAyaJbHOTO nomaiiHero 3aganus (UJ13).

AKTHBHbIE U MHHTE€PAKTUBHBIE ()OPMbI IPOBEIEHHS 3AHATHI

CrpemiieHre K QOPMUPOBAHUIO Y CTYICHTOB 3HAYMMBIX KOMITETEH-
IIUH TpeaycMaTpuBaeT MIMPOKOE UCTIOb30BaHUE B YUeOHOM Ipoliecce
AKTUBHBIX 1 MHTEPAKTUBHBIX (POPM MPOBEACHUS 3aHITUN B COUETAHUU
C BHEAyIUTOPHOI paboToil ¢ 11eTbio (hOPMUPOBAHUS U PA3BUTHUSI TIPO-
(beccroHaIbHBIX HABBIKOB 00YYaIOIIINXCS.

Hapsiny ¢ TexHoJIOrMSIMM TpPaauLIMOHHOTO HM3Y4YEeHHs MaTepualia
(TIpencraBieHre U OOBSICHEHNE MaTeprajia IIperrogaBaTeeM; BBITION-
HEHUE TPEHUPOBOYHBIX YIPaKHEHU B TPYIIE WIM WHIWBUIYaTHHO)
B JTaHHOM ITOCOOMM OMUCHIBAIOTCSI BAPUAHTHI IIPUMEHEHUSI CJISIYIOIIUX
AKTUBHBIX M MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTUI, HAIIpaBJICHHBIX HA YCBOCHHUE
Marepuana.

Texnonoeus obyuerus 6 compyoHuuecmee, KOTopas rpearnoaraet 0o-
YU4eHMe B MaJIbIX TPYMIIAaX MM Tapax ¢ pacIpeaeieHeM POoJIeil MEeXIy
cryneHtamMmu. @opMa MpoBeIeHUsT — MPAKTUUECKOe 3aHSITHUE, TIPEIITO-



Jlaraioiiiee COBMECTHOE peIlleHMe 3a/1ad B TMapax WM MajIbIX TPymIax
(B TOM ymciie B hopMe 00CyKIeHUS TPOOJIEMHBIX 3a71a4).

Hnghopmayuonnvie mexronoeuu penrnoaraloT UCIOJIb30BaHUE KOM-
neioTepa 1 cet MHTEepHET WISt TTorcKa MH(GOPMALIMT TSI COOOIIECHUIA,
MPOEKTOB M BBHIMTOJIHEHUS 3amaHuii. MH(GOpMalmoHHbIE TEXHOJIOTUU
MpearioaararoT ONTUMHU3ALIMIO TIpoliecca IMorcKa MH(popMaluu IIpu Uc-
TOJIb30BAaHUU CTYICHTOM COBPEMEHHBIX NICTOUHUKOB.

Hnmepaxmuenvie opmbl TIDOBEICHUST 3aHATHI TIPEICTaBICHBI
B BHUJIE Pa3HOOOPA3HBIX KOMMYHUKATUBHBIX YIIPAXKHEHUI: TUCKYCCHUI,
JNUACKYCCUI — OOCYXIEHUI MPOoOJIeMHBIX 33[a4; Kelic-3a1a4, caMOCTO-
SITeJIbHOI aHAJTUTUIECKOM pabOTHI C MaTepraiaMu MHTEPHETA ¢ TTocIIe-
IOYIOIIUM IpeACTaBICHUEM MaTepraja Ha 3aHSITUM U T. A. (Harmpumep,
B BUIE YIPaXHEHUI ¢ TIpUMeHEeHUEeM (JIelI-KapT, MEHTAJIbHBIX KapT,
KOTOpPBIE TIOMOTYT CTY/IEHTaM B MHTEPAKTUBHOM (hOopMe TTPOBEPUTD CTe-
MeHb YCBOCHMS 3HAHUI IPYT Y Apyra).

Bonee mompoOHO MHTepaKTUBHBIC (DOPMBI ITPOBEACHUS 3aHATHIA
M peKOMEHIAIMH 110 MX OpraHU3alliK TPOITUCHIBAIOTCS B KOHIIE KaXKI0-
ro pazaena (Part) 1 rpapmuecky oTMEUarOTCS CIEAYIOIIMM MHEMOHMYE-
CKUM 3HaKOM: @) .

B paszgene For your information mnpencraBieHbl pa3HOOOpa3HbIE
CIIpaBOYHBIC MaTepUalibl M CCHUIKM Ha PeCcypchl MHTEPHETa, KOTOPhIE
TMO3HAKOMSIT CTYICHTOB C COBPEMEHHBIMH ayTeHTUYHBIMU MCTOYHUKA-
MU MHGOpPMaLMKY MO JaHHOMY Kypcy. [paduyecku naHHbBINA pa3aen oT-
MEYAeTCs CIEAYIOIMM MHEMOHUYECKUM 3HAaKOM: MR

Buant TEKYIIEro KOHTPOJIA MO AUCHUIIMHE: KOJTHIECTBO 63.]].]10]},
KpUTEPUA U HOPMbI OLICHKHN

®dopMaMl TEKYILIET0 KOHTPOJISI SIBJISIIOTCSI: MHAMBUAYaJbHbBIE J10-
MamnrHue 3aganns (MJ13), kelic-3amaua, KOJUIOKBUYM, TOKJIad/COOO0IIe-
HUe, TEPMUHOJIOTMYECKUI TJIOCCapuii, TecT, pedepar.



Bunpl Texy-
1eTO KOH-
TPOJIst

Konu-
YeCcTBO
0asioB

Kpurepuu 1 HOpMBI OLIEeHKT

WUunusu-
JyaJbHbIe
JIOMAaIITHIE
3aJaHus

(UA3)

3

— 3 Gaju1a BHICTABIISIETCS CTYIAEHTY, €CJIM OH BBIITOJIHUI
100—-90 % N3;

— 2 Gaju1a BBICTABIISIETCS CTYIAEHTY, €CJIM OH BBIITOJIHUI
89—80 % U3;

— 1 Gaj1 BHICTABIISIETCS CTYIAEHTY, €CJIM OH BBITOJTHIII
79—50 % W13, nonmycKaloTcsl 3HaYUTEIbHbIE OLINOKM,
— () 6aJ10B BBICTABJISIETCS CTYAEHTY, €CJIM OH BBIITOJIHILI
<50 % W3 nam M]3 He BBIITOJIHEHO

Keiic-
3amaya

— 4 GaJina BBICTABJISIETCS CTYACHTY, €CJIM OH BBITTOJTHUI
BCE 3Tarlbl Kelic-3aayu B MOJTHOM 00beMe, CTYACHT
rokasajl CBO0OIHOE BiiaieHue TpodecCuoHaTbHOI
TEPMUHOJIOTHUEH, YBEPEHHO MPUMEHSIET TEOPETUYECKUE
3HAHUS IS pellIeHUs Kelica;

— 2 0ajuia BBICTABIISIETCS CTYIEHTY, €CJIM OH BBITTOJIHUIT
OOJIBLLIMHCTBO 2TAIOB Kelc-3a1a4yu, OIHAKO HEJI0CTa-
TOYHOE 3HAHUE TEOPETUUECKOTo MaTepuaia mpernsT-
CTBYET pelIeHUIO TPOodeCcCHOHATbHOM 3a1aun

B MOJTHOM 00beMe;

— 1 0aJ1 BBICTABISETCSI CTYACHTY, €CJIU OH SIBUJICS

Ha 3aHATHE, HO 3aJlaya He pellieHa B MOJTHOM 00beMe;

— 0 Gas1JI0B BBICTABIISICTCS CTYACHTY, €CJIM OH HE SIBUJICS
Ha 3aHATHE

Hoxnan /
co00I1IeHUE

— 3 OaJi1a BBICTABIISIETCSI CTYACHTY, €CJIA OH SIBUJICS

Ha 3aHsITHe, OTBET CTYIEHTa COOTBETCTBYET TEME CO00-
LIEHMsI, COITPOBOXIAETCST IByMsl 1 GoJiee MprUMepamu,
(pakTUUECKME U peueBblie OLIUOKHM B OTBETE OTCYTCTBY-
I0T;

— 2 0aJija BBICTABJISIETCSI CTYAEHTY, €CJIA OH SIBUJICS

Ha 3aHsITHe, OTBET CTYIEHTa COOTBETCTBYET TEME CO00-
LIEHMST, HO COIEPKUT HETOUHOCTH, COITPOBOXKIAETCSI
OJIHUM TIPUMEPOM, COAEPKUT HErpyObie (haKTUUYeCKue
U peyeBble OIINOKH;

— 1 0aJI1 BLICTaBJISIETCSI CTYACHTY, €CJIM OH SIBUJICS

Ha 3aHsITUE, OTBET COJAEPKUT IpyObie (haKTUIYeCKue

U peyeBble OIINOKH;

— () 6aj1710B BBICTABJISIETCS CTY/ICHTY, €CJIM OH HE SIBUJICST
Ha 3aHsTHE

Komnok-
BUYM

— 3 GaJuia BBICTABIISIETCS CTYAEHTY, €CJIM OH SIBUJICS

Ha 3aHSITHE, OTBET CTYACHTA COOTBETCTBYET BOITPOCY,
COIPOBOXIAETCS IBYMSI M DoJiee TpUMepaMu, (hakTuue-
CKM€ ¥ PeYEeBbIe OLIMOKHU B OTBETE OTCYTCTBYIOT;
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Bunpl Texy-| Konu-
IIEro KOH- | YeCTBO Kputepru 1 HOpMBI OLIECHKHT
TpOJIst OasioB
— 2 Gaju1a BBICTABIISIETCS CTYAEHTY, €CJIM OH SIBUJICS
Ha 3aHsITHe, OTBET CTYIEHTa COOTBETCTBYET BOIIPOCY,
HO COIEPKUT HETOYHOCTH, COITPOBOXKIAETCST OHUM
MPUMEPOM, COAEPKUT HerpyoObie (haKTUUECKHUe U pede-
BbI€ OLLIUOKM;
— 1 GajL1 BBICTABIISIETCSI CTYAEHTY, €CJIM OH SIBUJICS
Ha 3aHsITHE, OTBET Ha BOIIPOC CONEPKUT rpyOble
(hakTUUeCKUE ¥ peYeBbIe OLINOKHM;
— (0 6a/10B BBICTABJISIETCS CTYIEHTY, €CJIM OH HE SIBUJICS
Ha 3aHsITHE
TepmuHo- 10 |— 10 Ga/u10B BBICTABJISETCSI CTYACHTY, €CJIU €T0 TJI0cca-
JIoruye- puii conepkut 50 TepMUHOB, TTOA0OPAaHBI aIcKBaTHbIE
CKUit COOTBETCTBHUsI, B KOMMEHTAPUIX COMEPKATCS CChUIKU
rjaoccapuit Ha UCTOYHUK, U3 KOTOPOT'O B3SIT BAPUAHT IepeBoaa

IIJIs1 TepMMHA, paboTa caHa B yCTAHOBJEHHBIN CPOK;

— 8 GaJJIOB BBICTABJISIETCSI CTYICHTY, €CJIU €0 IJI0Ccapuil
colepKUT He MeHee 40 TepMUHOB, ITOA0OPaHbI aeKBaT-
HbIE COOTBETCTBUSI, B KOMMEHTAPUSIX COAEPKATCS CChLI-
K1 Ha UCTOYHMK, U3 KOTOPOTO B3SIT BapUaHT MepeBoaa
IIJTSI TepMUHA, paboTa caaHa B yCTAaHOBJIEHHBIN CPOK;

— 6 0aJIJIOB BBICTABJISIETCS CTYIEHTY, €CJTA €T0 TJI0CCapuit
coiepKUT He MeHee 30 TepMUHOB, ITOA00paHbI aeKBaT-
HbIE COOTBETCTBUSI, B KOMMEHTAPUSIX COAEPKATCS CChLI-
K1 Ha UCTOYHMK, U3 KOTOPOTO B3SIT BapUaHT MepeBoaa
IIJIsI TepMUHA, paboTa caHa B YCTAHOBJIEHHBIN CPOK;

— 4 GaJiia BBICTABIISIETCSI CTYACHTY, €CJIU €ro Tjioccapuit
coaepXuT He MmeHee 20 TepPMUHOB, B OCHOBHOM T10JI0-
OpaHbI aieKBaTHbIE COOTBETCTBUSI, B KOMMEHTAPUSIX
conepXkarcs CChIJIKM Ha UICTOYHUK, U3 KOTOPOT'O B3SIT
BapUaHT MepeBojia 11 TepMUHA, padoTa caHa B ycTa-
HOBJIEHHBIH CPOK;

— 2 OaJijia BBICTaBJISIETCSI CTYAEHTY, €CJIU ero Tjioccapuit
coaepXuT He MeHee 10 TepMHUHOB, B OCHOBHOM I10J10-
OpaHbI aleKBaTHbIE COOTBETCTBUSI, B KOMMEHTAPUSIX
conepXkarcs CChIJIKM Ha UICTOYHUK, U3 KOTOPOT'O B3SIT
BapUaHT MepeBojia 11 TepMUHa, paboTa claHa B ycTa-
HOBJIEHHBIU CPOK;

— 0 6asIJ10B BBICTABJISICTCS CTYACHTY, €CJIU €ro rjiocca-
puii conepkut MeHee 10 TepMUHOB, OAOOpaHbI HEBEP-
HbIE€ COOTBETCTBUSI, HET KOMMEHTapHEB CO CChUTKAMU
Ha UCTOYHMK, U3 KOTOPOTO B3ST BapuMaHT MepeBoa
IIJIs1 TepMMHA, paboTa caaHa B yCTAHOBJAEHHBIN CPOK
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Bunpl Texy-
1eTO KOH-
TPOJIst

Konu-
YeCcTBO
0asioB

Kpurepuu 1 HOpMBI OLIEeHKT

Pedepart

10

Kputepuu 1 HopMbI oLIeHKHU pedepaTa moapoOoHO Ipo-
nucaHbl Ha cTp. 139—140

Tect
o pasze-
ay 1

20

— 20 6GasIOB BBICTABJISIETCSI CTYACHTY, €CJIM OH BBITIOJ -
HuI npaBuibHO 100—90 % 3amaHuii Tecrta;

— 18 GayIoB BBICTABJISIETCS CTYACHTY, €CJIM OH BBITION -
HWI npaBuiIbHO 89—80 % 3amaHuii TecTa;

— 16 6aJUIOB BBICTABISAETCS CTYACHTY, €CJIM OH BBITOJI-
HWI npaBuibHO 79—70 % 3amaHuii TecTa;

— 14 GaIOB BBICTABJISIETCS CTYACHTY, €CJIM OH BBITION -
HWI NpaBUIbHO 69—60 % 3amaHuii TecTa;

— 12 GayIoB BBICTABJISIETCS CTYACHTY, €CJIM OH BBITION -
HWI npaBuiIbHO 59—50 % 3amaHuii TecTa;

— 10 GayIOB BBICTABJISIETCS CTYACHTY, €CJIM OH BBITION -
HWI npaBuiIbHO 49—40 % 3amaHuii TecTa;

— 8 0aJJI0B BBICTABJISIETCS CTYICHTY, €CJIM OH BBITTOJIHILT
npaBuibHO 39—30 % 3amaHuii TecTa;

— 6 6aJJIOB BBICTABJISIETCS CTYICHTY, €CJIM OH BBITTOJIHILI
npaBuibHO 29—20 % 3amaHuii TecTa;

— 4 Gajiy1a BHICTABIISIETCSI CTYACHTY, €CJIM OH BBITOJTHUII
npaBuibHO 19—10 % 3amaHuii TecTa;

— 2 GaJjiy1a BBICTABIISIETCSI CTYACHTY, €CJIM OH BBITOJTHUII
npaBuiibHO 9—1 % 3anaHuii TecTa;

— () 6aJ1J10B BBICTABJISIETCS CTYICHTY, €CJIM OH BBITTOJIHILI
npaBuiibHO 0 % 3amaHuii Tecta

Tect
110 pasje-
any 2

10

— 10 GasIOB BBICTABJISIETCSI CTYACHTY, €CJIM OH BBITTIOJ -
Hu npaBuiabHO 100—90 % 3amaHumii Tecrta;

— 9 6aJUIOB BBICTABIISIETCSI CTYIEHTY, €CJIM OH BBITTOJIHIIT
npaBuibHO 89—80 % 3amaHuii TecTa;

— 8 Ga/UIOB BBICTABIISIETCS CTYAEHTY, €CJIM OH BBITTOJIHWI
npaBuibHO 79—70 % 3amaHuii TecTa;

— 7 6aJUIOB BBICTABIISIETCSI CTYIEHTY, €CJIM OH BBITTOJHWI
npaBuibHO 69—60 % 3amaHuii TecTa;

— 6 6aJUTOB BBICTABIISIETCSI CTYIEHTY, €CJIM OH BBITTOJIHWII
npaBuibHO 59—50 % 3amaHuii TecTa;

— 5 6aJUTOB BBICTABIISIETCSI CTYAEHTY, €CJIM OH BBITTOJIHWII
npaBuibHO 49—40 % 3amaHuii TecTa;

— 4 GaJuta BBICTABIISIETCS CTYIEHTY, €CJIM OH BBITTOJHII
npaBuibHO 39—30 % 3amaHuii TecTa;

— 3 GaJuta BBICTABIISIETCS CTYIEHTY, €CJIM OH BBITTOJHIIT
npaBuibHO 29—20 % 3amaHuii TecTa;

— 2 GaJuia BBICTABIISIETCS CTYIEHTY, €CJIM OH BBITTOJHUIT
npaBuibHO 19—10 % 3amaHuii TecTa;




Bunpl Texy-| Konu-
eTO KOH- | YeCTBO Kputepru 1 HOpMBI OLIECHKHT
TpOJIst OasioB

— 1 GaJu1 BBHICTABIIAETCH CTYAEHTY, €CJIA OH BBITTOJTHWIT
npaBuiibHO 9—1 % 3anaHuii TecTa;

— 0 OaJIOB BBHICTABIISIETCS CTYAEHTY, ECJIM OH BBITTOIHWUIT
npaBuiibHO 0 % 3amaHuii Tecta

Opranu3anusi CaMoCTOSTeTbHOM PaOOThI
CaMocrosiTeTbHasI padboTa CTYISHTOB 3aKJITI09acTCs:
* B paboTe ¢ yueOHO-MEeTOANYECKMMU MaTepuajaMm Kypca;

BBIITOJIHEHUU MPAKTUYCCKUX 3alaHui y‘-IGGHO—MCTOI[I/I‘{eCKOI‘O 10COo-
oust nist CaMOKOHTPOJIA,

BBITIOJTHEHUW BHEAYIUTOPHBIX 3alaHWil (MHAWBUIYaJIbHBIC JTOMAII-
HUe 3a1aHusl);

* TpeACTaBJIIEHUM U 3aluTe pedepara Mo Kypcy (MpUMepHbIE TEMbI
pedepaToB 1 aJITOPUTM TOATOTOBKM M 3allIUTHI pedhepaTa MpeacTaB-
JICHBI B TIPUIL. 2).



METOANYECKHUE PEKOMEHJALINN
JJIA CTYAEHTOB

HaHHbIN Kypc SBJsIeTCs NPOGUWIbHON AUCLIMIIMHON, B MpolLiecce
U3y4YeHUsI KOTOPOU 3aKJIaIbIBAIOTCSI HABBIKM CAMOCTOSITEJIbHBIX JIMHT-
BUCTUYECKMX UCCJIEIOBAHNI, pa3BUBAaeMbIE HA CJEAYIOIINX dTanax 00-
y4eHwusl, B ipoliecce paboThl Hal KYPCOBBIMU U AUTIJIOMHBIMU MTPOEKTA-
MM, TIO3TOMY HEOOXOAMMO TUIAHOMEPHO paboTaTh Hal KaxKa0il TeMOIA.

IMpu ocBoeHMM KaxX 0¥l TEMbI HEOOXOIUMO:

1) n3y4uTh yueOHbBII MaTepua Mo TeMam;
2) BBITIOJHUTD TpeajiaracMble 3agaHusl.

Crparerus ycrneniHoro npoxoxaeHusi Kypca

1. IlocemeHne TPaKTUYECKNA BCEX ayaIUTOPHBIX 3aHITUN. 3aHSTHS
JeJISITCS Ha JICKIIMOHHBIE M TIPaKTUYeCKUe (CEMWHApCKUe) 3aHsITHS.
Ha nekuMoHHBIX 3aHSTUSX CTYAEHTBI 3HAKOMSITCS C TEOPETUYECKUMU
TMOJIOXKCHUSIMU M3yJaeMOll OUCHUILIMHBL. Ha mpakTmyeckux (cemu-
HapCKWX) 3aHATHUSIX TIPOM3BOAMNTCS 3aKpeIieHne TToJydeHHOU MHGOP-
MalliM TTOCPEACTBOM IOATOTOBKY OTBETOB Ha TEOPETUYECKUE BOIPOCHI
¥ BBITIIOJIHEHHST PA3HOOOPA3HBIX TPAKTUICCKUX 3aJaHMIA.

2. BeimonHenue MJ13, KoTopble MpeacTaBieHbl B JaHHOM MTOCOOUN
B pasnenax Practical tasks u IlpakThueckue 3amaHus Iocje COOTBET-
CTBYIOLLIUX TEM.

3. Hamcanue nByX ITPOMEKYTOUHBIX TECTOB IO 3aBEPIICHUN U3Y-
YeHMUS KaXKIOro pasziesa.

4. Harmmcanme u 3ammTa pedepara 1mo IMCcuIninHe. MeToauuecKue
PEKOMEHIAIIM K TT0 HalmcaHuio pedepara v mpuMepHbIe TeMbI pedepara
npeacTaBieHbl B IPUIL. 2.

5. [IpencraBieHre pe3yabTaTOB IMIPOEKTA IO CO3MAHUIO TEPMUHOJIO-
TUYECKOTO II0CCapUsl IO ONpeaeIeHHON TeMe.

6. MTorosas aTTecTalys 1Mo Kypcy OCYIIECTBIISIETCS COIIaCHO Oail-
JIBHO-PEUTHHTOBO CHCTEME C BBICTABJICHMEM 0aJIJIOB Ha 00pa30BaTe/Ib-
HoMm nioptasie TT'Y. [TogpoOHO KpUTepru U HOPMBbI BBICTABJIEHUS OAJITIOB
nponucaHbl Ha ¢. 11—14 gaHHoro nmocoodus. Mitorosast olieHKa 10 Kyp-
CY BBICUMTBIBACTCSI aBTOMAaTUIECKHM Ha oOpazoBaTelbHOM mopraie TIY
M MEPEeBOAUTCS B MATUOAIBHYIO IIKAIY MO CAeAyIolIeil cxeme pac-
yeTa OLICHKM: (CyMMa 0ajjloB MO BCEM YYEOHBIM MEpPOMPUSITUSIM,



MIPEeIyCMOTPEHHBIM B Kypce + pe3yIbTaThl UTOTOBOTO TECTUPOBAHUS),
pasneneHHast Ha 2. [ToMMMO Tpoyero, YYMUTHIBAETCS MOCEIIAeMOCTh
Y4eOHBIX 3aHATHUI B 00beMe 10 6ajijioB, KOTOPhIE PACCUMTHLIBAIOTCS aB-
TOMAaTUYECKH, NCXOIS M3 JaHHBIX XXypHalla IoCelaeMOCTH 00pa3oBa-
TeabHoro noptana TI'Y.

N B 3akmouenne — FAQ (4acTo 3agaBaembie BONPOCHI):

1. Kax eomosumbcsi kK npakmu4eckum 3aHsmusam?

[IpakTrueckue 3aHITHS OBIBAIOT pa3 B IBE HEICIN, HO TOTOBUTHCS
K HUM Hajo 3apaHee. [Ipy MoAroToBKe HaJ0 BHUMATEIbHO MPOYMUTATH
«MeTtoauyeckue peKOMeHIALUU CTyIeHTaM» B Kax 10l Teme. K 3aHsTHIO
HEOOXOIMMO TTOATOTOBUTH OTBET HA ONWH M3 TEOPETUICCKUX BOIIPOCOB
U BBITIOJIHUTD MPAaKTUYECKUe 3aaHusl, yKa3aHHbIE IIpernoaaBaTesieM.

2. Kak nodeomoeums omeem Ha meopemuueckuii onpoc?

B kauecTBe BOIIPOCOB IJI MOATOTOBKM PEKOMEHIYETCS MCTIOIb30-
BaThb pasjen «YueOHble BOMPOCHI», MPeaBapsoLIni Kaxayo TeMy. Bar
OTBET Ha 3aHITUU JOJIKEH OBITh B Ipeaenax 1—2 MUHYT, MOTOMY He-
00XOAMMO TIOATOTOBUTH KPaTKUil, CTPYKTYPUPOBAHHEIN, apryMeHTH -
POBaHHBII OTBET, UCTIOJIB3YS JOTIOJIHUTEILHBIN MaTeprall U3 yueOHbIX
WCTOYHUKOB, YKa3aHHBIX B «MeToaUYeCKUX PEeKOMEHIAIUSIX» Tepe
Kaxmoil TeMoii. Bymbre roTOBBI OTBETUTHh Ha JOTOJIHHUTCIHHBIC BO-
MPOCHI BalllUX OJHOTPYIITHUKOB WJIX MPEMoaaBaTeIsl [0 BLIOpaHHOMY
BaMM BOIIPOCY.

3. Kak evinoansamos npakmuueckue 3a0anusi: YCIMHO Uau NUCbMEHHO ?

3aaHus BBIMOJTHSIOTCS CTPOTO 110 MHCTPYKIIMU, C(POPMYTUPOBAH-
HOI1 B caMOM 3agaHuu. Takske B TOMOIIb MPeIaraloTcsl MOJEIU BbITIOJI-
HEHU 3aJaHUM.

4. Kax eomosumbcsa K NpoOMelNCYMOYHbIM MeCmam nociae Kaxicoozo
pazdena?

Heobxommmo erire pa3 IpocMOTPETh 0030p TEOPETUIECKOTO MaTepH-
aja B JaHHOM MocoOuu, ocoboe BHUMaHUE O0paTUTh Ha OINpeAeIeHUs
M KJaccudukauu. B KoHIe Kaxkaoro pasaeia rmpeaiaraloTcs TpeHUpo-
BOYHBIC TECTBI, KOTOPBIC TAKXKE TIOMOTYT CAaMOCTOSITCIILHO OIIPEICTNTD
Balll YPOBEHb YCBOCHUSI MaTepuraa.
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5. Kak nucamo u 3awumames pecpepam?

Meronuyecke peKOMEHIAIMKM 110 HalMCcaHuIo pedepara U mpu-
MepHbIe TeMBbI pedepara MpeacTaBieHbl B IPUIL. 2.

6. Ymo u3 cebs npedcmasnsiem umoeoguiii mecm uepe3 «Omaen mecmu-
DPOBAHUS», KAK K HEMY 20MO8UMbCs?

B nToroBom Tecrte nmpeacTaBiaeH TOJIbKO TOT MaTepuall, KOTOPbIi U3-
yuasicsl B JaHHOM Kypce, TIO3TOMY HaJIo ellle pa3 BHUMATEJbHO U3YUYUTh
Marepua JeKIMi, MaTeprall TaHHOTO ITOCOOMSI, TECTHI IS CAMOKOH-
TPOJISI, BCIOMHUTD TIPOMEXYTOYHBIE TeCThl. ITOTOBBII TeCT cocTaB/IeH
10 aHAJIOTUU C TPEHUPOBOYHBIMU TECTAMU.

YcaoBHbIe 0003HAYEHHS:
— Interactive Activities

248 — For Your Information
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Part 1. LEXICOLOGY

Theme 1. Lexicology as a Science. The Word as the Basic Unit
of Lexicological Research

®opma npoBeeHns 3aHATHS: JIEKIIWsI, TpaKTHUecKasi padboTa.

Bonpoch! AJist 00cyKIeHus

1. The object of lexicology.

2. Theoretical and practical value of the discipline.

3. The connection of lexicology with other branches of linguistics.
4. Methods of lexicology.

5. Some general problems of the theory of word.

MeToauyeckue YKa3aHus 1o NPOBEACHUIO 3AHATHA

I1pu ocBoeHUU TeMbI HEOOXOAUMO
* U3YYUTh YYEOHBI MaTepuaa MO TeMe, MCIOJIb3Ys CIEeIyIoIue

NCTOUYHUKU:

1) MaTepuasbl JEKIUW;

2) Apnoaba, M. B. Jlekcukoyorusi COBpeMEHHOTO aHTJIMHACKOTO SI3bI-
Ka : yueb. mocooue / U. B. ApHompa. — 5-e u3m., crep. — Mocksa :
DJINHTA, 2024. — 374, [1] c. — U3 comepx.: [1aBer 1—3. — C. 7—45. —
URL: e.lanbook.com/book/408323 (nata obpamienus: 06.02.2025). —
Pexxum moctyna: o noamucke. — ISBN 978-5-9765-1041-8;

3) AdanacneBa, I. b. What Is a Word? What Is Lexicology? // Jlekcuko-
Jiorus aHrauiickoro sizbika = English Lexicology : yue6. mocobue ajs
By3oB / I. b. AaTpymmnHa, O. B. AdanacweeBa, H. H. Mopo3zoBa. — 7-¢
n3., crep. — Mocksa, 2007. — Introduction. — C. 6—12. — ISBN 978-
5-358-02700-8;

4)baouu, I. H. Language and Lexicology // Lexicology: A Current
Guide = JIekcukoyorust aHIJIMICKOro si3biKa : yueo. mocooue /I H. ba-
6uu. — 10-e u3n., crep. — Mocksa, 2019. — Chapter 1. — C. 9—16. —
URL: e.lanbook.com/book/277721 (mata o6paiuenust: 06.02.2025). —
Pexxum noctyna: no noanucke. — ISBN 978-5-9765-0249-9;
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* aKIICHTUPOBAaTh BHUMAaHWE Ha TMOHATHSX lexicology, branches
of linguistics, general lexicology, special lexicology, historical lexicology,
descriptive lexicology, comparative lexicology, applied lexicology, etymology,
word-structure, semasiology, phraseology, lexicography, word, external and
internal structure of the word,

* OTBETUTH Ha BOMIPOCHI IIJISI CAMOKOHTPOJISL:

1. What does lexicology study?

2. How do you define the term “word”? What are the structural, semantical
and functional characteristics of the word as the main unit of language
and speech?

3. What is the external structure of the word? What is the internal structure
of this word?

4. Give a brief account of the main characteristics of a word.

5. What are the main problems of lexicology?

Gl For more information about the course structure, please visit
the interactive image: https://view.genial.ly/5e41b4cdd886f20fbd60bb43/
guide-plan.

MeTtoauyeckue MaTepHuaJbl K 3AHATHIO

The term “Lexicology” originates from the Greek: “lexis” (word) and
“logos” (learning).

“Lexicology” is “the study of words”.

Lexicology:
» general lexicology and special lexicology,
* historical lexicology and descriptive lexicology,
* comparative lexicology,
* contrastive lexicology,
* applied lexicology, which deals with terminology and lexicography,
translation, linguodidactics and pragmatics of speech.


https://view.genially.com/5e41b4cdd886f20fbd60bb43/guide-plan

Connection with other subjects

@— Lexicology —@

History of

the
language

Branches of
Lexicology
[ T 1 T |
U Etymology Phraseology |l Semasiology [l Lexicography
structure

Methods of lexicology:
1. Componential analysis;
2. Transformational analysis;
3. The contextual method;
4. Analysis of dictionary definitions;
5. The statistical method.

The word: basic unit of lexicology. The most important characteristics
of the word are the following:

1. The word is a unit of speech which serves the purposes of human
communication. So, the word can be defined as a unit of communication.

2. The word is the sum of the sounds which compose it.

3. The word possesses both external and internal characteristics.

external structure = morphological structure
internal structure = semantic structure



4. The word can be used in different grammatical forms.

The word is a unit used for purposes of human communication, materially

representing a group of sounds, possessing a meaning, characterised by

formal and semantic unity and a capacity for grammatical employment.

Theme 2. Word Meaning. Types of Meaning. Word Meaning
and Motivation. Polysemy

®opma npoBeieHns 3aHATHS: JICKIIWsI, TpaKTHUecKasi paboTa.

Bonpocn! AJis1 00cyKaeHus

. Semasiology as a branch of lexicology.

. Word Meaning. Types of Meaning.

. Componential analysis in lexicology.

. Denotational and connotational components of meaning, their

AW N =

constituents.

. Word meaning and motivation. Types of motivation.

. Polysemy.

7. Change of meaning. Changes due to historical, linguistic and

AN W

psychological causes.
8. The nature of semantic change (metaphor and metonymy from
lexicological point of view).

MeToauyeckue YKa3aHus 1o NPOBEICHUIO 3AHATHA

ITpu ocBoeHUM TeMbl HEOOXOAUMO:
* U3Y4YUTh YYEOHBIII MaTepuasn IO TeMe, UCIOJb3Ysl Cleaylollne
WCTOYHUKMU:
1) MaTepuabl JEKIUW;
2)Apnonaba, W. B. Jlekcukonorust COBpeMEHHOTO aHTJIMHACKOTO SI3bI-
Ka : yue6. mocooue / V. B. ApHomnbn. — 5-e usn., ctep. — Mocksa :
DIINHTA, 2024. — 374, [1] c¢. — U3 comepx.:. InmaBel 3—4. —
C. 49—100. — URL: e.lanbook.com/book/408323 (nata obpauieHus:
06.02.2025). — Pexxum gocryna: no moamnucke. — ISBN 978-5-9765-
1041-8;



3) Mopo3sosa, H. H. What Is «Meaning»? // JIeKCUKOJIOTUST aHTJINIA-
ckoro si3pika = English Lexicology : yde6. mocobue misi By30B /
I b. Autpymmmna, O. B. AdanacweBa, H. H. Mopo3soBa. — 7-¢ u3n.,
crep. — Mocksa, 2007. — Chapter 7. — C. 129—147. — ISBN 978-5-
358-02700-8;

4) baouu, I H. Semantics // Lexicology: A Current Guide = Jlekcuko-
JIOTUSI aHTJINICKOTO s3bIKa : yueb. mocooue / I H. babuu. — 10-e u3n.,
crep. — Mockasa, 2019. — Chapter 4. — C. 57—70. — URL.: e.lanbook.
com/book/277721 (mata oopamerus: 06.02.2025). — Pexum gocryra:
o rroanucke. — ISBN 978-5-9765-0249-9;

* aKIEHTHPOBaTh BHMMaHWE Ha TIOHATHSX Semasiology, referent,
meaning, sense, functional or contextual definition, semasiological approach,
nominator, denotatum, grammatical meaning, lexical meaning, denotative
aspect, connotative aspect, emotive charge, evaluation, expressiveness,
Componential Analysis, polysemy semantic change;

* OTBETUTH Ha BOIIPOCHI IIJIST CAMOKOHTPOJIST:

1. What aspects of lexical meaning can be singled out?

2. What is the denotational aspect of lexical meaning?

3. Why is the denotational aspect highly significant in the process of
communication and translation?

4. What is the connotational aspect of lexical meaning?

5. What constituents may be distinguished in the connotational aspect of
meaning?

6. Why is the connotational aspect highly significant in the process of
communication and translation?

* BBIMIOJHUTh TpakKTUYeCcKUe 3aJaHus To pasaeny (Assignments
1-6, pp. 23-25).

MeTtoauyeckue MaTepHuaJbl K 3aHATHIO

Word meaning is studied by the branch of lexicology called
semasiology.

The category of meaning is usually defined as the realization of a
notion (or a concept, in other terms) by means of a definite language
system.
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Semantic Triangle

Concept of tree — biological type, has leaves,
branches, looks arboreal,,,,
THOUGHT OR REFERENCE

“Tree”/

“Tree in a yard/S¥B% .S’a":;f";l. REFERRNT
Ty i

Types of meaning
1. Grammatical meaning unites words into parts of speech. Ex.: /ives,

eats, writes.
2. Lexical meaning is individual for every word. Ex.: found, lived,

smiled.

Denotational and connotational meaning

Denotational component — present | Connotational component — connected
in every word with pragmatic value of the word

Expresses the notional content of the | Expresses additional meanings of
word, shows what the word refers to. | the word which may be of different

For example, rabbit — a gregarious types: stylistic, evaluative (rational and
burrowing plant-eating mammal, emotional) and emotional, etc.

with long ears, long hind legs, and a For example, awful — very bad or
short tail unpleasant

Types of connotational meaning

1. Evaluative connotation expresses positive or negative attitude to
the object or phenomenon denoted by the word. It may be rational and
emotional or express personal connotations (pushy dame, out-of-date,
frail little thing, piglef).

2. Emotional, or emotive connotation of the word is its capacity to
evoke and express emotion (birdie, darling (diminutive emotive value),
hair-raising, alas!).

3. Stylistic connotation shows the stylistic status of a word: neutral,
bookish, colloquial, slang, etc. (“I don’t wanna do it, but that’s the way it
looks,” he said. “You owe us five bucks.”)



The meaning of a word is studied with the help of Componential
Analysis. Componential analysis says that we can describe meanings,
meaning relationships and the grammatical behavior of word classes
by analyzing word meanings into meaning components — semes. This
analysis procedure is called lexical decomposition.

Lexicologists usually distinguish archisemes which express the generic
(pomoBoe) meaning and differential semes which specify or qualify the
idea expressed by the archiseme. Thus, the word hoy may be decomposed
into the following semes: 1) human being (archiseme); 2) male; 3) child
(differential semes). Componential analysis is one of the modern methods
of semantic research which provides a deeper insight into semantic aspects
of the language and is of great importance for future translators.

Word Meaning and Motivation

All words in its turn can be classified into motivated and non-motivated.

Motivation — the relationship between the morphemic or phonemic
composition of the word and its meaning.

Motivation can be:
1) morphological (Ex.: shoemaker, indeed, nothing, shutter, long-legged),
2) phonetical (Ex.: bang, hiss, giggle),
3) semantic (Ex.: mouth — the mouth of a river, of a cave, of a furnace).

Not all words in modern English are motivated. When the connection
between the meaning of the word and its form has no perceptible reason
the word is non-motivated, at least for the present state of language
development (Ex. go, big, wide).

Polysemy

The majority of English words have more than one meaning, so they
are polysemantic. Words that are used most often have the greatest number
of meanings: do, go, make, work, etc. Various meanings of the word
represent lexico-semantical variants of the word and represent its semantic
structure. One of the meanings in the semantic structure of the word is
primary, the others are secondary.

For example, table:
m “apiece of furniture” (primary meaning);
m “a supply of food”, “an act of assembling to eat”, “a group of people

assembled at a table”, etc. (secondary meanings).



Semantic changes. Causes

1. Historical, or extralinguistic are caused by changes in the life of the
nation, its economy, culture, science which bring about changes in word
meaning. For example, villain — «1epeBeHCKUI1 KUTEITb» — «HETOISiN».
Tory — «MpJIaHACKWI pa30OMHUK» — «WieH maptuu Topw». Lord —
«XpaHUTEb XJIeba» — «TOCIIOAMH, Baaeiel», etc.

2. Linguistic are factors arising out of the language system. For
example, borrowing, ellipsis (daily newspaper — daily), analogy (catch
“understand”, grasp “understand”), etc.

The nature of semantic change

All cases of change of meaning are based on some association. It can
result in:

1. Metaphors (based on similarity): neck (of a living being) — neck
(of a bottle), snail (a small animal that has a soft body, no legs, and a hard
shell on its back) — at a snail’s pace (very slowly), a Vandal (from Vandals,
name of the Germanic tribe that sacked Rome in 455) — a person who
deliberately destroys or damages public property.

2. Metonymy (based on real connection between two objects): hands
(parts of a human body) — hands (a worker), silver (a shiny, grey-white
precious metal) — silver (dishes that are made of silver).

Semantic change may result in the change of the range of meaning:

1. Narrowing (specialization) of meaning: OE fugo/ (any bird) —
domestic bird (fowl);

2. Widening (generalization) of meaning: gir/ (a child of either sex) —
a female child.

The change of the connotational structure

1. Degradation (pejoration) of meaning: the process when the object
denoted by the word acquires negative characteristics, and the meaning
develops a negative evaluative connotation. For example, OE word crnafa
(MnE knave) “a boy” — a “boy servant” — “a swindler, a scoundrel”.

2. Elevation (amelioration): the development of a positive evaluative
connotation. For example, in OE cwen (MnE queen) meant “woman”,
cniht (MnE knight) — “a young servant”.



Practical tasks (Seminar 1)

Assignment 1. Read the poem and answer the questions.
For me, the naked and the nude  The nude are bold, the nude are sly

(By lexicographers construed To hold each treasonable eye.

As synonyms that should express ~ While draping by a showman’s trick
The same deficiency of dress Their dishabille in rhetoric,

Or shelter) stand as wide apart They grin a mock-religious grin

As love from lies, or truth from art. Of scorn at those of naked skin.
Lovers without reproach will gaze The naked, therefore, who compete

On bodies naked and ablaze; Against the nude may know defeat;
The Hippocratic eye will see Yet when they both together tread
In nakedness, anatomy; The briary pastures of the dead,
And naked shines the Goddess By Gorgons with long whips

when pursued,

She mounts her lion among men. How naked go the sometimes nude!

Robert Graves

1. Underline the words: lexicographers, construed, hippocratic, ablaze,
dishabille, Gorgons. What is the connotative effect of using these words?
2. What kind of language is used in lines 2—5? For example, why is
“deficiency” used instead of “lack™?

3. What is the connotative difference between “naked” and “nude”? What
is the effect of the last line?

Assignment 2. Group the following words into chains according to
their similarity in 1) grammatical; 2) lexical meaning (in written form in
your copybook).

Model: boy’s — ship’s — friend’s (grammatical meaning, possessive
nouns).

Boy’s, nearest, at, beautiful, think, man, drift, wrote, tremendous, ship’s,
table, near, for, went, friend’s, handsome, thinking, boy, nearer, thought,
boys, lamp, go, during.

Assignment 3. Analyze the semantic structure of the words, comment
on the denotational and connotational components of meaning. Copy
this table into your copybook and continue it like in the model. Use the
Cambridge Dictionary Online (http://dictionary.cambridge.org).
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Model: celebrated — notorious

Connotational aspects
(positive evaluation, negative
evaluation, emotive charge,
duration, stylistic status)

Words Denotational aspects

celebrated |famous for some special positive evaluation
quality or ability

notorious |famous for something bad |negative evaluation

To deal with — to grapple with, sophisticated — hardened, adventure —
ordeal, perfect — flawless, to glance — to glare, adulation — respect, ugly
— repulsive, to murmur — to mutter, easy-going — sulky, to choose — to
select, dough — money, picture — photograph.

Assignment 4. Analyze the meanings of the words. Group the words
accordingto their type of motivation: a) words morphologically motivated;
b) words semantically motivated. Some words can go to several categories.
Copy this table into your copybook and continue it like in the model.

Model:

Morphqloglcally Semaptlcally Non-mofivated
motivated motivated
leader chain smoker cat

Driver, indeed, leg (the part of a piece of furniture), horse (a piece of
equipment used in gymnastics), underline, instead, wall (emotions or
behaviour that prevent people from feeling close to each other), hand-
made, piggish, blue-eyed, sound bite, leaflet, streamlet, the Reformation,
small, virus, mouse, big, to eat, ohm, bookworm, pronoun, immortal,
lexicology, semasiology, selfie, hashtag, Obamacare, emoji, phablet,
buzzworthy, babymoon, cat.

Assignment 5. Comment on the lexico-semantic variants of the
following polysemantic words. Make up three sentences illustrating
semantic structure of one of the following words.

Model: simple — The book tries to give simple explanations of some
very complex scientific ideas. 2. Sally likes clothes that are simple but
elegant. 3. Archaeologists found several simple tools at the site.

Face, heart, letter, green, hand.
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Assignment 6. State the development of semantic structure of the
following words (metonymy, metaphor, specialization, generalization).
Use any English explanatory and etymological dictionary.

Model: glass (a transparent solid substance used for making windows,
bottles, etc.) — a glass (a container used for drinking, made of glass). The
kind of association involved in the semantic change in the words glass —
a glass is known as metonymy.

Sorrow, impression, guest, institute, clown, hospital, ready, girl, goose.

Theme 3. The Morphological Structure of English Words
and Word-building in English

®opma npoBeaeHUs 3aHATHS: JICKIINS, IIpaKTHIecKast padoTa.

Bomnpocns! aJist 06cyKneHus

. Word formation definition, productivity of word-formation.

. Morphemes. Classification. Morphemic composition of words.

. Affixation. Definition. Prefixal and suffixal derivatives.

. Prefixation. Main principles of classification.

. Suffixation. Main principles of classification.

. General characteristics of the process of compounding. The criteria of
compounds.

7. Specific features of English compounds. Classification of compounds.

8. Conversion. Definition. The main types.

9. Back formation.

10. Blending.

11. Shortening.

12. Non-productive ways of word-building.

AN N AW~

MeToauyeckue YKa3aHuA 1o NpoBECJACHUIO 3AHATHSA

ITpu ocBOeHMU pa3zaesia HEOOXOAUMO:
* U3YYUTh YYEOHBIN MaTepuan Mo TeMe, UCIOJb3YS CIeIylollne
WCTOYHUKMU:
1) MaTepuasbl JeKLIUU;
2) ApHonba, . B. JIekcuKoorust COBpeMeHHOTO aHTJIMIACKOTO S3bIKa :
yueb. mocobue / Y. B. ApHonba. — 5-e uzn., crep. — Mocksa : ®JIMH-
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TA, 2024. — 374, [1] c. — U3 conepx.: [maBsr 5—8. — C. 104—197. —
URL: e.lanbook.com/book/408323 (mata obparienus: 06.02.2025). —
Pexxum noctyna: no nonmucke. — ISBN 978-5-9765-1041-8;

3) AdanacneBa, I. b. How English Words Are Made. Word-building //
Jlexcukonorus anrauiickoro s3eika = English Lexicology : yue6. mo-
coo6ue ms By3oB / I. b. AuTpymmmHa, O. B. AdanaceeBa, H. H. Mopo-
30Ba. — 7-e usl., crep. — Mocksa, 2007. — Chapter 5. — C. 78—104. —
ISBN 978-5-358-02700-8;

4) baowuy, I' H. Word Structure and Word Formation // Lexicology: A Current
Guide = JIekcukoJIoTust aHIJIMICKOTO s13bIKa : yueb. mocobue / I. H. ba-
ou4. — 10-e u3n., crep. — Mocksa, 2019. — Chapter 3. — C. 36—54. —
URL: e.lanbook.com/book/277721 (nata obpamenust: 06.02.2025). —
Pexxum noctyna: no noamucke. — ISBN 978-5-9765-0249-9;

* aKIEHTUpPOBaTh BHUMaHWE Ha TIOHATHSIX Word-formation,
morpheme, word-derivation, affixation, conversion, word-composition,
shortening, blending, acronymy, sound interchange, sound imitation
(onomatopoeia), distinctive stress, back-formation, suffixation, allomorphs,
root-morphemes, non-root morphemes, inflection, affix, prefix, suffix,
free morphemes, bound morphemes, semi-bound (semi-free) morphemes,
monomorphic  words, polymorphic words, word-segmentability, the
Immediate Constituents (ICs), the Ultimate Constituents (UCs), prefixation,
reversative prefixes, pejorative prefixes, locative prefixes, productive affixes,
non-productive affixes, hybrids, morpheme composition free vs. bound,
conversion, blending, shortening, backformation;

* OTBETUTH Ha BOIIPOCHI [IJISI CAMOKOHTPOJIS:

1. What are the main ways of enriching the English vocabulary?

2. What are the principal productive ways of word-building in English?

3. What do words consist of?

4. What is a morpheme?

5. What types of morphemes can be singled out semantically?

6. What is a suffix? What is a prefix?

7. What structural types of morphemes can be singled out? Characterize
each type.

8. What is the difference between frequency and productivity of affixes?

9. What features of Modern English have produced the high productivity
of conversion?
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10. What is meant by word-composition?

11. What are the minor types of modern word-formation?

12. What is shortening? What groups of shortenings can be singled out?

13. What does blending mean? What types of blends can be distinguished?

14. What type of word-formation is called acronymy? What basic types of
acronyms do you know?

15. What is sound-interchange? What groups does sound-interchange
fall into?

16. What is meant by sound imitation or onomatopoeia? What groups of
onomatopoeic words can be singled out according to the semantic
principle?

17. What do we call back-formation?

18. What type of word-formation is known as distinctive stress?

* BBITIOJIHUTH TIPaKTUYECKUE 3adaHus 1o pasmeny (Assignments

1-11, pp. 32—35).

MeTozmqecmle MaTepHuaJbl K 3aHATHIO

Words can be divided into small meaningful units which are called
morphemes. All morphemes are divided into two large classes: roots and
affixes. Affixes, in their turn, are subdivided into prefixes, which stand
before the root (as in out-live), and suffixes, which follow the root (as act-
or). There also exist infixes (as » in stand), but they are not productive in
modern English.




Roots can be of the following types:

a) free root morphemes (bed, speak, nice),

b) bound root morphemes (aimless, sixty).
There exist three levels of morphological structure of the word analysis.
1. Morphemic analysis deals with the number of morphemes in a word

and their types. At this level, the word unfriendliness, can be characterized
as a word containing four morphemes: one root morpheme (friend) and
three derivational morphemes (un-, -ly, -ness).

2. Derivational analysis analyses the pattern according to which the
word is built. So, the word unfriendliness is built by adding to the stem
friendly the suffix ness and prefix un-.

3. Analysis into Immediate Constituents reveals the history of the
word, the stages of the formation process. While analysing we split the word
into two constituents at each stage. For example, the word friendliness is
first divided into friendly and -ness, then the part friendly is subdivided
into friend and -ly. So, the Immediate Constituents are: friend+ly+ness.

The ways of word-building in Modern English

Most productive ways
of word-building

Less productive ways
of word-building

Non-productive
ways of word-building

affixation
conversion
composition
shortening
back-formation
blending

sound imitation
reduplication

sound interchange
stress interchange

I. Affixation is building new words by adding affixes to the stem of the

word. There are two main types of affixation: prefixation and suffixation.

Affixes can be classified according to different principles (see

Appendix 1).

1. According to their ability to convert the word into another part of

speech:
» convertive,

* non-convertive.




For example, the prefix en- is convertible as it is used to build verbs
from nouns: force — enforce; the prefix un- is inconvertible: natural —
unnatural.

2. According to the part of speech formed:

* noun-forming (-er, -ness, -ship, -hood, -ance, -ist, etc.),

* adjective-forming (-ful, -less, -ic, -al, -able, -ate, -ish, -ous, etc.),

* verb-forming (-en, -ate, -fy, -ize, etc.), adverb-forming (-1, -wide, etc.).

3. According to their origin:

* native (-er, -ed, -ful, -less, -dom, -en, -ly, -ness, -ship, -hood, -let,-some,
-teen, ward, -wise, -th, -y, -lock; un-, under-, over-, mis-, up-, , out-),

* borrowed. They can be of Latin (-or, -ant, -able), Greek (-ist, -ism,
-oid) or French origin (-ard, -ance, -ate). The following prefixes of
Latin and Greek origin are widely used to form new words in modern
English: anti-, contra-, sub-, super-, post-, vice-, etc.

4. According to their lexico-grammatical meaning:
a) prefixes can express:

1) negation (un-, mis-, dis-, in-),

2) repetition or reversal of the action (re-),

3) excessiveness or insufficiency (over-, under-),

4) time and order (pre-, post-, after-),

5) place (super-, sub-, trans-, in-),

6) counter activity (anti-, counter-);

b) suffixes can express:

1) the doer of the action (-er),

2) quality (-ness),

3) female sex (-ess, -ine, -ette),

4) collectivity (-dom, -ery, -hood, -ship, -ry),

5) the presence or absence of quality (-full, -less).

5. According to their ability to produce new words:
 productive (-er, -ish, -less, etc.),

* non-productive (-ard, -ive, -th, -ous, fore-, etc.).

6. According to their connotational features:
* neutral (-er, -able, -ing, etc.),

» emotionally coloured (stinkard, drunkard, gangster, youngster, etc.),
« stylistically marked (ultra-, -oid, -eme, -tron, etc.).
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I1. Conversion is producing a new word by changing the part of speech
characteristics of the word without changing its morphemic shape.

The most productive pattern of conversion is N — V: spy — fo spy.
Less productive is the pattern Adj — V: brown — to brown (us. to slow down
— cbaBisaTh ckopocTh). The pattern V— N is much less frequent than the
pattern N — V: fo help — help.

ITII. Composition is making new words (compound words) by
combining two or more stems which exist in the language as free forms. It
is most typical for adjectives and nouns. Compound words (compounds)
may be divided into several groups.

According to the type of composition compounds are divided into:

* compounds formed by juxtaposition — without linking elements

(airgate, user-friendly). This is the most productive way of composition
in modern English,

» compounds with a linking vowel or consonant (brides-mate, handicrafft),

* compounds with a linking element (a preposition or conjunction)
(man-of-war, mother-in-law),

« compounds formed by lexicalized phrases (merry-go-round). Such
words are called syntactic compounds,

derivational compounds which represent the structural integrity of two
free stems with a suffix which refers to the combination as a whole:
teenager, blue-eyed.

According to the structure of their ICs compounds are classified into
the words containing:
* two simple stems: film-star, bookcase;

» one derived stem: chain-smoker;
* one clipped stem: math-mistress, K-pop;
« one compound stem: wastepaper-basket.

IV. Shortening (Clipping) is building new words by subtraction of a part
of the original word. There are two main ways of producing shortenings:
a) clipping some part of the word;

b) making a new word from the first letters of a word group.

According to the position of the omitted part, shortenings are

classified into:
1) clipping the final part of the word (apocope): doc < doctor;
2) clipping the initial part of the word (aphaeresis): plane «— aeroplane;



3) clipping the middle part of the word (syncope): maths < mathematics;
4)clipping both the initial and the final part of the word: fridge «—
refrigerator.

According to their reading, initial shortenings, or abbreviations are
classified into:

1) abbreviations proper which are pronounced as letters: FBI, MIT, UN,
etc.,

2)abbreviations which are read as ordinary English words (acronyms):
UNESCO, NATO, OPEC, laser, radar (radio detection and ranging),
etc.

A special group is represented by graphical abbreviations which are
used in written speech mostly: N.Y., X-mas, PhD, pp — pages, ft — feet, etc.
A number of Latin abbreviations are used in writing: e.g., p.m., i.e., P.§., etc.

V. Back-formation (or reversion) is a type of word-building when a
new word is formed by cutting off a real or supposed suffix: editor — to
edit, television — fo televise.

VI. Blending is a way of building words by merging parts of words (not
morphemes) into one new word. For example, the noun smog is made of
the parts of the nouns smoke and fog, the noun brunch — of breakfast and
lunch, motel — of motor and hotel. Such words can be called blends (fusions
or telescope words).

Blends are most often built by merging two clipped stems (member-
lect < remember + recollect) or by merging one full and one clipped
stem (emoticon < emotion + icon). The majority of blends are nouns, but
sometimes verbs and adjectives are formed by blending: fantabulous «—
fantastic + fabulous, to babynap < to kidnap a baby.

VII. Sound imitation (Onomatopoeia) is a way of word-formation
which involves imitating the sounds made by animals, birds, insects, men
and different objects: bang, fizz, hiss, twitter.

VIII. Reduplication (Repetition) is a complete or partial repetition
of the stem or of the whole word (bye-bye, goody-goody), often with a
substitution of the root vowel or consonant (ping-pong, tip-top).

IX. Ellipsis is the omission of a word or words considered crucial
for grammatical completeness but not for the intended lexical meaning:
pub — public house, daily <« daily newspaper.



X. Sound interchange involves vowel-interchange (fo sing — song,
to live — live) and consonant-interchange (use — fto use [z], advice — to
advise).

XI. Distinctive stress can be found in groups like present — pres'ent,
conduct — con'duct, abstract — abstract, etc.

Practical tasks (Seminar 2)

Assignment 1. Analyze the morphological structure of the following
words.

Model: aimless. The word aimless can be segmented into two morphemes:

aim- + -less. Semantically aim- is a root-morpheme; -less is an affix.
Structurally aim- is a free morpheme; -less is a bound morpheme.
Aimless, mind-reader, woman, shortsightedness, egg-shell, toadstool,
Afro-American, cabman, double-decker, reckless, hide-and-seek,
highway, salesman, radio-equipped, brick-paved, lord, Nixonite,
bicycler, saxophonist, pre-antidenationalisation, toothpaste, breakwater,
chairperson, playpen, child-minder, headlight, go-cart, blue-eyed,
clearway, body piercing, eye-catcher, stiff-necked.

Assignment 2. Copy the words into your copybook, underline suffixes
in the following words and give them full characteristics (consult the
tables in Appendix 1).

Model: leakage — denominal nouns (abstract) suffix.

Leakage, removal, vigilance, expectancy, protestant, cattery, employee,
auctioneer, boiler, contractor, canoeist, dolly, tiredness, pianist, quickly,
lovely, resentful, admirable, girlish, notify, to organize.

Assignment 3. Copy the words into your copybook, underline prefixes
in the following words and give them full characteristics (consult the
tables in Appendix 1).

Model: misunderstanding — pejorative prefix.

Misunderstanding, unhappy, underrate, to rewind, irresponsible, to
overtake, discomfort, inexact, antifriction, disbelief, non-human,
unprofessional, to misread.



Assignment 4. Underline conversed words in the following sentences,
check if you know the translation of these words in each sentence.
1) I could hear somebody hammering next door. You are not supposed to
crack nuts with a hammer. You’ll spoil the table. 2) The early bird catches
the worm. She wormed her way through the crowd to the reception desk.
3) The ice cracked as I stepped onto it. Cracks began to appear in the
walls. 4) You are more likely to see sheep, not cows in English fields. She
is easily cowed by people in authority. 5) She covered her face with her
hands. Where’s the plastic cover for the pram? It’s raining. 6) We want to
hire a car in Spain. The cushions are on hire from the local theatre. 7) I’ll
have to change the plug on my hairdryer. Is the printer plugged in? 8) It’s
your turn to hoover the house. We must buy a new hoover. 9) His thrillers
are always a gripping read. Some children can read and write before they
go to school.

Assignment 5. Distribute the compounds into the following categories:

solid, with linking vowel or consonant, with linking preposition or
conjunction, syntactic, derivational. Put down the results into your
copybook. Suggest Russian translation for these words.
Handbag, Kkilljoy, blue-grey, slapstick, playboy, hush-hush, hothead,
longhorn, housework, hearsay, rattlesnake, headache, wolf-dog, duty-
free, blah-blah, spedometer, ticky-tacky, shareholder, forget-me-not,
wrist-watch, Anglo-Saxon, riff-raff, willy-willy, fighter-bomber, rugger-
bugger, fact-filled (report), to blackball, iron-poor (blood), willy-nilly, a
breakdown, awestruck, a statesman.

Assignment 6. Define the types of shortenings: 1) initial shortenings
(aphaeresis); 2) medial shortenings (syncope); 3) final shortenings
(apocope); 4) both initial and final shortenings. Suggest Russian
translation for these words.

Model: net < internet. The initial part of the original word is cut off.

Consequently, the new word refers to the first group.
TOEFL, PS, POW, a-life (artificial life), e-money, techno, Comic-Con,
EU, HIV, PC, impro, Brit, GP, VIP, brill, d. j., GCE, fundie; tunch
(tea and lunch), tupper (tea and supper), swingle (swing and single),
emergycenter (emergency and center).



Assignment 7. Give full words of the following shortened ones:
1. Pub, taxi, CIA, Ib., UNESCO, dorm, id., ad., gap, specs, M. P., comfy,
V-day, phiz, KKK, maths, NASA, UFO, fancy, ad, chap, i. e., van, dz.

I1.1. Ave. 16. Dec.
2. ea. 17. Blvd.
3. dept. 18. doz.
4. amt. 19. Capt.
5. Wed. 20. Tues.
6. Dr. 21. gal.
7.cm 22. St.

8. qt. 23.0Oct.
9.yr. 24. Mt.
10. Gow. 25. Rte.
11. Sept. 26. ft.
12. oz. 27. Fri.
13. Mr 28.Jr.
14. wk. 29. Hwy.
15. Rd. 30. m.p.h.

Assignment 8. From the sentences given below write out the words
built up by back-formation. Give the original words from which they
are formed.

Model: They commentate on live Monday matches.

The word commentate (v) is formed by means of back-derivation. The
word from which it was formed is commentator (n).

1. They both enthused over my new look. 2. She didn’t like that he frivoled
insuch aserioussituation. 3. It was pure greed that made me finish all those
chocolates. 4. They’ve asked me to edit one of the volumes in their new
series of Shakespeare plays. 5. The police found the people who burgled
our house while we were away on holidays. 6. They televised a live debate
between the party leaders. 7. The existing systems begin to obsolesce.
8. I intuited his real identity.

Assignment 9. Define which words have been combined to form the
following blends. Give their meanings.
Netiquette, emoticon, netizen, technophobe, good-bye, brunch, Irangate,
republicrat, fruice, electrocute, flush, biopic, zebrule, oilitics, Oxbridge.
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Assignment 10. Comment on the nature of the following onomatopoeic
words. Give their meanings.
Ding-dong, buzz, croak, yelp, grumble, hiss, clap, tinkle, sizzle, bellow,
boom, twitter, neigh, murmur, babble, grunt, jungle, crash.

Assignment 11. Make up your own English word using one of the
above-mentioned word-formation patterns. Comment on the model and
the meaning of your word.

Theme 4. Semantic Groupings of the Vocabulary

®Dopma npoBeneHNs 3aHATHS: JICKIIU, IIpaKTHIecKast pabora / KO-
JIOKBUYM.

Bomnpocn! AJist 00cyKIeHust

1. Which words do we call homonyms?

2. What is the traditional classification of homonyms? Illustrate your
answer with examples.

3. What are the distinctive features of the classification of homonyms
suggested by Professor A.I. Smirnitsky?

4. What is the essential difference between homonymy and polysemy? What
do they have in common? Illustrate your answer with examples.

5. How are synonyms traditionally defined? On what criterion is this
definition based?

6. What types of synonyms were defined in Academician V.V. Vinogradov’s
classification system?

7. Which word in a synonymic group is considered to be the dominant
synonym? What are its characteristic features?

8. Which words are called euphemisms? What are their two main types?
What function do they perform in speech?

9. Which words do we usually classify as antonyms? Give your own
examples of such words.



MeToauyeckue YKa3aHus 1o NpPpoBEACHUIO 3AHATHA

ITpu ocBoeHUHM paszzesia HEOOXOIUMO:

* U3Y4YUTh YYEOHBI MaTepuaja I0 TeMe, MCITOJNb3YS CJEIyIOIne
MCTOYHUKU:

1) MaTepuasbl JEKUUU;

2) ApHoaba, . B. JIekcUKoJOrusi COBpeMEHHOT0 aHTJIMICKOTO SI3bIKa :
yueb. mocobue / M. B. ApHonpa. — 5-e m3m., ctep. — Mocksa :
DJIMHTA, 2024. — 374, [1] c. — W3 comepx.: InmaBer 13—14. —
C. 291-317. — URL: e.lanbook.com/book/408323 (naTa odbpamieHus:
06.02.2025). — Pexxum gocrtyna: no moamnucke. — ISBN 978-5-9765-
1041-8;

3)AutpymmHa, I. b. Jlekcukosioruss aHIIMICKOrO s3blIKa =
English Lexicology : yue6. mocooue mrsg By3oB / I. b. AHTpyiuHa,
O. B. AdanacweBa, H. H. MopozoBa. — 7-e u3a., ctep. — Mockga :
Hpoda, 2007. — 287 ¢. — 13 conepx.: Chapters 9—10. — C. 166—209. —
(Briciiee neparornueckoe oopazoBanue). — ISBN 978-5-358-02700-8;

4) baouu, I. H. The Vocabulary of a Language as a System // Lexicology:
A Current Guide = JlekcMKoONOrMsl aHIIMIACKOTO sI3bIKa : Yy4eo.
nocooue / I H. babuu. — 10-¢ u3n., crep. — Mocksa, 2019. — Chap-
ter 5. — C. 74—84. — URL: e.lanbook.com/book/277721 (mata obpariie-
Hust: 06.02.2025). — Pexxum moctyna: mo moamucke. — ISBN 978-5-9765-
0249-9;

* aKLEHTHPOBATh BHUMAHUE Ha MOHSTUIX homonyms, homophones,
homographs, hyperonym, hyponym, synonym, stylistic synonymy, ideographic
synonymy, ideographic-stylistic synonymy, synonymic dominant, lexical sets,
lexico-semantic groups, semantic fields, antonym;

* BBIIIOJIHUTH TIPaKTUYECKUE 3agaHus 1o pasmeny (Assignments
1—6, pp. 40—42).

MeToauyeckue MaTepHuabl K 3AHATHIO

In a simple code each sign has only one meaning, and each meaning is
associated with only one sign. This one-to-one relationship is not realised
in natural languages.

When two or more unrelated meanings are associated with the same
form — the words are homonyms, when two or more different forms are
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associated with the same or nearly the same denotative meanings — the
words are synonyms.

Semantically words may be grouped into homonyms,
synonyms, antonyms.

SIMILAR LEXICAL MEANING DIFFERENT LEXICAL
MEANING
1. Polysemy 2. Patterned 3. Partial 4. Full

% Homonymy Homonymy Homonymy
2
g sound,n : : sound;n : : sound;n : : sound;n: :
% sound,n soundsysounds |sound ;a soundsn

E sound,as in : a |as in: to sound |sound,as in:  |soundsas in:
E = vowel sound  |a trumpet sound \Long Island
7 = argument Sound

5. Synonymy  |6. Word- 7. Any English |8. Words of
E and Hyponymy |Family Words the Same
) Part of
= Speech
2 sound . : noise |sound;n soundn sound n
o sound :: soundless a simple a simplicityn
: whistle soundproofa
Zz sound; v
E SAME PART | DIFFERENT PART OF SAME
E OF SPEECH | SPEECH PART OF
a SPEECH
Homonyms

Bare Bear

https://homophonesweakly.blogspot.com/2012/

Words identical in sound form and spelling but different in meaning
are traditionally called homonyms.
Homonyms are classified in accordance with several criteria.
1. According to the degree of identity:
a) homonyms proper (match (cniuuka) — match (mMartu)),
b) homophones (sale — sail),
¢) homographs (lead — lead (cBuHen)),
d) homoforms (found (the Past Indefinite of find) — to found),
e) patterned homonymy (silence — to silence).

~ 37 ~



2. According to the type of distinguishing meaning:
a) lexical (seal (TroneHb) — seal (1euatsn)),
b) lexico-grammatical (rose (rmomHsiics) — rose (po3a)),
¢) grammatical (boys — boy’s — boys’).
3. Professor Smirnitsky’s classification:
a) full homonyms (bank (6aHK) — bank (6eper peku, o3epa)),
b) partial homonyms — it is characteristic of words belonging to different
lexico-grammatical classes (a seal (an animal) — to seal (to close

tightly)).

Discrimination of homonymy and polysemy
In distinguishing between polysemy and homonymy three major
factors are taken into account:
* the semantic proximity of the words (spring — a season; a twisted piece
of metal, a place where water comes up from the ground);
« their derivation capacity (deep-voiced, voicing against the candidate,
the Active voice of the verb);
* the range of collocability.

Synonyms

Synonyms are traditionally defined as words of the same part of speech
with identical or partially identical denotational meanings: to kill —
slay — waste. The word which has a wide meaning, is stylistically neutral
and simple semantically is the dominant synonym of the set.

Synonyms are classified on various grounds.

1. According to the degree of equivalence:

« full (absolute) — semasiology — semantics, scarlet fever — scarlatina;
* partial (relative) — donation — gift.

Words with identical or partially identical denotational meaning may
differ in their stylistic colouring. Such words are called stylistic synonyms:
maid — girl, talkative — loquacious. The difference in stylistic colouring is
often accompanied by a difference in emotional colouring and evaluation:
visage — face — phiz — snout (Mopoa, pbiao JICUBOMHO20) — MUg.

Words which coincide in meaning only in a certain context are called
contextual synonyms: buy — get (I’ll go to a shop and get some bread).




2. According to their origin:

* synonyms belonging to the native element (fast — swift),

» synonyms arising through the adoption of words from dialects, variants
of the language or foreign languages (girl — lass (Scottish), radio (AmE)
— wireless, begin — commence (Fr.)),

* synonyms appearing due to the figurative usage of words (moon-
gazer — dreamer), use of vulgarisms, slang or euphemisms (gir/ — broad
(Am. slang: Beautiful broads run after me and I can’t resist them); sweat —
perspiration, drunk — intoxicated).

Euphemism (Gr. euphemismos < eu ‘good’ and pheme ‘voice’) refers
to something unpleasant by using milder words and phrases so that a
formerly unoffensive word receives a disagreeable meaning more or less
pleasant or at least inoffensive connotation becomes synonymous to one
that is harsh, obscene, indelicate or otherwise unpleasant:

mad - insane
graveyard - God’s Acre
water-closet - lady’s / men’s room / restroom

Note one more semantic group of the English vocabulary — paronyms,
they are not to be confused with synonyms. These are words that sound
alike but are different in meaning and usage:

affect — effect, cause — course, ingenious [i] (Haxoduueuvlil, uzobpema-
menvHblil, ymeavlil) — ingenuous [e] (becxumpocmmbiii).

Antonyms
Antonyms are lexical units of opposite meaning (dull — interesting;
dull (of a blade) — sharp, dull (of a pain) — acute).
Classifications of antonyms.
1. Structurally antonyms are divided into:
* root antonyms (good — bad),
« affixational antonyms (happy — unhappy),
» phraseological antonyms (big fish — small fry).
2. Semantically antonyms may be classified into:
 contrary: cold (cool and warm) — hot,
 contradictory: not alive — dead,
 conversive: buy — sell, give — receive,
« of opposite direction: East — West, know — forget, left — right.
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Practical tasks (Seminar 3)

Assignment 1. Give perfect homonyms to the following words. Give
meanings of these words.

Model: match (chuuka) — match (mamu).
Bill, pupil, spell, like, can, bat, fit.

Assignment 2. Classify the given words into: 1) homonyms proper;
2) homophones; 3) homographs. Give meanings of these words.

Model: lead (n) (ceuney) — lead (v) (6ecmu 3a coboii) — homograph.
Flower (n) — flour (n), made (adj) — maid (n); row (n) — row (n); week
(n) — weak (adj); seal (n) — seal (n); tear (v) — tear (n); bread (n) — bred
(adj); band (n) — band (n); sum (n) — some (pron); fall (n) — fall (v); wind
(n) — wind (v); base (n) — base (v); desert (v) — desert (n); hare (n) — hair
(n); sewer (n) — sewer (n); corn (n) — corn (n), capital (adj) — capital (n),
case (n) — case (n).

Assignment 3. Find homonyms and characterize them.

1. Does the name Derek Sanderson mean anything to you? She’s always
been mean with money. 2. We’re a long way from anywhere here. Did you
really long for a brother in your childhood? 3. I would like some coffee,
please. This is a huge sum of money. 4. He might get there in time, but I
can’t be sure. Might makes right. 5. The house looked as if it was about to
fall down. 1 had a bad fall and broke my arm. 6. A game-license allows the
buyer to kill or sell game. You are having a game with me. 7. This envelope
is made from recycled paper. Denmark recycled nearly 85 % of its paper
last year. 8. A seal is a sea animal that eats fish and lives around coasts. The
letter bore the president’s seal.

Assignment 4. Give antonyms to the following words and discriminate
between their types.

Model: cold — hot (contrary antonyms).
Left, legal, continue, fortunate, reject, slow, love, distinct, wet, frequent,
kind, clean, painful, movable, use.
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Assignment 5. Characterize the following synonymic groups
(ideographic/stylistic/absolute). Point out a synonymic dominant in each
group (if there is any). Use any dictionary, category “English synonyms”.

Model: Apartment — flat — rooms — lodgings — chambers — quarters —

tenement (ideographic synonyms, flat is synonymic dominant).
Quiet (voice) — soft — low — muted — muffled — faint — inaudible —
hushed; quick — fast — swift — rapid — speedy — brisk; short (person) —
small — petite — tiny — diminutive; tall (person) — long; to talk — to
rabbit; regular (beat) — rhythmic — steady — uniform — even — constant —
unchanging — unvarying; shine — sparkle — glisten — glitter — shimmer —
flash; mean — stingy — tight-fisted — miserly; coward — yellow — belly —
chicken — sissy; cry — weep — howl — wail — sob — whimper; beauty —
picture — looker; reliable — dependable.

Assignment 6. Put your skills into action. Read the passage. Then find
the requested synonyms and antonyms in the text. Write your answers on
the lines. If you need to, go ahead and consult a dictionary. Discuss your
choice with your partner.

‘When you hear the word Mercury, what do you envision — the planet,
a silvery liquid metal, or the ancient messenger of the Roman gods?
Actually, the planet and the metal are named after the Roman god.

Compared with the knowledge we have amassed today, the Romans
knew little astronomy. But they were keen observers of the heavens and
were cognizant of the look and movements of objects in the sky. They
believed that the faster an object moved across the sky, the nearer to Earth
it must be. The planet Mercury moves more rapidly than the other planets,
so it was named after the speedy messenger of the Roman gods, frequently
depicted with wings on his helmet and sandals. We know, of course, that
Mercury moves faster, not because it is closer to Earth, but because it is
closer to the sun.

But what did this ancient Roman god have to do with the liquid metal
that you may see in thermometers? The metal mercury is also known as
quicksilver. The “silver” in this alias is obvious. The “quick” actually has
two meanings: “live” and “fast”. Quicksilver at room temperature forms
shiny liquid drops and moves with such ease that it seems to be alive.
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1) synonym for accumulated:

2) antonym for modern:

3) synonym for sharp:

4) synonym for skies:

5) antonym for slowly:

6) antonym for difficulty:

7) antonym for seldom:

8) synonym for dispatcher:

9) antonym for unaware:

10) antonym for concealed:

Theme 5. Phraseology. Classification of Phraseological Units

®opma npoBexeHNs 3aHATHS: JICKIINS, TIpaKTHIecKast paboTa / KO-
JIOKBUYM.

Bomnpocns! AJis1 00cyKaeHus

1. The subject of phraseology.

2. The criteria of distinguishing phraseological units from free word
combinations.

3. What are the ways of forming phraseological units (according to
A.V. Koonin)?

4. What types of phraseological units can be distinguished according to
the degree of motivation? Characterize each type.
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5. What types of phraseological units can be distinguished according
to the structural classification of phraseological units suggested by
A.I. Smirnitsky?

6. What groups of phraseological units can be distinguished according
to the syntactic classification of phraseological units suggested by
L.V. Arnold?

7. What types of phraseological units can be singled out from the point of
view of their origin?

MeToauyeckue YKa3aHus 1o NnMpoBEACHUIO 3AHATHUA

I1pu ocBoeHUU TeMbI HEOOXOAUMO:

* U3YyYNUTh YICOHBINI MaTepHual IO TeMe, MCIOJB3YS CICTyIoIIne
WCTOYHUKMU:

1) MmaTepurabl TeKLIUH;

2) ApHonba, M. B. O6oratieHne cJ10BapHOTO COCTaBa aHTTTUIICKOTO SI3bIKa
3a cueT 0Opa3oBaHMSs yCTOMUMBBIX CJIOBOcOUeTaHul // JIeKcuKomorust
COBPEMEHHOT0 aHIVIMIACKOTIO s13bIKa : yueo. mocooue / M. B. ApHosba. —
5-¢ m3m., ctep. — Mocksa, 2024. — I'maBa 9. — C. 198—218. — URL.:
e.lanbook.com/book/408323 (mara oo0pamenus: 06.02.2025). —
Pexxum noctyna: no nonmucke. — ISBN 978-5-9765-1041-8;

3)MoposzoBa, H. H. Phraseology: Word-groups with Transferred
Meanings // Jlekcukonorust anmmiickoro si3bika = English Lexico-
logy : yue6. moco6ue mis By3oB / I. b. Antpymuna, O. B. AdaHa-
ceeBa, H. H. Mopo3oBa. — 7-e u3z., crep. — Mocksa, 2007. — Chap-
ter 12. — C. 225—-242. — ISBN 978-5-358-02700-8;

4)baouu, I. H. Phraseology // Lexicology: A Current Guide =
JlekcrKOIOTHST aHTJIMIACKOTO S3bIKa : y4ueb. mocodue / I. H. badwuu. —
10-e u3n., crep. — Mockaa, 2019. — Chapter 7. — C. 98—107. — URL:
e.lanbook.com/book/277721 (mara ob6pamenus: 06.02.2025). —
Pexxum moctyra: o oamnucke. — ISBN 978-5-9765-0249-9;

* aKIEHTUPOBaTh  BHUMaHWE Ha  TIOHIATUSX  word-group,
phraseological unit, free word-group, semantic unity, phraseological fusions,
phraseological unities, phraseological collocations, one-top units, two-top
units, phraseologisms;

* BBIMIOJHUTh TpakTUYeCKUe 3aJaHus To pasaeny (Assignments
1—4, pp. 46—47).
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MeTtoauyeckue MaTepHuaJjbl K 3AHATHIO

Phraseology is a branch of lexicology studying phraseological units
(set expressions, phraseologisms, or idioms (in foreign linguistics)).

Phraseological units vs. free word-groups:

1) they convey a single concept and their meaning is idiomatic, i.e. it
is not a mere total of the meanings of their components;

2) they are characterized by structural invariability (fo have a bee in
one’s bonnet (not cap or hat);

3) they are not created in speech but used as ready-made units. Unlike
a word, a phraseological unit can be divided into separately structured
elements and transformed syntactically (7he ice between them had been
broken. — This broke the ice between us).

Phraseological units are classified in accordance with several criteria.

1. Classification by V.V. Vinogradov.

According to the semantic principle (the degree of motivation of
meaning):
a) phraseological fusions — 7o kiss the hare’s foot (non-motivated),
b) vphraseological unities — fo turn over a new leaf (metaphor is transparent),
c¢) vphraseological combinations — bosom friend (one of their compo-

nents — direct meaning, the other is used figuratively).

2. Classifications by A.I. Smirnitsky.

A. According to the functional principle:
a) phraseological units (neutral, non-metaphorical): gef up, fall asleep, to

take to drinking;

b)idioms (metaphoric, stylistically coloured): 7o take the bull by the horns,
to beat about the bush.

B. According to the structure:

a) one-summit (one-member) phraseological units — against the grain;

b) many-summit (two-member, three-member, etc.) phraseological
units — fo have all one’s eggs in one basket.

3. Classifications by N.N. Amosova.
According to the type of context:

a) phrasemes — consist of two components one of which is phraseologically
bound, the second serves as the determining context: green eye (pes-
Huewblll 832150), green hand (Heonvimublil pabOMHUK), green years (1oHble
200b1), green wound (He3zadcuswias pana), etc.;
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b)idioms — characterized by idiomaticity: their meaning is created by
the whole group and is not a mere combination of the meanings of
its components: red tape (6ropokpamuueckas eosokuma), mare’s nest
(HOHCeHC).

4. Classifications by A.V. Koonin.
a) Nominative phraseological units:

* substantive: maiden speech (nepBasi pedb HOBOrO YJieHa MapjaMeHTa),
a snake in the grass (3Mesl TIOAKOJIONHAs ), a grass widow (COTOMEHHast
B/IOBA);

* adjectival: long in the tooth (cTapbiii);

« adverbial: out of a blue sky, as quick as a flash;

* prepositional: with an eye to (c HaMepeHUEM), at the head of;

b) Nominative-communicative units — contain a verb: fo dance on

a volcano, to carry the day (B3SITb BepX, BRIUTH mobeauTeaeM), to know

which side one’s bread is buttered, to make (someone) turn (over) in his

grave, to put the hat on smb’s misery (B TOBepIllIeHIE BCEX ero 0en), fo fiddle
while Rome is burning;

¢) Interjectional phraseological units — express the speaker’s emotions
and attitude to things: By George! Hear, hear! Come, come! My foot!

Draw it mild!,

d) Communicative phraseological units — represented by proverbs:

An hour in the morning is worth two in the evening; Walls have ears; Never

say “never”.

Sayings are also referred to this category, but sayings, unlike proverbs,

are not evaluative and didactic: That’s another pair of shoes! It's a

small world.

Etymological classification of phraseological units
1. Native phraseological units relate to British realia, traditions,
history: According to Cocker — 1o BceM npaBujiaM, TOUHO, by Shakespeare:
the green-eyed monster (“Othello”), murder will out (“Macbeth”);
2. Borrowed phraseological units:
+ from the Bible (fully assimilated): to cast pearl before swine, the root of
all evil, a wolf in sheep’s clothing, to beat swords into plough-shares;
« from ancient mythology and literature: the apple of discord, the golden
age, the thread of Ariadne, at the Greek calends (0o TpedecKHX KaJIeH]I,
HUKOTI/IA);
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 from different languages: let’s return to our muttons (revenons a nos

moutons), blood and iron (Blut und Eisen), blue blood,

from the other variants of the English language (AmE) — a green light,

bark up the wrong tree, to look like a million dollars, time is money.
Spheres to which the majority of modern phraseological units belong to:

Science and innovative technology — It’s not a rocket science (something

which is easy to do);

* The Internet — silver surfer (person of older generation who is fond
of the Internet), password fatigue (being tired of keeping too many
passwords in one’s mind);

Political relationship and political conflicts — fo play politics (to
participate in dishonest political struggle), fo vote with one’s feet (to
leave a place where the meeting is held);

» Military conflicts, war;

Medicine, health and sports.

Practical tasks (Seminar 4)

Assignment 1. State which of the italicized units are phraseologisms
and which are free word-combinations. Give proof of your answer.
1. He asked to warm a glass of juice but they /ef? it rather cold on the table.
2. Instrumental music, oddly enough, left me rather cold. 3. Where do you
think you lost your purse. 4. 1 couldn’t stand that noise any longer. I /ost
my temper. 5. Have a look at the reverse side of the coat. 6. The reverse side
of the medal is that we’ll have to do it ourselves. 7. Keep the butter in the
refrigerator. 8. Keep the eye on the child. 9. He threw some cold water on
his face to wake up. 10. I didn’t expect that he would throw cold water upon
our project. 11. The tourists left the beaten track and saw a lot of interesting
places. 12. The author leaves the beaten track and offers a new treatment
of the subject.

Assignment 2. Classify the following phraseological units according to
difference principles advanced by V. Vinogradov, N. Amosova, A. Koonin.
To rob the cradle, to oil one’s palm, to appear on the scene, high spirits,
sharp as a razor, to open old wounds, a white elephant, to swallow one’s
words, maiden speech, small talk, a black sheep, the game is not worth
the candle.
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Assignment 3. Define the source of the following phraseological units

(copy and translate them; write in your copybook about the origin of any
three phraseological units).
Cake and ale, an artful Dodger, the lion’s share, what will Mis. Grundy
say?, to cast pearls before swine, to carry coals to Newcastle, to blow one’s
own trumpet, baker’s dozen, a Peeping Tom, Hobson’s choice, an apple
of discord, Beefeater, Christmas stockings, April Fool, the mailed fist,
fight like Kilkenny cats, The Swan of Avon, to grin like a Cheshire cat,
as old as Methuselah, Judas kiss, a Trojan horse, the Augean stables, the
thread of Ariadne, to cut the Gordian knot, Pandora’s box.

Assignment 4. Analyse the internal form of the phrases, identify their
motivation.
To keep your nose out of something, to look down your nose at some-
body / something, to have your hands full, to bite somebody’s head off, to
wash your dirty linen in public, to have time to kill, to hit the nail on the
head, to sail close to the wind, as cool as a cucumber, to be at each other’s
throats, busman’s holiday, to have a senior moment, in black and white,
back to square one, to lose ground to somebody / something, a thorn in
somebody’s side, with your nose in the air, be as white as a sheet, be like
ared rag to a bull.

Theme 6. Etymology of English Words. Native and
Borrowed Words in English

®opma npoBeieHns 3aHATHS: JICKIIWs, TpaKTHUecKasi paboTa.

Bonpoch! AJist 00cyKaeHust

1. The etymology of English words (a brief survey of certain historical
facts).

. Words of native origin.

. Borrowed words. The etymological structure of English vocabulary.

. Latin borrowings.

. French borrowings.

. Greek borrowings.

. Scandinavian borrowings.

. Celtic borrowings.

0O N N L AW
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9. Borrowings from other languages: Italian, Dutch, Spanish, Portuguese,
German, Russian, etc.
10. Assimilation of borrowings / etymological hybrids, etymological
doublets, international words.
11. Neologisms / archaisms / historisms.

MeToauyeckue YKa3aHus 1o nNpoBEACHUIO 3AHATUA

ITpu ocBOeHUM TeMbl HEOOXOAUMO:

* U3yYUTh YYCOHBIN MaTepual IO TeMe, MCIIOJB3YS CICTyIOIIne
MCTOUYHUKU:

1) MmaTepuanbl TeKLIUU;

2) Apnonba, M. B. OO6oraleHune CI0BapHOTO COCTaBa aHIJIUICKOTO
SI3bIKA 33 CYCT WHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBaHMI // JIGKCUKOIIOTHUS CO-
BPEMEHHOT0 aHTJIMICKOTO s13bIKa : yueb. mocodue / V. B. ApHoaba. —
5-e m3m., ctep. — Mocksa, 2024. — I'masa 10. — C. 221-247. — URL.:
e.lanbook.com/book/408323 (mara oOpamenus: 06.02.2025). —
Pexxum noctyna: no nonmucke. — ISBN 978-5-9765-1041-8;

3) Mopososa, H. H. The Etymology of English Words. Are all English
Words Really Words? // Jlekcukororust aHTmiickoro si3eika = English
Lexicology : yue6. mocooue mst By3oB / I. b. AuTpyiuHa, O. B. Ada-
HackeBa, H. H. Mopo3zoBa. — 7-¢ m3m., ctep. — Mocksa, 2007. —
Chapter 3. — C. 44—62. — ISBN 978-5-358-02700-8;

4)baouu, I. H. The Origins of English Words // Lexicology: A Current
Guide = JlekcwKoJOTMSI aHTJIMIACKOTO SI3bIKa : y4ed. mocodue /
I. H. babuu. — 10-e usa., crep. — Mocksa, 2019. — Chapter 2. —
C. 20—32. — URL: e.lanbook.com/book/277721 (mara obpalueHus:
06.02.2025). — Pexxum gocryna: no noamnucke. — ISBN 978-5-9765-
0249-9;

* aKlIEHTHMPOBATb BHUMAaHUE Ha noHamusx etymology, cognates, native
word, borrowing, source of borrowing, international word, assimilation,
completely assimilated borrowed words, partially assimilated borrowed
words, unassimilated borrowings, barbarism, etymological doublet, loans,
hybrids;

* OTBETUTDH Ha BOTIPOCHI JUISI CAMOKOHTPOJISI:

1. What word is called ,,native*?

2. What does the term ,,a borrowed word / a borrowing™ mean?
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. What are words belonging to the Indo- European stock?

. What words does the Common Germanic stock include?
. What words refer to the English words proper?

. What are the ways of borrowing?

~N N L W

. What words belong to Romanic borrowings (give a brief survey of
certain historical facts)?
8. What words belong to Germanic borrowings (give a brief survey of
certain historical facts)?
9. What words belong to the Latin borrowings (give a brief survey of
certain historical facts)?
10. What words belong to Celtic borrowings (give a brief survey of certain
historical facts)?
11. What words belong to Scandinavian borrowings (give a brief survey of
certain historical facts)?
12. What words belong to Norman borrowings (give a brief survey of
certain historical facts)?
13. What words belong to Renaissance borrowings (give a brief survey of
certain historical facts)?
14. What borrowings are called translation borrowings?
15. What words are called international?
16. What does the term ,,assimilation of borrowings™ denote?
17. What degrees of assimilation can be singled out?
18. What are the peculiarities of completely assimilated borrowed words?
19. What borrowings are regarded as partially assimilated?
20. What does the term ,,etymological doublets* imply?
* BBIMOJHUTh TpakTUYeCKHUe 3aJaHus To pasfeny (Assignments
1—4, pp. 57-58).

Memooduueckue mamepuaast K 3aHAmMuI0

Etymology is a branch of lexicology studying the origin of words.
Etymologically, the English vocabulary is divided into native and loan
words, or borrowed words. A native word is a word which belongs to the
original English word stock and is known from the earliest available
manuscripts of the Old English (OE) period. A borrowed word is a word
taken over from another language and modified according to the standards
of the English language.

~ 49 ~



Native words are subdivided into two groups:

1) words of the Common Indo-European word stock — have cognates
(parallels) in different Indo-European languages: Greek, Latin, French,
Italian, Polish, Russian and others: father (OE feder, Gothic fadar,
Swedish fader, German Vater, Greek patér, Latin pdter, French pere,
Persian pedcer, Sanscrit pitr);

2) words of the Common Germanic origin — have cognates only in
the Germanic group: in German, Norwegian, Dutch, Icelandic, etc.: fo
sing (OE singan, Gothic siggwan, German singen, Dutch zingen).

Native words constitute about 25 percent of the English vocabulary,
but they make up 80 percent of the 500 most frequent words.

Borrowings may be direct and indirect (via an intermediary language).
The main intermediary languages for English are Latin and French. So it is
necessary to distinguish between the “source of borrowing” and “origin of
borrowing” — the language from which the word is taken and the language
to which it may be traced (table < la table (Fr) < tabula (Lat)).

One of the main ways of borrowing are translation and semantic loans
(kanbku). Translation loans are words and word combinations formed
from native elements by way of literal morpheme-for-morpheme or
word-for-word translation (wonderchild < Wunderkind (Germ), vicious
circle < circulus vitiosus (Lat), it goes without saying < cela va sans dire
(Fr)). The term “semantic loan” is used for the process when native words
develop new meanings under the influence of foreign languages (in OE
the word bread meant “a piece”; under the influence of the Scandinavian
brand it acquired its modern meaning).

About 75 percent of the English vocabulary are borrowed words. Words
were borrowed, first of all, from Latin, Scandinavian and French.

BORROWED WORDS

A State, tax,
public,
religion,

enemy, art

Invitation,
frequency,
virus,

| husband,
Athlete, theatre|

root, wing

T
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1. Borrowings from Latin (admonition, fate, formula, to neglect,
election, memory, fatal, virus, manual, neutral, solar, etc.);

2. Greek borrowings (athlete, lexicon, idiom, alphabet, catastrophe,
catalogue, gymnastics, rhyme, theatre, character, tragedy, geography,
psychology, philosophy, physics, etc.);

3. Scandinavian borrowings (egg, husband, root, wing, anger, fellow,
window, wrong, happy, ugly, weak, die, cut, take, give, call, want, they, their,
them, both, same, till, etc.);

4. French borrowings (religion, prayer, govern, passion, chapter, justice,
Jjudgment, servant, attorney, army, navy, peace, enemy, noble, train, garment,
lace, button, blue, beaf, mutton, veal, pork, bacon, sausage, art, painting,
sculpture, music, beauty, colour, pleasure, joy, delight, comfort, etc);

5. Celtic borrowings (down, cradle, slogan, loch, bard, brat, druid,
bald, etc.).

In the 15th and 16th centuries — borrowings from other languages:
Italian, Dutch, Spanish, Portuguese, German, Russian and others.

Borrowed words partially or totally conform to the phonetical,
graphical and morphological standards and also the semantic system of
the receiving language. This process is called assimilation of borrowings.

The degrees of assimilation of a borrowed word:

1) completely assimilated words — Latin borrowings (wall, cup, wine,
mile, pen);

2) partially assimilated words (foreador, taiga, steppe, valenki, shah,
minaret);

3) unassimilated words, or barbarisms (alfer ego (Lat), téte-a-téte (Fr),
dolche vita, ciao (It), Fiirher (Germ), Hausfrau (Germ)).

The English vocabulary contains a great number of etymological
hybrids — words made up of elements which originate from different
languages. There are thousands of hybrid words in English which are
combinations of native morphemes with morphemes of Latin, French and
Greek origin (unmistakable: un (N) + mis (N) + take (Scand) + able (Fr)).

The English language is also rich in etymological doublets — two words
of the same language which were derived by different ways from the same
word and differ in form, meaning and usage. For example, Latin verb
facere (“to do”) — fact and feat; Latin discus — disk and dish.
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International words are words borrowed from one language into several
other languages: second, minute, professor, opera, jazz, sport, laptop, DVD
disc, genetic code, bionics.

Theme 7. Stylistic Stratification of English Words

(I)opMa MPOBECACHUA 3AHATHA: JICKIIMA, ITPpAaKTNUYCCKasA pa60Ta.

Bomnpocn! AJis1 00cyKaeHust

1. Stylistic differentiation of the English vocabulary.
2. The varieties of English.

3. Levels of language.

4. Registers.

MeToauyeckue YKa3aHus 1o NpoBEICHUIO 3AHATHUA

[Tpu ocBOeHUM TeMbl HEOOXOIUMO:
* U3Y4YUTh YYEOHBIN MaTepuan IO TeMe, UCIOJb3YS CIeIyIolne

MCTOYHUKMU:

1) MmaTepuanbl 1K,

2) Apnonba, U. B. Crwmmctuueckast auddepeHunanus JeKCUKu //
Jlexcukoaorust COBpeMeHHOI0 aHTJIMIACKOTO S13bIKa : yueb. mocooue /
W. B. ApHoaba. — 5-e usn., crep. — Mocksa, 2024, — ItaBa 12. —
C. 264—284. — URL: e.lanbook.com/book/408323 (nata obpareHust:
06.02.2025). — PexxuMm moctyma: mmo nonmucke. — ISBN 978-5-9765-
1041-8;

3) AutpymmHa, I b. Which Word Should We Choose, Formal or Infor-
mal? // Jlekcukonorust aHriauiickoro sisbika = English Lexicology :
yueb. mocodue misg By3oB / I. b. Antpymmna, O. B. AdanHacbeBa,
H. H. Mopo3sosa. — 7-e usn., crep. — Mocksa, 2007. — Chapter 1. —
C. 12—-27. — ISBN 978-5-358-02700-8;

4) baouu, I H. Levels of Usage // Lexicology: A Current Guide = Jlek-
CHKOJIOTHS aHTJIMICKOTO s13bIKa : y4ueb. mocooue / I. H. baduu. — 10-¢
usd., ctep. — Mocksa, 2019. — Chapter 8. — C. 111—-128. — URL:
e.lanbook.com/book/277721 (mara obpamenus: 06.02.2025). — Pe-
KUM goctyna: 1o noanucke. — ISBN 978-5-9765-0249-9;



* aKIICHTUPOBAaTh BHUMAaHWEC Ha  TOHATUAX  Semasiology,
referent, meaning, sense, functional or contextual definition, polysemy,
onomasiological approach, semasiological approach, nominator, denotatum,
grammatical meaning, lexical meaning, lexico-grammatical meaning,
denotative aspect, connotative aspect, pragmatic aspect, emotive charge,
evaluation, expressiveness, componential analysis, polysemy;

* OTBETUTH Ha BOIIPOCHI [IJISI CAMOKOHTPOJIS:

1. What determines the choice of stylistically marked words in each
particular situation?

2. In what situations are informal words used?

3. What are the main kinds of informal words? Give a brief description of
each group.

4. What is the difference between colloquialisms and slang? What are their
common features? Illustrate your answer with examples.

5. What are the main features of dialect words?

6. Where are formal words used?

7. Are learned words used only in books? Which type of learned words,
do you think, is especially suitable for verbal communication? Which is
least suitable and even undesirable?

8. What are the principal characteristics of archaic words?

9. What are the controversial problems connected with professional
terminology?

10. What is understood by the basic vocabulary?

* BBITIOJHUTh IIpaKTUYECKUE 3amaHus Io pasneny (Assignments
6—38, pp. 58—60).

MeTtoauyeckue MaTepHuaJbl K 3aHATHIO

In different situations we use different kinds of words to express our
thoughts.

Depending on a situation we use:
1) words of the formal style
2) words of the informal style.
+
basic vocabulary units




The word possesses stylistic component when it is typical of some
functional style. Certain stylistic reference may suggest the character’s
background: “Chief, you’re gonna force me inna roughin’ ya up a little bit.
1 don’t wanna do it, but that’s the way it looks,” he said. “You owe us five
bucks” (J.D. Salinger, The Catcher in the Rye).

Three layers of English vocabulary (by Yu.M. Skrebnev):

1. Neutral layer;
2. Literary layer (Super-neutral words);
3. Colloquial layer (Sub-neutral words).

Binary oppositions in stylistics

==

Stylistically marked words

mbm

Stylistic classification of the English vocabulary (by I.R. Galperin)
There are 3 major layers of the English vocabulary:
1. Literary words (markedly bookish, stable layer used mostly in
written forms of communication):
* special literary (e.g. fo respond);
* common literary (e.g. fo reply).
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2. (Stylistically) neutral words (e.g. to answer);
3. Colloquial words (spoken, unstable layer):

« common colloquial (e.g. to answer/ talk back);

» special colloquial (e.g. [Am. E.] t0 sass sb).

1. Words of the informal style include colloquial words, slang and
dialect words.

1. Colloquial words:

a) literary words are used both by cultivated and uneducated people: kid,
pal, chum, hi, hello, zip (for “zip fastener”), exam, fridge, flu;

b) familiar are used mostly by the young and the semi-educated: doc
(doctor), ta-ta (good-bye), shut up, beat it (go away);

¢) low colloquial words is formed by obscene, vulgar, swear words used
mostly in the speech of uncultivated people.

2. Slang words are mainly used by the young and uneducated and help
the speakers dissociate themselves from others: nuts (heads), roasted (this
means to argue with someone verbally to the extent that they are somewhat
defeated in your quick tongue battle, Gucci (good or going well).

3. Dialect words are words which prevail in a district: there are, for
instance, Lancashire, Dorsetshire, Yorkshire, Norfolk dialects in Britain,
Northern, Midland and Southern dialects in the USA.

I1. Words of the formal style fall into two main groups:

1. Learned words include several subdivisions of words:

a) literary or refined words, that often sound foreign: solitude, felicity,
cordial,

b) poetic words, which have a high-flown, archaic colouring: Alas/, realm,
wroth, morn, eve, welkin;

¢) words that are used in scientific prose: comprise, compile, experimental,

d)officialese: assist (for “help”), proceed (for “go on”), sufficient (for
“enough”), inquire (for “ask”), approximately (for “about™).

2. Archaic and obsolete words are words which are partially or fully
out of circulation and can be found in books only: damsel (for “girl”),
yon (TaM), foe (Bpar), aught (4To-HUOYNb); thou (Tbl), thy (TBOIA, TBOE),
speaketh (for “you speak”).

3. Professional terminology are words belonging to special
terminologies for different sciences, arts and trades (allegation, barrister,



lawsuit, plaintiff are all technical terms of law; bilingual, interdental,
descending stepping scale are terms of phonetics).

I11. Basic Vocabulary are words stylistically neutral and which are used
by all people both in formal and informal situations, in oral and written
communication: head, bread, summer, mother, go, stand, etc.

The following table sums up the description of the stylistic strata of
the English vocabulary:

Basic vocabulary 1. Colloquial words: 1. Learned words:

a) literary, a) literary,
b) familiar, b) poetic diction,
c) low. ¢) words of scientific prose,

II. Slang words. d) officialese.
I1I. Dialect words  II. Archaic and obsolete words.
II1. Professional terminology

Compare the ways to express one word in different stylistic strata of the
English vocabulary

girl 000

NOUN

1 Afemale child.
‘girls go through puberty earlier than boys’

+ More example sentences | | + Synonyms

1.1 Aperson's daughter.
‘he was devoted to his little girl’

maiden © 00+

NOUN

1 archaic An unmarried girl or young woman.
‘two knights fought to win the hand of a fair maiden’

+ More example sentences + Synonyms

1.1 Avirgin.
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flapper < 000

NOUN

informal
(in the 1920s) a fashionable young woman intent on enjoying
herself and flouting conventional standards of behaviour.

+ Example sentences

Origin

Late 19th century (originally in the sense ‘teenage girl’): perhaps
from the noun flap in the dialect sense ‘newly fledged wild duck or
partridge’ (or ‘woman of loose character’).

Source: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition

Practical tasks (Seminar 5)

Assignment 1. State the origin of the following words.
Prison, skipper, junta, petal, just, yacht, ranch, algebra, coffee, soprano,
tailor, embargo, take, lieutenant, guess, leg, joy, waltz, tomato, corridor,
skin, Mafia, concert, die, pencil, money potato, tobacco, camouflage,
protégé, reef, piano, solo, myth, sympathy, design, arch, vault, accuse,
crime, slander, they, both, same, give.

Assignment 2. Comment on the etymology of the following
international words.
Moment, robot, glasnost, meeting, antenna, antibiotics, snob, democrat,
villa, football, bandit, domino, time-out.

Assignment 3. Discriminate between native and borrowed words.
Shake, castle, widow, dock, rock, book, needle, get, plant, loud, fellow,
flat, fire, home, kid, attack, parade, glad, easel, crime, sorry.

Assignment 4. Define the following words as archaisms or historisms.
Franc, shilling, guild (an association of skilled workers in the Middle
Ages), matron (a senior female nurse in charge of the other nurses in a
hospital; now usually called a senior nursing officer), agonous (struggling),
acracia (lack of self-control), tarry (dawdle), pursy (fat), starveling (thin),
mite (a small amount of something), paddle steamer (an old-fashioned
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type of boat driven by steam and moved forward by a large wheel or wheels
at the side).

Assignment 5. How would you translate the following neologisms?
Techie (an expert in or an enthusiast for technology), ghost colleague
(an employee of a company who works alone, often at home, and is not
in frequent contact with other people who work for the same company),
hural (wallpaper on one wall of a room that features one large photo or
picture), smoke and mirrors (an explanation or demonstration which is
essentially deceptive; something fraudulent or insubstantial), vertiport (a
place where an aircraft such as a drone or a helicopter can take off and
land vertically), vegelate (chocolate that contains a certain proportion of
vegetable fat other than cocoa butter), trophy wife (a wife regarded as a
status symbol for her husband), wolf-dog (a dog which is a hybrid between
a wolf and a dog), headcase (someone whose behaviour is violent and
unpredictable), vampire device (an electrical appliance that continues to
use electricity when it is switched on but not being used).

Assignment 6. With the help of a dictionary define the stylistic value
of each of the following words (formal, neutral, colloquial, slang, etc.):
1) begin, commence, start, initiate;

2) phoney, sham, false;

3) intelligent, smart, highbrow, brainy;

4) man, chap, fellow, guy;

5) to die, to perish, to kick the bucket, to pass away, to decease;
6) money, cash, currency, legal tender, specie, dough;

7) wife, spouse, madam, mistress, better half, sweetie.

Assignment 7. Define the stylistic value of each of the following words
(formal, neutral, colloquial, slang, etc.).
To betoken (to mean, symbolize); vale (a valley); valiant (brave or
determined); vacuous (showing no sign of intelligence); verbose (using or
containing more words than are needed); peacherino (a pretty girl); nitrate
(a compound containing nitrogen); gyroscope (a device consisting of a
wheel that speeds rapidly inside a frame and doesn’t change position when
the frame is moved); gravitate (to move towards somebody/something you
are attracted to); hooky (a thief); trap (the mouth); treaders (shoes).



Assignment 8. Read the given extract. How does Jeeves’ style of
speech differ from that of his master. Define the stylistic differentiation
of the vocabulary.

‘Jeeves,’ I said coldly, ‘if you have anything to say against that lady, it had
better not be said in my presence.’

‘Very good, sir.’

‘Or anywhere else, for that matter. What is your kick against Miss
Wickham?’

‘Oh, really, sir!’

‘Jeeves, I insist. This is a time for plain speaking. You have beefed about
Miss Wickham. I wish to know why.’

‘It merely crossed my mind, sir, that for a gentleman of your description
Miss Wickham is not a suitable mate.’

‘What do you mean by a gentleman of my description?’

‘Well, sir-’

‘Jeeves!’

‘I beg your pardon, sir. The expression escaped me inadvertently. I was
about to observe that I can only asseverate -’

‘Only what?’

‘I can only say that, as you have invited my opinion -’

‘But I didn’t.’

‘I was under the impression that you desired to canvass my views on the
matter, sir.’

‘Oh? Well, let’s have them, anyway.’

“Very good, sir. Then briefly, if I may say so, sir, though Miss Wickham is
a charming young lady -’

‘There, Jeeves, you spoke an imperial quart. What eyes!’

‘Exactly!’

‘I would always hesitate to recommend as a life’s companion a young lady
with quite such a vivid shade of red hair. Red hair, sir, in my opinion, is
dangerous.’

I eyed the blighter squarely.

‘Jeeves,’ I said, ‘you’re talking rot.’

‘Very good, sir.’

‘Absolute drivel.’
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“Very good, sir.’

‘Pure mashed potatoes.’

‘Very good, sir.’

“Very good, sir — [ mean very good Jeeves, that will be all,’ I said.
And I drank a modicum of tea, with a good deal of hauteur.

(From P. G. Wodehouse. Very Good, Jeeves)

Theme 8. Variants and Dialects of the English language.
American English

®opma npoBeaeHUs 3aHATHS: JICKIINS, IIpaKTHIecKast padoTa.

Bomnpocns! aist 06cyRnenus

1. Main variants of the English language.

2. Variants of English in the United Kingdom.

3. Variants of English outside the British Isles.

4. Some peculiarities of British English and American English.
5. Local dialects in Great Britain.

6. Local dialects in the USA.

7. Social variation of the English Language. Gender issues.

MeToauyeckue YKa3aHus 10 NPOBEACHUIO 3AHATHUA

ITpu ocBoeHUM TeMbl HEOOXOAUMO:
* U3YYUThb YYEOHBIN MaTepuan Mo TeMe, UCIOJb3Ysl Cleaylolne

WCTOYHUKMU:

1) MaTepuabl JEKIUW;

2) Apnonba, U. B. «Teopusi» aMepuKaHCKOTO sI3bIKa 1 €€ peaKLMOHHAast
cymHoCTh // JIeKCUKONIOTUSI COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO $I3bIKA :
yueb. mocodue / M. B. ApHonba. — 5-e usa., crep. — Mocksa, 2024, —
C. 256—259. — URL: e.lanbook.com/book/408323 (mata obpailieHusI:
06.02.2025). — Pexum pocrtyma: mo noamnucke. — ISBN 978-5-9765-
1041-8;

3) Mopo3sosa, H. H. Do Americans Speak English or American? // Jlek-
cukosiorust anmmiickoro sizeika = English Lexicology : yue6. mocobue
15 By3oB / I. b. AutpyimHa, O. B. AdanaceeBa, H. H. Mopo3zosa. —
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7-e u3n., crep. — Mocksa, 2007. — Chapter 14. — C. 259—276. — ISBN
978-5-358-02700-8;

4)baobuu, I H. Lexicology: A Current Guide = JIeKCUKOIOTHST aHTJINIA-
cKoro s13biKa : yue0. mocooue / I. H. babuy. — 10-e u3n., crep. — Mo-
ckBa: ®JIMHTA, 2019. — 195, [1] ¢c. — U3 comepk.: Chapters 10—11. —
C. 145—173. — URL: e.lanbook.com/book/277721 (nata obpalieHus:
06.02.2025). — Pexxum noctyna: no noamnucke. — ISBN 978-5-9765-
0249-9;

* aKIEHTHPOBaTh BHUMaHUE Ha TOHITUsIX Standard English, territorial
variants, local dialects, British English, Scottish English, Irish English,
American English, Canadian English, New Zealand English, South African
English, Indian English, historical Americanisms, proper Americanisms,
specifically American borrowings, American shortenings, Canadianisms,
Southern dialects, Cockney, Received Pronunciation (RP), Northern and
Midlands dialects, Yorkshire dialect, pidgin, political correctness;

* OTBETUTH Ha BOIIPOCHI [IJISI CAMOKOHTPOJIS:

1. What does the term ,,Standard English* mean?

2. What is the difference between the terms ,,variants™ and ,,local dialects™
of the English language?

3. What variant of English is considered to be Standard English?

4. What variants of English exist on the territory of the United Kingdom?

5. Why do Scottish English and Irish English have a special linguistic
status and cannot be referred to as dialects?

6. What are the main distinctive features of Scottish English?

7. What are the main peculiarities of Irish English?

8. What variants of the English language outside the British Isles can be
singled out?

9. What distinctive features does the vocabulary of American English have?
What is meant by: a) historical Americanisms; b) proper Americanisms;
¢) specifically American borrowings; d) American shortenings?

10. What features does Canadian English have?

11. What features does Australian English have?

12. What are the main differences between American English and British

English?
13. What does social language variation deal with?
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* BBIMOJHUTh TpakTUYECKUE 3aJaHusl 1o pasaeny (Assignments
1—4, pp. 67—68).

MeTtoauyeckue MarepuaJibl K 3aHATUHIO

English is the national language of the UK, the USA, Australia, New
Zealand and some provinces of Canada.

It is used to be a state language in the former colonies of the British
Empire: in Asia, Africa, or in countries which fell under US domination
in Central and South America.

Standard English, variants, dialects

1. Standard English is the official language of Great Britain taught at
schools and universities, used by the press, the radio and the television
and spoken by educated people.

2. Local dialects are varieties of the English Language peculiar to
some districts and having no normalized literary form.

3. Regional varieties possessing a literary form are called variants.

Variants in Great Britain

Y 4

Scottish English Irish English

Main groups of dialects in Great Britain
1. Northern
2. Midland
3. Eastern
4. Western
5. Southern

Source: https://i.pinimg.com/736x/[{/99/5¢/
J1995¢79d9e8393e5ca74455239925¢f--kingdom-of-great-britain-republic-
of-ireland jpg
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American English: dialect or variant?
Variant

|

It has a literary normalized form called Standard American

Other regional varieties
a) Canadian English
b) Australian English
¢) Indian English

The differences between BrE and AmE

1. In the vocabulary. There are Americanisms:

B proper Americanisms (specifically American): Congress, House
of Representatives, District Attorney, forty-niner (3oJ0TOuCKaTe b
1949 rona), prairie schooner (dypros nepecesneHiieB), jump a claim (3a-
XBaTUTb Iy>KOM y4acTok), drugstore, blue-grass, catbird (amepukaHCKuiz
nepecMelTHuK), bullfrog, etc.

® names of objects which are different in BrE and AmE: store — shop,
baggage — luggage, subway — underground, railroad — railway, gasoline —
petrol, department — faculty, etc.

m borrowings: Spanish borrowings (ranch, sombrero, canyon, tornado),
Afro-American borrowings (banjo), German borrowings (lager beer,
frankfurter), Indian borrowings (wigwam, canoe, moccasin, tomahawk,
raccoon, skunk, names of places, rivers, lakes and states: Mississippi, Ohio,
Michigan, Tennessee, Illinois, Kentucky, etc.).

2. In the pronunciation and spelling

m Latin-derived spellings -our, -or

Colour Color
Neighbour Neighbor
Flavour Flavor
Honour Honor

W -re, -er. The difference is most common for words ending -bre or
-tre: British spellings calibre, centre, fibre, goitre, litre, lustre, manoeuvre,



meagre, metre, mitre, nitre, ochre, reconnoitre, sabre, saltpetre, sepulchre,
sombre, spectre, theatre and titre all have -er in American spelling.

W -ce, -se
advice / advise and licence / license or license and practice
device/ devise practice/ practise

® Greek-derived spellings -ise, -ize (-isation, -ization)

organize organise / organize,
realize realise / realize,
recognize recognise /recognize

3. In the grammar
® Forms of the verbs difference. The past tense of the verb “to dive” is

“dived” in British English. “Dove” is usually used in its place in American

and Canadian English.

B The past participle and past tense of the verb “to get” is “got” in

British English. “Gotten” is also used in its place in American English.

Main differences between:
1. Canadian and BrE:

a) intonation;

b) vocabulary: local realia — poutine (is a Canadian dish, originating in the
province of Quebec, made with french fries and cheese curds topped with a
light brown gravy-like sauce).

2. Australian and BrE:

» phonetics: nasal twang (is nasalized); indistinct pronunciation of the

consonants p, b, w, n (the so-called American lip-laziness);

vocabulary: local realia — coala, dingo.
3. Indian English and BrE:

vocabulary: local realia — curry, bandana, khaki, sari, sahib, bungalow,

etc.;

pronunciation (take — [tek], young — [0], etc.).
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Theme 9. Lexicography. Types of Dictionaries

(I)opMa MNPOBECACHUA 3AHATHA: JICKIIMA, ITPpAKTNUYCCKasA pa60Ta.

Bonpochs! AJist 00cyKaeHust

1. An outline of British lexicography.

2. Historical development of American lexicography.

3. Classification and types of Dictionaries.

4. Some of the main problems in lexicography.

5. Computational lexicography. Electronic dictionaries.

MeTtoauueckue YKa3aHus 1o NpPpoOBEACHUIO 3AHATHA

I1pu ocBoeHUU TeMbI HEOOXOAUMO:

* U3Y4YUTh YYEOHBI MaTepuan 10 TeMe, MCITOJIb3YS CJeIyIoIne
HMCTOYHUKMU:

1) MmaTepuralibl JEKLIWH;

2) ApHonbna, W. B. Aurmmiickas nekcukorpadust // JIEKCUKOJIOTHS CO-
BPEMEHHOT0 aHTJIMICKOTO sI3bIKa : yue0. mocodue / M. B. ApHoaba. —
5-e u3m., crep. — Mocksa, 2024. — Iimasa 16. — C. 345—-366. — URL:
e.lanbook.com/book/408323 (mara o6pawenus: 06.02.2025). — Pe-
KUM goctyna: o noanucke. — ISBN 978-5-9765-1041-8;

3) baobwu, I H. Lexicography // Lexicology: A Current Guide = Jlekcu-
KOJIOTMSI aHIJIMIACKOTO sI3bIKa : yueb. mocooue / I H. baonua. — 10-¢
u3n., crep. — Mocksa, 2019. — Chapter 9. — C. 133—140. — URL:
e.lanbook.com/book/277721 (mata obpamienus: 06.02.2025). — Pe-
KM JocTyra: Mo nonmucke. — ISBN 978-5-9765-0249-9;

* aKIIEHTMPOBAaTb BHUMaHUE Ha MOHATUSIX lexicography, dictionary,
encyclopedic dictionaries, linguistic dictionaries, general dictionaries,
specialized dictionaries, frequency dictionary, rhyming dictionary,
a Thesaurus, etymological dictionaries, pronouncing dictionaries, synonymic
dictionaries, explanatory dictionaries, translation dictionaries, monolingual
dictionaries, bilingual dictionaries, diachronic dictionaries, synchronic
dictionaries, electronic dictionaries, computational lexicography, on-line
dictionaries;
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* OTBETUTH Ha BOIIPOCHI [IJISI CAMOKOHTPOJIS:

1. What is lexicography?

2. What is the term ,,dictionary* used to denote?

3. What is the difference between encyclopedic and linguistic dictionaries?

4. What is the difference between general and special dictionaries?

5. How can special dictionaries be subdivided?

6. What dictionaries are called (a) diachronic and (b) synchronic?

7. What are the most important problems of lexicography?

8. What are the two modes of presentation of entries?

9. What is the most complicated type of entry?

10. What are the three different ways in which the word meanings can be
arranged?

11. In what ways may meanings of words be defined?

12. What does computational lexicography deal with?

13. What are the most significant differences between electronic and
conventional dictionaries?

14. What types of electronic dictionaries can be singled out?

* BBINIOJHUTDH MPaKTUYECKUE 3alaHus 110 pasaeny (Assignment 5,
p. 68).

MeToauyeckue Marepuajbl K 3AHATHIO

Lexicography — the science of dictionary-compiling.
Dictionary — a book listing words of a language with their meanings
and often with data regarding pronunciation, usage or origin.

CLASSIFICATION OF DICTIONARIES

1 | Unilingual (monolingual) dictionaries Bilingual dictionaries

2 |General dictionaries Special dictionaries
a) Explanatory dictionaries provide |a) Dictionaries of scientific and other
information on all aspects of the special terms
lexical units entered: graphical, b) Phraseological dictionaries
phonetical, grammatical, semantic, |c) New Words dictionaries
stylistic, etymological, etc. d) Dictionaries of slang
b) Translation dictionaries e) Usage dictionaries
(sometimes also called parallel) are  |f) Dictionaries of Old English (ME)
wordbooks containing vocabulary with explanation in Modern English
items in one language and their g) Dialect dictionaries, etc.
equivalents in another language
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Practical tasks (Seminar 6)

Assignment 1. Match the American English terms (in the right
column) with their British counterparts (in the left column):

1) molasses a) grade

2) return b) candy
3) garden ¢) schedule
4) place d) corn
5)ill e) fall

6) flat f) sidewalk
7) holiday g) mean

8) sweets h) treacle

9) pavement

i) round trip

10) timetable j) sick

11) autumn k) location
12) nasty 1) movie

13) film m) yard

14) class n) drugstore
15) chemist (‘s) 0) vacation
16) boot (of a car) p) apartment
17) maize q) trunk

Assignment 2. Define the meaning of the following words and word
combinations.
Administration, the State Department, the White House, primaries,
impeachment, electoral college, runoff, rain check, pinkslip, Thanksgiving
Day, toll, perks, guidelines, Ivy League, the Watergate, the Smithsonian
Institution, Broadway, catch-22, yellow pages, the green berets, alumnus,
nifty, cover girl, community center.

Assignment 3. In the given sentences find words which are
characteristic of American English. State whether they belong to the group
of: a) historical Americanisms; b) proper Americanisms; c) specifically
American borrowings.
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Model: The truck pulled up near where two men were already standing

by the edge of a deep canyon. The word truck belongs to the group of proper
Americanisms (b), while the word canyon is a specifically American
borrowing (c).
1. Do you want to take the elevator or use the stairs? 2. We haven’t heard
from him since last fall. 3. John has made his own pirogue and now wants
to show it to his friends. 4. If  am late I’ll call you from a telephone booth.
5. I guess I’ll never be able to explain what has happened between us.
6. I am very tired. I’d like to sleep in the hammock in the garden.
7. He stayed at home caring for his sick wife. 8. He left the faucets running
and the bath overflowed. 9. Have you ever seen a tomahawk used by
North American Indians in war and hunting? 10. We went to the museum
by subway.

Assignment 4. Listen to the track A Sense of Place (https://disk.
yandex.ru/d/f GxOsPOwnaitw), read the tapescript (https://disk.yandex.
ru/d/thgKMp5hsQYmtQ) and identify where these people are from. The
place names are: Glasgow, Cornwall, Liverpool, Newcastle, Yorkshire.
Use the UK map if it is necessary. Underline all the words illustrating
English variants and dialects.

Assignment 5. Characterize the following dictionaries:
1. The English-Russian Dictionary ed. by V.K. Miiller.
2. A Dictionary of Slang and Unconventional English by E. Partridge.
3. A Dictionary of Modern English Usage by H.W. Fowler.
4. English Pronouncing Dictionary by D. Jones.
5. Thesaurus of English Words and Phrases by R.M. Roget.
6. An Anglo-Saxon Dictionary by J. Bosworth.
7. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English.
8. Oxford Dictionary of English Etymology by Ch.T. Onions.
9. The Second Barnhart Dictionary of New English. — N.Y. 1980.
10. The Oxford English Dictionary (OLD). A corrected reissue of the New
English Dictionary on Historical Principles (NED): In thirteen vols /
Ed. by Y.A.H. Murray, H. Brandley, W.A. Craigie, Ch.T. Onions. —
Oxford, 1977.
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Test yourself (Part 1)

1. Lexicology is a branch of linguistics which studies...
a)the means of expressing grammatical relations between words and
the patterns after which words are combined into word-groups and
sentences
b) the sound form of the word
¢) lexical units and the vocabulary of a language
d)the study of the nature, functions and structure of stylistic devices

2. What is Special Lexicology?
a) It is the lexicology of any language
b) It is the lexicology of a particular language
¢) It is the lexicology of the special language

3. Synchronic lexicology deals with...
a) the change and development of vocabulary in the course of time
b)vocabulary at a given stage of language development, usually at the
present time

4. The word has...
a) phonological and semantic aspects
b) phonological and syntactic aspects
¢) phonological, semantic, syntactic aspects
d) grammatical and semantic aspects

5. By external structure of the word we mean...
a) its meaning
b) its morphological structure
¢) its phonological structure

6. Which branch of lexicology studies the meaning of words and other
linguistic units?
a) Onomasiology
b) Semasiology
¢) Lexical Morphology

7. Metaphor is based on...
a) contiguity of referents
b) similarity of referents in shape, in function, in position, in behaviour, etc.

~ 69 ~



8. The content plane of the word includes...
a) lexical meaning
b) lexical and grammatical meaning
¢) connotation

9. Lexical meaning is...
a) general, standard
b) individual, unique
¢) general, unique

10. Two or more words identical in sound-form but different in
meaning, distribution and origin are...
a) antonyms
b) homonyms
¢) paronyms

11. By their graphic and sound-form homonyms may be...
a) full and partial homonyms
b) grammatical, lexical and lexico-grammatical homonyms
¢) perfect homonyms, homophones and homographs

12. Homophones are...
a) identical in spelling but different in sound-form
b) identical in sound-form but different in spelling

13. When two or more homonyms originate from different meanings
of the same word this type of formation is called...
a) compounding
b) split of polysemy
¢) word-building
d) borrowing

14. Different meanings of a polysemantic word can develop...
a) into homonymous words
b) in the case of divergent meaning development
¢) in the case of convergent sound development

15. The word babysit is formed by
a) back-formation
b) abbreviation
c) blending



16. The analysis of the word ‘spinster’ = noun, count noun, human,
adult, female, who has never married is...
a) contrastive
b) Immediate Constituents analysis
¢) componential
d) transformational

17. The word fridge is...
a) a clipping
b) an abbreviation

18. Transference based on contiguity is...
a) metonymy
b) metaphor

19. The structural pattern of the word kind-hearted is
a)adj + (N +ed)
b) (V+ N) +ed
c) (adj + N) +ed

20. Narrowing of meaning is...
a) generalization
b) specialization

21. Degradation of meaning is...
a) elevation
b) degeneration

22. The word mother is...
a) of Indo-European origin
b) of Germanic origin
¢) of Russian origin

23. Indo-European elements are...
a) native
b) borrowed
¢) foreign

24. The word skirt is...
a) of German origin
b) a Scandinavian borrowing



25. International words are...
a) borrowed by several languages
b) borrowed by one language
¢) native

26. The words shirt and skirt are...
a) translation-loans
b) etymological doublets
C) native

27. Words coined only for this particular occasion are...
a) neologisms
b) nonce-words
C) new

28. The native noun-forming suffixes -dom and -ship are...
a) non-productive
b) productive
¢) semi-productive

29. The word chit-chat is...
a) an etymological doublet
b) an example of reduplication
¢) an example of ellipsis

30. Stylistically marked words are divided into...
a) literary and colloquial vocabulary
b) literary and colloquial vocabulary and neutral words



@ Interactive Activities

Activity 1. Case study. (Part 1 “Lexicology”. Theme 4 “Semantic
Groupings of the Vocabulary”).

The concept of the task:

Stages:

1. Preparation. Read the following article. Use the information in it for
case study and make a short outline of the problem discussed in it.

2. Make flash cards or mind maps (a mind map is a diagram in which
ideas, concepts, and images are linked together around a central concept,
keyword, or idea. The sub-concepts may be organised into sub-groups or
branches with more important concepts closer to the central core) for new
words you have learned from this article.

3. On the Internet find 10 more words which can go with this article.

NEW WORDS — AND WHAT THEY SAY ABOUT US
Kate Torgovnick May

Maybe two years ago, my sister and I came up with what we thought
was a genius term for a photo that someone snapped of themselves on
their cameraphone: an “extended arm shot.” Someone else, however,
came up with a term that rolled far more easily off the tongue: the “selfie.”
The rest is history.

Who hasn’t, at some point in time, either made up a word or repeated
one they heard dreamed up by someone else? In her TED Talk, Anne
Curzan — an English language historian — takes a look at new words like
“hangry” and “adorkable,” and shows how colloquial terms like these
get sealed in dictionaries. And while some lament these types of words as
the death of a language, Curzan says they reveal that a language is living,
breathing, and growing.

As a member of the usage panel for the American Heritage Dictionary,
she certainly knows what she’s talking about. And because of this role, she
also attends the annual meeting of the American Dialect Society, which
since 1990 has voted on a “Word of the Year.”

Below, take a look at the nominated words from just the past four
years. They really do tell a historical story, revealing the rapid pace at
which technology is changing, shifting attitudes in the political arena,
even emerging values. They show new philosophies and ways of thinking
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about business, the economy, identity and what it means to live a good
life. Some of the words already feel dated; others seem so standard that it’s
hard to believe they ever felt new.

2013 Word of the Year: because (“used to introduce a noun, adjective,
or other part of speech e.g. ‘because reasons,’ ‘because awesome’”).

Other nominees: slash (“as a coordinating conjunction”), twerk,
Obamacare, selfie (see, I could have been a contender!)

2012 Word of the Year: hashtag.

Other nominees: marriage equality, YOLO, 47 percent (“the portion
of the population that does not pay federal income tax 317), fiscal cliff,
Gangnam style.

2011 Word of the Year: occupy (“verb, noun, and combining form
referring to the Occupy protest movement”).

Other nominees: FOMO (“Fear of Missing Out”), the 99%,
humblebrag, job creator.

2010 Word of the Year: app.

Other nominees: nom (“onomatopoetic form connoting eating”),
junk (“junk status” like Greece’s credit rating), Wikileaks, trend (“to
exhibit a burst of online buzz”).

Our colloquialisms evolve at a rapid clip, telling the story of our
unique moment in time and place in culture. And here’s a startling idea:
100 years from now — if ‘selfie’ sticks, it might just sound formal to a new
generation of listeners. Who will have their own new words.

2020 Word of the Year: quarantine (noun, a specific period of time in
which a person or animal that has a disease, or may have one, must stay
or be kept away from others in order to prevent the spread of the disease).

2021 Word of the Year: perseverance (noun, continued effort to do or
achieve something, even when this is difficult or takes a long time).

Activity 2. (Part 1 “Lexicology”. Theme 6 “Etymology of English
Words. Native and Borrowed Words in English™).

Have a look at the following passage, which is written in Old English
and dates back to the late tenth century AD. If you came across this passage
with no introduction, do you think you’d recognise it as English? Can you
understand any of it? While reading it through, make a note of any words
that you recognise:
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eac swylce seo needdre wees geapre ponne ealle pa odre nytenu pe God
geworhte ofer eorpan. and seo needdre cweep to pam wife. hwi forbead God
eow peet ge ne ceton of eelcon treowe binnan paradisum.

Now let’s look at another passage from approximately four hundred
years later. This is in what’s known as Middle English, and was written
around the late fourteenth century. How much of this passage can you read?

But the serpent was feller than alle lyuynge beestis of erthe which the Lord
God hadde maad. Which serpent seide to the womman Why comaundide God
to ou that e schulden not ete of ech tre of paradis.

As you might have noticed, both these passages are translations of the
same section of the Bible, namely Genesis chapter 3, verse 1. The Middle
English version is much closer to modern-day English, and you were
probably able to read a great deal more of it than of the Old English version.
However, there are still a few features which differ from the language we
now use. For example, the character (known as ‘yogh’) is used in place of
ay. Also, the spelling of many words is rather different from how it is today.
For instance, in the first line the word ‘living’ is spelt lyuynge (y is used
instead of i, and u instead of v), and the word ‘beasts’ is spelt beestis. Some
of the vocabulary is also no longer regularly used in contemporary English.
The word ‘feller’ in the first line, for example, means ‘crueller’ or ‘more
ruthless’. It was still to be found in Shakespeare’s time — for example, in the
phrase ‘this fell sergeant, Death, is swift in his arrest’ in Hamlet (5.2.341) —
but is not in common usage today (except in rather specialised contexts). All
in all, though, you’d probably identify this as being English.

Finally, let’s look at two more translations of the same passage. The
first is in Early Modern English and dates from the seventeenth century.
This is, in fact, a passage from one of the most renowned translations of
the Bible: the King James or Authorised Version of 1611. The second is in
Modern English, and was translated in 1961.

Now the serpent was more subtill then any beast of the field, which the
Lord God had made, and he said vnto the woman, Yea, hath God said, Ye
shall not eat of euery tree of the garden?

The serpent was more crafty than any wild creature that the LORD God
had made. He said to the woman, ‘Is it true that God has forbidden you to eat
from any tree in the garden?’

(Texts adapted from Freeborn, 1992, p. 407)
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Manuscript of Sumer is icumen in (source: https://earlymusicmuse.com/
sumer-is-icumen-in-perspice-christicola/)

- —

Activity 3. (Part 1 “Lexicology”. Theme 9 “Lexicography. Types of
Dictionaries”).

Time to really dig into your practical dictionary skills. For this hint, you
will need a dictionary (on-line one). Use it to search for the answers to the
questions below. You are to team up with a partner. Discuss your answers.
What kind of dictionaries did you use? Continue this exercise with five more
tasks of the same type.

1. What is a capybara?

2. How is the word cuisine pronounced? Write the pronunciation.

3. Which meaning of legend would relate to maps? Write the number and
meaning.

4. What is the origin of the word pet?

5. What does the title Ph.D. stand for?

6. What does the Latin phrase caveat emptor mean?

7. Where is Easter Island?

8. Where would you be able to see a quoin?

9. What does an insomniac have trouble doing?

10. What is a synonym for procure?

11. What would an Irishman do with an ulster?

12. Does the first syllable of cayenne rhyme with sky or ray?

13. Ajota is a Spanish dance. How is it pronounced?

14. What shape is a tondo?



15. On what syllable is the accent in the word salubrious?
16. From what language do we get the word tovarish?

17. What is the first sound in the word phlox?

18. Would it be a good idea to mollify a crying baby?

For Your Information

Watch these videos and study the articles. Copy all the examples of

studied patterns functioning in real communication, discuss the points
which interested you most with your partner.

1

. https://disk.yandex.ru/i/tFKbCjUipBxc_Q — OpuTaHcKoe U amMepu-

KaHCKO€ ITpaBOIMMCaHUE

. http://www.ted.com/talks/erin_mckean_go ahead make up new

words — CcIocoObI CI[OBOO6D8.30B8.HI/I$I B COBPEMECHHOM AHTJIMICKOM
A3BIKE.

. http://www.ted.com/talks/erin_mckean_redefines the dictionary/

transcript?language=en — mpo0JIeMBbI COBPEMEHHOI JISKCMKOTpauu.

. https://dictionaryblog.cambridge.org/2018/01/31/on-cloud-nine-

idioms-and-phrasal-verbs-to-express-happiness/ — cTaTbs 0 Ipouc-
XOXIEHUHU HEKOTOPBIX UIMOM.

. https://disk.yandex.ru/i/f7IrMfBkYUViBQ — The Vikings: Myth vs.
Fact.

. https://disk.yandex.ru/i/S2Y1z7yGMDVVjw — How to Speak
Cockney.

. https://disk.yandex.ru/d/6qDOFCX35VDwAg — Your Guide to the
Latest British Slang.

. https://blog.elsaspeak.com/en/10-new-english-words-2023/ — cTaTbst

00 aHIMIMIICKUX HEOJIOTU3MaX.

. https://disk.yandex.ru/i/hJX _uz 0SEc7dg — One Woman, 17 British

Accents.


https://www.ted.com/talks/erin_mckean_go_ahead_make_up_new_words
https://www.ted.com/talks/erin_mckean_the_joy_of_lexicography/transcript?language=en

Yacts 2. TEPMUHOBEJIEHUE

Tema 1. Tunosiorusa cnenuaJbHOM JeKCHKH. TepmMun

®opma npoBeieHns 3aHATHS: JIEKIIWsI, TpaKTHUecKasi paboTa.

Bonpocns! A5 00cyKaeHus

1. TepmuHOBeIEHME KaK HayKa.

[\

. OCHOBHBIE HaMpaBIeHUSI TEPMUHOJIOTUYECKON pabOThl U UX COAEP-
>XKaHue.

. CyIrHOCTh ¥ Ipupoaa TepMUHa.

. TepMUH 1 ero Npu3HaKu.

. TpebGoBaHUs1, MpenbsBIsiEMble K TEPMUHY.

. HomeHknatypHbie 0003HaUEHUSI.

. Tunel cnenuanabHbIX JIEKCEM.

. TepMuHOCHCTEMA U TEPMUHOJIOTHS.

O 0 N O L AW

. OCHOBHBIE XapaKTEePUCTUKU TEPMUHOJIOTHIA.

Mertoauyeckue YKa3aHus 1o nNpoBEICHUIO 3AHATHA

[Tpu ocBOCHNM TeMBI HEOOXOIMMO:
* U3YYUTh YYEOHBI MaTepual IO TeMe, WCIOJB3YsI CIeIyIOoIIe

WCTOYHUKU:

1) MmaTepuaibl JEKLIWU;

2) IpuneB-Ipunesnu, C. B. TepMruHOBeneHMe Kak HayKa // TepMuHOBe-
JIeHue : yued. mocooue mist ctyneHToB By3oB / C. B. IpuneB-Ipune-
Bu4. — Mocksa, 2008. — INaBa 1. — C. 9—14. — ISBN 978-5-7695-4951-9;

3) Ipunes-Ipunenuu, C. B. O011ee, TUMTOIOTUYECKOE U COMTOCTABUTEb-
HOe TepMuHOBeneHue // TepmuHoBeneHue : yued. mocooue mis CTy-
neHToB By30B / C. B. IpuaeB-IpuHeBrd. — Mocksa, 2008. — [T1aBa 4. —
C. 54—77. — ISBN 978-5-7695-4951-9;

* aKIIEHTMPOBAaTb BHUMAaHWE Ha TIOHSATUSIX MUNbl CHEUUANbHbIX

AeKcem, mepMuHbl, MepMUHOA0US, MEPMUHOCUCEMDL,

* OTBETUTH Ha BOIIPOCHI JIJIST CAMOKOHTPOJIS:

1. JaiiTe onpeneaeHue TepMUHOBeAeHUIO. KaKyio Moib3y MOXET MpU-

HECTHU M3Y4eHUE TePMUHOBEICHUS 1T OYIYIINX IIEPEBOMINKOB?



2. KakoBHI TIpeaITOChUIKA BO3HUKHOBEHUSI TEPMUHOBEICHNST KaK HAyKH.
Yto mpencraBisieT co0Oil «T€PMUHOJIOTMYECKUN B3PBIB» U YeM OH
o0ycyoBieH?

3. B ueMm TepMHUHOIOTMYECKas pa3HUIIA MEXKIY OHITUSIMU MepMUHOA0-
eus, mepmunogederue u terminology?

4. [To kakMM TIpU3HAKaM MOXHO MASHTU(MUIMPOBATH B TEKCTE OOILIYIO
U CIIEIIMATBHYIO JICKCUKY?

5. Yem oO111as1 ¥ cielMaabHasl ISKCUMKa MOX0XKU 1 YeM OTJInJarorcs?

6. OxapakTepu3yiiTe OCHOBHbIE pa3ie/ibl TEPMUHOBEACHUSI.

* BBITIOJIHUTH TPaKTUUYECKUE 3adaHMsI I10 pasmeny (3amaHus 1—3,

c. 88—90).

MeToauyeckue MaTepHAJIbl K 3AHATHIO

TepMuHOBeIEHUE Ha HACTOSIIEM 3TaIle CBOErO pa3BUTUSI IIPEACTaB-
JIIeT co0oii Mojonyio (cpopMUPOBABIIYIOCS B ITOCICTHIO YETBEPThH
XX Beka Ha OCHOBE JIEKCMKOJIOTMU) HayKy, KOoTopasi mpruoopesa 00Jib-
1110e MPaKTUYECKOe 3HAUC€HUE B CBSI3U C TeM, YTO B HACTOSIIEe BpeMsi
crielranbHas JIGKCHKA HE TOJBKO COCTaBIISICT OOMBIINYIO YacTh JICKCH-
YEeCKOTO COCTaBa Pa3HBIX S3BIKOB, HO W SIBIISICTCSI OMHOM M3 HamboJliee
JTUHAMUYHBIX €TO YaCTEH.

TepmMuHoBenenue (TEPMUHOJOIUSI — ycTap.) — HayKa, M3ydarolas
CICINANTBHYIO JIGKCHKY C TOUYKM 3pEHUS €€ TUIIOJOTHH, TTPOUCXOXKIE-
HUs, GOpPMBbI, cofepKaHus (3HaYeHUsT) U PYHKLIMOHUPOBAHUS, a TAKKe
WCITOTb30BAHUS, YIIOPSIMOYCHMS M CO3TAHMSI.

Hexkotopbie ¢akThl 0 MpeaNOChLIKAX AKTUBU3ALMUH PadOThI B TEPMH-
HOBEJICHHMN:

a) 90 % HOBBIX CJIOB, MOSIBJISIIOLIMXCS B COBPEMEHHbIX SI3bIKAX, — CIICLIM-
aJIbHas JIGKCHKa;

0) YMCJIO TEPMUHOB OTAEIbHBIX HAyK (XMMUHU, OMOJIOTMH ) MOXKET MPEBbI-
IIATh YKMCJIO HECTICIIMAIBHBIX CJIOB SI3bIKA;

B) B CpeIHEM KaxKIbIe 25 JIET YMCIIO HayK yIBauBaeTCs;

') BOBHMKAET YIpo3a «TePMUHOJIOTMYECKOI0 IIOTOMax.

W3BecTHBIC TIpEICTaBUTEIN COBPEMEHHOTO POCCUMCKOTO TEPMUHO-
BeneHust — O.C. AxmanoBa, C.B. IpuneB, B.A. TatapuHoB.
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Hanpasnienus TepMUHOBeIeHUS:

¢ TCOPETUYCCKOEC <= IIPUKIATHOC,

* 00llle€e <> YACTHOE;

¢ TUITIOJIOTUYECKOEC <> COIIOCTAaBUTCIIBHOC,

¢ CEMACHOJIOI'MYECKOE <= OHOMACHOJIOTUYCCKOC,

* (pyHKLIMOHAIBHOE;
* UCTOPUYECKOE;

¢ KOTHUTUBHOC / THOCCOJOI'MY€CKOC TCPMHUHOBCACHUC,

* TepMUHOTrpadus;

* TEPMUHOBEOYCCKAs TCOPUS TCKCTA,

¢ UCTOpUA TCPMHUHOBCIACHMA.

Tepmunosenenue vs. Terminology Science

TepmuHoorus
B PYCCKOM TpaJIuIUU

1. TepmuHOMOTHMA (termino-
logy) — COBOKYITHOCTH TEpMM -
HOB, UCIIOJIb3YeMBbIX B OIIPEIe-
JICHHOU 00J1aCTH 3HAHUS.

2. TepMUHOJIOTHUS — YaCTh
CITeIINaIbHOM JICKCUKM,

K KOTOPOIT OTHOCST CJIOBa

¥ CJIOBOCOYETAHMSI, Ha3bIBa-
FOIIMe TIPEAMETHI 1 TIOHSITHS
pa3IMYHbIX cep nmpodec-
CHOHAJIbHOMU eI TeTbHOCTU
YeJI0BeKa M HE SIBJISTIONIAECS
00111eyIOTPeOUTEIbHBIMU.

Term vs. Tepmun

Term
Terms are words and compound
words or multi-word expressions
that in specific contexts are
given specific meanings — these
may deviate from the meanings
the same words have in other
contexts and in everyday
language.

What does terminology study?

1. The set of practices

and methods used for the
collection, description and
presentation of terms.

2. A theory, i.e. the set of
premises, arguments and
conclusions required for
explaining the relationships
between concepts and terms
which are fundamental for
coherent activity under 1.
3. A vocabulary of a special
subject field.

Tepmun
TepMUH — HOMMHATUBHOE
CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHUE,
o0o03Hayarollee MoHsATHE
ﬁ crelMaabHOI 00JIaCTH 3HAHUS
VTN 1eSITeJIBHOCTH.



TunoJiorus cnenuaabHON JEKCHKH

m [IpearepmMunbl — 3TO CIielMabHBIE JIEKCEMBI, HMCITOJIb3yeMble
B KaueCTBEe TEPMUHOB JIJIS1 HA3bIBAHUSI HOBBIX C(hOPMUPOBABIIIUXCS I10-
HSITHUI1, HO HE OTBEYAOIIIe OCHOBHBIM TPEOOBAHMSIM, TIPEIbSIBIISIEMbIM
K TEPMUHY («nepexod 002080pHbIX 00543amMeabcma u npag om 2ocyoapcmea-
npeduiecmeennuka Kk eocydapcmey-npeemuuxy» (1960) — «npasonpeem-
cmeo eocydapeme» (2001)).

m [Tpodheccronanm3mbl — CJI0OBa U BhIpaXKeHHUsI, CBOMCTBEHHBIC PeUn
JIofielt pa3IuYHbIX Mpodeccuit 1 00CTyKMBaIOIIe pa3TnyHbie chepbl
npodeCCHOHATLHONM NeSITSIbHOCTHA, HO HE CTaBIIME OOIICYIOTpeOu-
TEJIbHBIMU (Mamb (0m «<MamepuHcKas niama»), UHmM (0m «euH4ecmep»)).
PasHOBUIHOCTHIO TPOGECCUOHATU3MOB SIBISIIOTCS MPOdeCcCUOHAb-
HBIC KAPrOHU3MbI, KOTOPBIC HE CITOCOOHBI ITPpHOOpeTaTh HOPMATUBHBII
XapakTep, U UX YCIOBHOCTD SICHO OIIYIIAETCST TOBOPSIIIIUMU.

m Homensl — HauMeHOBaHUSI KOHKPETHOM MAacCOBOM MPOAYKIIUU
HapOIHOTO X03s1CTBa, BOCIIPOM3BOANMOI IT0 OTHOMY M TOMY K€ 00pa3-
11y 3aIaHHOE YMCJIO pa3, a Takxke HAaMMEHOBAHUI eIMHUYHBIX TTOHSITUI
(omepanoHHble cucteMbl Windows, Android; TenedoHn iPhone, 1oko-
JagHble KOHPETBI « Mumwka kocoranslit»).

m TepMuHOUI — crielIMabHasK JIeKceMa, UCTToJIb3yeMast JIJIsT Ha3bIBa-
HUsI HEIOCTATOYHO YCTOSIBIIIMXCS W HEOTHO3HAYHO ITOHMMAEMBIX I10-
HSTHI, He UMCIOIINX YETKUX TPAHUII, a 3HAUYUT U IePUHULNN (JIEKTP.
«00Ka», KOTOpOoe 0003HaYaeT OJHY M3 YacTei 2JIeKTPOTIaTpOHa).

m IIporoTepMuHbI — CrielIMaIbHbBIC JICKCEMBI, TTOSIBUBIIIMECS 1 IIPUME-
HSIIOIIMECS 10 TIOSIBJIEHMST HayK (caMble paHHUe — BO3MOXHO 30—40 Thicsy
JIET Ha3am), U TTO3TOMY OHM Ha3bIBAIOT HE TOHSTUS (KOTOpPHIE BO3HM-
KalT C MOSIBJICHMEM HayKu), a CIlellMajbHbIe MpenctaBieHus (cdepa
TeJOTIPOU3BONICTBA: amanuensis — IePEIICINK, yeoman — CTapIInui -
capb, JIeJIONIPOU3BOIUTEID, Vestry-clerk — TMCbMOBOIUTEIb TIPUXO/IA).

m KBasurepMuH — JieKcHUuecKasl €IWHUIIA, HE YIOBJIETBOPSIOIIAS
BCEM TPeOOBaHUSIM, TIPEABSIBISIEMBIM K TEPMUHY, HO MCTIOJIB3YIOIIASCS
KaK 3aMEeHUTEIb TEPMUHA ITPU €T0 OTCYTCTBUU (biological metamorphosis —
“Biological metamorphosis through psychological imbalance!” (The
Martian Chronicles, Ray Bradbury));
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m TepMun — HOMMHATUBHOE CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETaHUE, 0003HA-
yalolee MOHATHE CHeIMalbHON 007acTh 3HAHUS WM ACSITEIbHOCTU
(network).

m TepmMuHOCHCTEMBI — YITOPSIAOUEHHOE MHOXKECTBO TEPMHUHOB C 3a-
(buKkcupoBaHHBIMU OTHOIIEHUSIMU MEXITY HUMHU, OTPaXKaroIIMMU OTHO-
LIEHUS MEXIY Ha3bIBaEMbIMU 3TUMM TEPMUHAMU MOHSITUSIMU.

Takum 00pa3oMm, B cocTaBe IPOeCCHOHATBHBIX SI3BIKOB CIICAYeT
pasnnyaTh TpM Kjiacca CrielinaJbHOM JIEKCUKU:

a) TEPMUHBI;
0) TePMUHOWIHI;
B) >KaprOHU3MBI.

ITpumepoM maHHOI KIacCU(UKAIIUM MOXKET CIYKHUTh CIIeIyIoIIas
LeTI0YKa CJIOB: YIIpaBJICHUE TIPOIIECCOM OYPEeHUSI OCYIIECTBIISICTCS C T10-
MOILBIO Oyp060eo pviuaea (TEPMUH), KOTOPBIN UMEHYETCsl OYypUJIbIIIMKA-
MU pbiyae VI mopmo3 (TepMUHOUIBI). B aKCIpecCuBHO OKpallleHHbIX
IHajiorax o paboTe Ta 3Ke YacTh OypOBOro 000PYIOBaHMS TTOIydaeT Hal-
MEHOBaHUS dbluino U Kovepea ((KaproOHU3MBI).

TepMuH 1 ero npu3HaAKu
1. CMbICT TepMUHA OIpeaesaeTcss KOHTEKCTOM 00JIaCTM 3HaHWMS,
K KOTOPOIT IPUHAIJICKUT TCPMUH.
PaccmotpuM nipuMep ¢ TEpMUHOM Script:
— nepeoHauanbHoe 3HAUCHUE CBSI3aHO C ITMChbMOM, TTIOYEPKOM, PYKOIIHUC-
HBIM HIPUPTOM,
— KuHo, meamp u menegudeHiue — ClieHapyii, pyKOIMCh, MAaHYCKPHUIIT,
— B ropudu4eckoll TSPMUHOJIOTUHU CJIOBO O3HAuyaeT «IMOIJTMHHUK ITOKY-
MEHTa»,
— 00pa3 — MMCbMEHHasl paboTa 3K3aMeHYIOIIErocs,
— KOMRnbIOMep — TEKCTOBbII IpaiiBep, U T. [I.
2. Criemm(pUIHOCTh YITOTPEOJCHUS — IIPUHAIICKHOCTh K CIICIIH-
ajbHOM oOnactu 3HaHus (hard disk).
3. ComepxarenbHasi TOYHOCTb — ecTb aeuHuums (A rigid non-
removable magnetic disk with a large data storage capacity).
4. OTHOCHUTEIbHAST HE3aBUCUMOCTh OT KOHTEKCTa M OJIHO3HAYHOCTh
(motherboard).



5. HoMruHaTHBHBIN XapaKTep TepMIHA (B Ka4€CTBE TEPMUHOB OOBIT-
HO pacCcMaTpHMBAlOTCI MMEHa CYIICCTBUTEIBHBIE WM TIOCTPOCHHEBIC
Ha X OCHOBE CJIOBOCOUETAHUSI).

6. Ctunuctuyeckass HeMTPaabHOCTb.

TpeGoBanus kK TepMuHy
1. TpebGoBaHMsI K 3HAYECHUIO:
a) HEMTPOTUBOPEYMBOCTH CEMAaHTUKU;
0) OIHO3HAYHOCTb;
B) ITOJTHO3HAYHOCTB;
T') OTCYTCTBHEC CHHOHNMOB.
2. TpeboBaHus K popme:
a) COOTBETCTBME HOPMaM SI3BIKA;
0) nmekcuueckas ¥ popMaabHasi KpaTKOCTh;
B) AepUBALIMOHHAS CIIOCOOHOCTD;
T') UHBApUAHTHOCTb;
1) MOTUBUPOBAHHOCTb;
€) CUCTEMATUYHOCTb.
3. IIparmaTtuyeckue (PyHKLIMOHAbHbBIE) TPEOOBAHUSI:
a) BHEIPEHHOCTh: OOIIENPUHSTOCTb + YyIOTPEOUTETbHOCTD;
0) UHTEPHALIMOHAJIBHOCTD;
B) COBPEMEHHOCTB;
T) 61aT03BYYHOCTE;
1) 330TePUIHOCTh (HaMepeHHasT HeAOCTYITHOCTD).
HamnpasneHust TepMUHOIOIMYECKOM pabOTHI:
— WHBEHTapU3aIis TCPMUHOB;
— YIOpsIIOYEeHNE TEPMUHOJIOTUH;
— cUCTeMaTU3allsl MOHSTUI;
— aHaJu3 TEPMUHOJIOTUM;
— HOpMaJM3alus TEPMUHOB;
— yHUDUKaALINS;
— ONTUMM3AIINS;

KO[LI/I(I)I/IKa]_[I/ISI (B TOM YHMCJIC CTaHOApPTU3aludgd 1N pCKOMCHI[aL[I/II/I);

rapMoHM3anuAa (I[J'ISI HECKOJIbKHNX HBI)IKOB);

KOOpAMHAIMA OTACIIbHBIX TCpMHHOHOTHﬁ;

KOHCTPYUpPOBaHNE M TIPOESKTUPOBAHUE TEPMUHOCUCTEM JIJIsI HOBBIX
oOJiacteii 3HaHUS.



Tema 2. OcHOBHbIE THIIBI TEDMUHOB

(I)opMa MNMPOBECACHUA 3AHATHA: JICKLIMA, ITpaKTNYCCKasA pa60Ta.

Bomnpocns! A5 00cyKaeHust

1. TepMMHBI KaK 3HAKOBbIE €IUHUIIBI.

2. Turoyiorust TepMUHOB.

3. Kitaccudukaiiyst TepMUHOB MO OOBEKTY HOMUHALIUU.
4. JIMHrBUCTUYECKUE KIacCUUKAIIUU TEPMUHOB.

5. HopmaTuBHas kinaccudukanms.

6. Knaccudukarus B.M. Jleiiuuka.

MeToauyeckue YKa3aHus 1o NPOBEACHUIO 3AHATHA

ITpu ocBoeHUM TeMbl HEOOXOAUMO:

* U3yYUTh YYEOHBI MaTepual IO TeMe, WCIOJIB3YsI CIeIyIoIIne

WCTOYHUKU:

1) MmaTepuralibl TEKLIMU;

2) IpuneB-Ipunesuy, C. B. O0uiee, TUITOIOTMYECKOE U COMTOCTABUTEb-
Hoe TepMuHOBeneHue // TepMuHOBeaeHUE : y4e0. Tocodoue IS CTy-
neHToB By3oB / C. B. IpunaeB-IpuHeBud. — Mocksa, 2008. — [T1aBa 4. —
C. 56—66. — ISBN 978-5-7695-4951-9;

* aKIICHTMPOBAaTb BHUMAaHMWE Ha TOHSTHUSIX MUN0A02US MEPMUHOE,

Kaaccugpukauust mepmuHos;

* OTBETUTH Ha BOIIPOCHI JIJIST CAMOKOHTPOJIS:

1. [Touemy 3HaHME TUITOJOTUU U KJIacCU(PUKALUN TEPMUHOB SIBISICTCS
HEOOXOAMMBIM 3HAHUEM [JISI TePEeBOMYMKOB HAyYHO-TEXHMIECKOMN
JIUTEepaTypbl?

2. Kakoif MpuHLMIT JIEKUT B OCHOBE KaXKI0M U3 CYIIECTBYIOIIMX KJlac-
cupuxkanmii?

3. Kakne n3 pacCMOTPEHHBIX KJIaCCU(UKAIINIA ¢ Ballleil TOYKN 3PCHMUS
SIBJISTIOTCST HauOoJ1ee TMOJTHBIMU U IToYeMy?

* BBIIOJIHUTDH TpaKTUUYeCKNe 3adaHMsI 110 pas3meny (3amaHusa 4, 5,

c. 90-91).
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MeToauyeckue MarTrepuaJibl K 3AaHATHIO

B cBoeil pabore nepeBOAYMK HayYHO-TEXHUYECKOU JIMTepaTyphl
JNOJKEH OCBOUTH TNMPUMEHsIEMble Ha MpakTUKe Kiaaccuukauuu Tep-
MMHOB — Kak ISl TOMCKa TEPMUHOB U UX SKBUBAJECHTOB B Pa3IMYHbIX
MCTOYHHUKAX, TaK U I BEIOOpA HAMIYYIIIETO CII0co0a IepeBoIa TepMu-
Ha B 3aBUCMMOCTHU OT €ro 3HayeHus 1 GopMaJibHOU CTPYKTYPbI, HOBU3-
HbI U chephbl UCTIOIB30BAHUSI.

CyIIecTBYIOT pa3IMYHble KiIacCU(UKAIINM, B KOTOPBIX TEPMUHBI
TPYIIUPYIOTCS MO Pa3HbIM OCHOBAHMUSIM: IO COAEPKAHUIO, SI3bIKOBOI
dopme, GYHKIIMU, BHYTPUSI3bIKOBBIM U BHESI3bIKOBBIM IpH3HaKaM. Bce
9TH KJIaccu(UKaIIMM, OYEeBUIHO, BaKHBI M HeoOXomuMbl. OCHOBHBIE
KJaccuUKaluy TpyuBeAeHbI B Ceaylolleii Tadaulle, MOSCHEHUST K KO-
TOPOI MPUBOISATCS HIXE.

Tunonoeus u lc/zaccuqbulcauuu mepmuHoe

OcHOBaHME JeACHUST Turbl 1 K1acchbl TEPMUHOB

Tunonoeus mepmuHoe

TepmuHbI KaTeropuii, 00IIEHAyYHbIE U OOIIETEXHUYE -
CKUE TePMHUHbBI, MEXOTPAC/IEBbIE TEPMUHBI,
y3KocTelaabHble TEPMUHBI

Tun o6o3Hauaemoro
TOHATHUS

Knaccugpuxayus no obsexmy Homunayuu

HayuHble TepMUHBI, TEXHUIECKIE TEPMUHBI, aIMH-
HUCTPATUBHO-TTOJIUTUICCKIE TEPMUHBI, COITUATb-
HO-KYJIBTYPHBIC TEPMUHBI

O06J1acTh 3HaHUSI

Jloeuueckas kaaccugpurxayus

Jlornueckast TepMUHBI 00BEKTOB, TEPMUHBI TTPOLIECCOB, TEPMUHBI
KaTeropus MPU3HAKOB, TEPMUHBI BETUINH

Couyuonoeuueckue Kaaccuguxayuu
ABTOpPCTBO KonnekTiBHbIE TEPMUHBI, THIUBUIYATbHbIC TEPMUHBI

Cdepa ucnosibzoba-
HUS

YHI/IBCpcaI[I)HI)IC TEPMUHDI, YHUKAJIbHLIC TCPMUWHDI,
KOHUICIIIHWAJIbHO-aBTOPCKME TEPMUHDI

Jlunesucmuueckue Kaaccuguxayuu

dopmanbHas
CTPYKTYpa

TepMUHBI-CI0Ba, TEPMUHbBI-CIIOBOCOYETAHUSI, TEPMU-
HbI-a00peBUATYPbI, TEPMUHBI-CUMBOJIOCIOBA U JIP.




OcHoBaHMe eJIeHUs

Turnbl 1 K1acchl TEPMUHOB

OHO3HAYHbIE TEPMUHBI, MHOTO3HAYHbLIC TCPMUWHDLI,

ConepxkarenbHast TEPMUHBI — CBOOOIHBIE CJIOBOCOUYETAHUS,
CTPYKTypa TEPMUHBI — YCTOMUMBBIEC CIIOBOCOYETAHUS

(B TOM unce ¢ppa3eosoru3Mbl)

TToJTHOCTBIO MOTUBUPOBAHHBIC TEPMUHbBI, YJACTUYHO
MoOTHUBUPOBAaHHOCTh |MOTHMBUPOBAHHBIE TEPMUHBI, HEMOTUBUPOBaHHBIE

TEPMUHDbI, TIOXKHOMOTUBUPOBAHHLIC TCPMUHDI

SI3BIK-MCTOUHUK

CBoesI3bIUHbIE TEPMUHDBI, 3aMMCTBOBAHHLIC TCPMUHDI,
MHTECPHALIMOHAJIbHBIC TCPMUHDI, FI/I6pI/I)10TepMI/IHI)I

TTpuHamIeXXHOCTD
K 9acTU pe4u

TepMUHBI-CyIIeCTBUTENbHEIE (M CyOCTAHTUBHBIE
CJIOBOCOUYETAHUST), TEPMUHBI-TJIATOJIbI, TEPMUHBI-
TpuaraTeIbHble, TEPMUHbBI-HAPEU NS

Cmamucmu4eckas Kaaccugpukayus

Yactora BCTpEYacMoO-
CTHU B TCKCTC

BricokoyacToTHbBIE TEPMUHBI, CPCAHEYACTOTHLIC
TEPMUHBbI, HU3KOYACTOTHbLIC TCPMUHbI

Hopmamuenas kaaccuguxayus

CraHmapTU30BaHHbIC TEPMUHBI, PEKOMEHIOBAaHHbBIC

K COBPEMCHHOCTU

HopmaTtusHoCTh TEPMUHBI, HEJIOMYCTUMbIC TEPMUHbBI, HEPEKOMEH/Iye-
MbIe TEPMUHBI, APAJIETbHO TOMYCTUMbIE TEPMUHbI
Hcmopuueckas kaaccugpukayus

OTHoOlIeHHE TepMUHBI-HEOJIOTU3MbI, TEPMUHBI-MCTOPU3MBI,

TEPMUHbBI-apXau3Mbl

Hosgeliwas kaaccugpukayus

TIpoToTepMUHBI, TPEATEPMUHBI, KBA3UTEPMUHBI,
TEPMHUHOMIBI, TICEBIOTEPMUHBI

Knaccupurkayus B.M. Jleiiuuxa

OCHOBHbBIE TEPMUHDLI, MIPOU3BOAHBLIC TCPMUHDLI, CJI0XK-
HbIC TCPMUHBI, 0a3oBbIe TCPMUHDbI, ITPUBJICYCHHLIC
TCPMUHDI, O6U_[eHay‘{HI)I€ U OOIIETEXHUYECKUE TEPMU-
Hbl, TCPMUWHBI HJPIpOKOﬁ CEMAaHTUKHN

Knaccudukamus no 00beKTy HOMUHAIIMN

1. HayuHbIe TEpMUHBIL:
— o0mIecTBeHHBIX HayK (grey-sky thinking, TEOTWAWKI);
— ecTecTBEHHBIX HayK (ghost forest, screen sightedness);

— TeXHUUYeCKUX HayK (microelectrode technics).
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2. Texanyeckue u TexHoyiornueckue tepmunbl (beta ray method,
Beowulf cluster, exhaust pipe).

3. TepMUHBI aAMUHUCTPATUBHO-MOIUTUYECKON cdepbl (monster
country).

4. TepMUHBI cOLMAIBHO-KYIBTYPHOU cepnl (text literacy, lipstick
indicator).

Knaccugukanus TepMHHOB KaK 3HAKOBbBIX €THHHIL
1. C TOYKM 3peHust UX UCTOPUYECKUX OCOOEHHOCTE:
— HUCKOHHBbIe TepMUHbI (Domesday Book),
— 3aMMCTBOBaHHBIC (agronomy, graffiti),
— TepMUH-apxan3M (pyKomes (Xupypr)),
— TepMUH-UCTOPU3M (caravel, visor, soakman),
— TEPMUHBI-HEOJOTU3MBI («KaJIeHC» BMECTO «IbIXaHUE» ).
2. C Touku 3peHust (pOpPMbI U CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEI TEPMUHOB:
— TepPMUHBI-CJI0Ba /OAHOCIOBHbBIE TEPMUHBI (Meb, sustainability, Hera-
Oapur, transhumanism, maHomeTp, walkie-talkie),
— ab6peBuatypsl (KI1I),
— TeJIeCKOITMYEeCKHe cJIoBa (peaHUMOOWIIb),
— lieTIoYeyHble 00pa3oBaHus (COJIeBaKyyMBbIIIapKa),
— cumBouiociioBa (CO2-nazep),
— TEpMUHBI-CJI0OBOCOYeTaHud ((puiasTpyromuiics Bupyc, population
control).
3. C Toukwm 3peHUsI ComepKaHUsI U 3HAYCHUSI TEPMUHOB:
— OIHO3HAYHBIC/MOHOCEMUYHBIE (raiika, XpoMOCoMa),
— MHOTO3HAYHbIe/TIOTMCEMUYHBIC (CYII),
— MOTMBUPOBaHHBIE (APOUHBIN MOCT, OTHOSTAXKHBI JOM),
— HEMOTUBUPOBaHHbIE (pOMO),
— YacTUYHO MOTHUBUpOBaHHbIe (diamond-pointed rustication),
— JIOXKHOMOTHBUPOBaHHBIE (TPOMOOTBOI),
— cBOOOJHBIE clIoBOcoUeTaHUs (MydeabHas Ieub, CIpaBKa ¢ MecTa XKu-
TeJIbCTBA),
— ycToituuMBbIe cioBocoueTaHus (human rights, BceMUpHOE TATOTEHUE).
4. C TOUKM 3peHUsI 0COOCHHOCTEH yroTpebiaeHnst TepMuHOB. C yue-
TOM CTCTIEH HOPMHUPOBAHHOCTH BBIICISIOT:
— CTaHIApPTU30BaHHBIC TCPMUHHI,
— peKOMeH/IyeMbIe TEPMUHBI,
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— NpCANOYTUTCIbHBIC TCPMUWHLI,
— JOITYCTUMBIC TCPMUHDBI,

— OTCBIJIOYHBIC TECPMUHDBI,

— HEPECKOMCHAYEMbIC TCDMUHEI,
— HCOOIMYCTUMbIC TCPMUHLI.

ITpakTiyeckue 3ananus (Cemunap 7)

3ananue 1

A. BHnMareIpHO IpounTaiiTe TeKCTh. HackorbKo BaM IOHSATHO 00-
1ee cojepkaHue TeKCTOB, oyemMy?

1. CuHe-3e/1eHbIe BOIOPOC/H SIBJISIIOTCS MEPCIEKTUBHBIM 00bEKTOM
OMoTexXHOJ0rMHU OJlarogapst X CIIOCOOHOCTU K (POTOCUHTEZY, a30TPUK-
calluy, CHHTE3y KOMIUIEKCa OMOJOTMYECKU aKTUBHBIX U POCT aKTUBUPYIO-
IIIMX BEIIECTB, MOJOXUTEIHHO BIUSIONINX Ha TJI0J0POINE TTIOYB U aKTUB-
HOCTb ITOYBEHHOM OMOTHI. [lnaHoOaKTeprM TECHO CBSI3aHBI C OAKTEPUSIMU,
OOMTAOIIMMHU B UX CJIM3U, U CIIOCOOHBI 00pa30BhIBATh HOBBIC YCTOMYM-
BBIC aCCOLMAIIMN, YTO OTKPBIBACT MEPCIICKTUBY IJISI KOHCTPYUPOBAHUS
3 PEKTUBHBIX MUKPOOHBIX KOHCOPIIMYMOB U TIpEIlapaToB Ha MX OCHO-
Be. [lomoxXuTebHBIC pe3yJIbTaThl OBUTH TTOJTYYEHBI TIPU UCITOIh30BAHNHT
B arpoOMOTEXHOJIOTMN MCKYCCTBEHHBIX aIbrO-PU300MaTbHBIX accollra-
LW 71T THOKYJISIIIAY CEMSTH JISIIBEHIIA, ropoXa M KiieBepa. Ha ceromnsii-
HUI IeHb TOKa3aHO ycuiieHne 3¢ deKTa HUTPOreHn3au 6000BbIX pac-
TEHUI MO BAMSIHUEM MCKYCCTBEHHBIX KOHCOPLIMYMOB Ha OCHOBE Nostoc
M pa3nuvHbIX BUIOB Rhizobium (CeitHukoB 1. M., Bopoo6eit H. A., Iari-
ko E. B. Peakiiysi cou Ha MHOKYJISILIMIO aIbro-pru300MaTbHBIMUA KOMITO-
sunusamiu // Biotechnologia Acta. 2010. T. 3, Ne 6. C. 42—48).

2. Methodological nihilism is a substantive meta-methodological
theory, according to which no non-vacuous system of methodological
rules provides an adequate basis for the evaluation of scientific theories.
I will here be concerned with consideration of the conditions under
which we can determine whether or not a given scientific methodology
does provide an adequate basis for the evaluation of scientific theories.
The questions posed by methodological nihilism provide an appropriate
context for this exercise since they reveal problems which must be solved
if we are to show that there are possible scientific methodologies which do
provide an adequate basis for the evaluation of scientific theories.



Bb. U3 npenocTaBieHHbIX TEKCTOB BBITTUIIINTE CIOBA CIEIIUATbHOMN
JIEKCUKU, pacIipeiesIuB UX Mo cTonbiam Tabi. 1.

Tabnuua 1
CrneumaiabHas JJeKCUKa
MecTtoume-
Nmena Nmena [raroser n
HUs ¥ uMe- | City>KeOHbIe
CYIIECTBM- | TIpWiara- |TjarojbHble| Hapeuus

Ha YUCIn- | 4aCTu peyu

TCJIbHBLIC TEJIbHBIC (I)OpMI)I
TCJIbHBIC

B. OtBeTETE (YCTHO) Ha BOIIPOCHI:

HesHakoMble c10Ba KaKOro TMIIa BaM ObLIO Jierde nmoHsaTh? YTo Bam
TMOMOTaeT MOHATh 3HaYeHUE HE3HAKOMOTI'O CJIoBa?

CMoOXeTe JI1 BBl ITOHSITh IIPUBEICHHBIC TEKCTHI, €CJIM M3 HUX YOpaTh
a) cJioBa o0lLIei JIEKCUKU; 0) crieliMajibHbIe cJioBa?

3ananue 2

A. 3arnojiHuTe MPOMYCKU B TEKCTaX.

B nHacrosmee Bpemsi oOImast TepeKuBacT TIePUO,
KOTOPBII COBMEIIAET B ceOe YepThl SBOJOINK U Kpusnca. Ompemelre-
HUE SBJISIETCY €1Ba JIM HE CaMOM IJIaBHOWM 3ajayeud, CTO-
SIIel TIeped HaydYHBIMU MCCICHOBaHUSIMHM. VIHTEHCHMBHOE pa3BUTHC

B M3YYECHUM CJIOKHBIX CUCTEM WM CAEJIaHHBIC B IIpollecce
9TOr0 OTKPBITUS MPUBEIU K TOMY, UTO YUE€HbIC pa3IUYHbIX CIelalb-
HOCTE# TTOYyBCTBOBAJIM HEOOXOAMMOCTh B 00OOIICHUN 1
MOTOKA HOBBIX 3HaHWIA. [lo MHEHWI0O MHOTMX COBPEMEHHBIX YUCHBIX,
HaM HeOoOXOIWMBbI MTPUHLMIIBI, OPUEHTUPHI ISl KU3HU, IS HayIHbIX
HCCIIeIOBaHUI B HECTAOMILHOM U HellpeacKazyeMoM Mupe. CripaBUTh-
Cs1 C 9TOM HETPOCTOM 3amavyeil TOMOXET KaK MEXIUCIIM-
MJIMHapHas 00J1acTh TO3HAHUSI CYLIECTBYIOLIEH peaTbHOCTH.

Many of ABB’s customers are facing a challenge. Experienced
operators are approaching retiring age, and fresh hires drawn from the
generation of so-called” , i.e. people who have grown
up with and smart phones, are setting different usability

”

requirements for industrial products. Whereas today’s user interfaces
typically emulate the and dials of the precomputer age,
today’s users increasingly expect a user experience on par with their
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latest home consumer communication and entertainment devices. At
the same time, the must support the learning process for
new operators through innovative tutorial and guidance functions, task
oriented interaction schemes and safety features that prevent common
errors and .

b. O0bsicHuTe (YCTHO), YTO B TEKCTE IOMOIJIO BaM CHeJaTh Ipa-
BUJIBHBIA TEPMUHOJIOTUICCKUI BBIOOD.

3ananue 3

A. B mpemioxeHUsIX HMDKE 3aMEHUTE TEPMUHBI CIOBaMU OOIIEi
JIEKCUKH.

1. There are other finishes such as varnish and lacquer used in industry.
These are made from resin, which is usually dissolved in an oil or spirit,
and other substances can be added to assist spreading etc. Pigment can
also be added, although a clear finish is often required.

2. Make sure that planning is based on existing policy. Marshal
organizational resources — such as time, manpower, information, and
funds — specifically for planning.

Recognize that budgeting is both a planning and a control process.
The costs of carrying out plans must be dealt with. A budget is one of the
tangible expressions of the planning effort.

3. This equipment has been tested and found to comply with the limits
for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC rules. These
limits are designed to provide reasonable protection against harmful
interference in a residential installation. This equipment generates, uses
and can radiate radio frequency energy and if not installed and used in
accordance with the instructions may cause harmful interference to radio
communications.

b. Kak takas nekcruuyeckasi 3aMeHa IMOBJIMSIa Ha CMBICI U COaepXKa-
HIE TeKCTOB?

3anaunue 4

PacnpenennTe TepMHUHbBI HA TPYNIBI IO CTOJOIAM Ta0J1. 2, mepeBeanuTe
TEePMHHBI.

DHTepocresib, KoHBeKToMaT, HadronaHuoor 2[ITPH-44, nmpodeccu-
OHaJIbHOE BBITOpaHUE, TOJIOBKA coenuHuTeapHas tuna A 12.3521010,
oboiiMa, MeHTeH, MpUceaaHne, CEpOTUI, TeJIOC, TPaHC(hY3UOIOTHS, TSTa
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14.3514160, yepunukHyTh, LIeBposie JadyeTTd, uuiui; affluenza, alpha

boomer, bully offer, burn rate, capology, car-panning, crowdfunding,
toasted skin syndrome, tradigital, triple delivery, viewser, yottabyte,

nanofacture.
Tabnauua 2
TepmuHbL TepMmuHBI
p p ITpodeccuo-
Hayunbie | TexHuyeckue |amIMUHUCTPATUB- | COLIMAIBHO-
. | HaJTbHOE TIPO-
TEPMMHbI TEPMUHBI HO-TIOJIUTHYE- | KYJIbTYPHOIL
. cTopeune
CKoOIi cchepbl chepsl
3aganue 5

A. Haiigute m00y10 HayqHYIO JTUTEPATypy Ha JIIOOOM SI3bIKE U BBIMH-

HINTE TCPMUHLI C IIEPEBOIOM C JIIOOBIX JBYX CTpaHUIL Ball€ro MCTOYHH -

Ka (TO €CTh COCTAaBbTE TaK HAa3bIBAEMbIIA TCpMHHOHOFI/I‘I@CKI/Iﬁ CJIOBHI/IK).

Ha zansrue HIPUHECUTE KOITHIO ABYX CTPAHMII BallICIro MCTOYHUKA (MO)K—

HO OpUI'MHaJI KHUTHU UJIN CTaTbI/l) " Ball Tele/lHOﬂOFl/I‘{CCKI/Iﬁ CJIOBHUK

B aj1(paBUTHOM TTOPSIIKE.

b. BcrniomHuTe ocHOBHBIE KJlaccuduKkaluu TepMuHoB. [Togdbepure

M3 CBOEro TekcTa 1—3 mpumMepa K npeaioXeHHOo! Kiiaccupukau (mpu

HammaIun). 3aroIHUTe TaoJI. 3 B TeTpaay MUChbMEHHO.

Tabnuua 3
JInHrBUCcTMYECKUE KIacCUpUKALIMU
OcHoBaHue
TUIIBI ¥ KJIACCHI TEPMUHOB Baium rpumepsl
neJIeHUs
TEPMUHBI-CJI0BA
dopmanbHas | * TEPMHUHBI-CJIOBOCOYETAHUS
CTPYKTypa TepMUHBI-a00peBUATYPbI
TePMUHBI-CUMBOJIOCIOBA
OIHO3HAYHbBIE TEPMUHBI
Conepxa- MHOTO3HaYHbIE TEPMUHBI
TeJabHast TEPMUHBI — CBOOOIHbBIE CIIOBOCOYETAHUS
CTPYKTypa TEPMHUHBI — YCTONYMBBIE CIIOBOCOYETA-
HUs (B TOM yucie ppa3eosoru3Mbl)
IMOJIHOCTBIO MOTUBHPOBAHHBIE TEPMUHBI
MotuBupo- YACTMYHO MOTHUBUPOBAHHBIE TEPMUHBI
BaHHOCTD HEMOTUBUPOBAHHBIE TEPMUHBI
JIOXKHOMOTHBUPOBAHHBIE TEPMUHBI
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Tema 3. CemacuoJiornyeckoe TepMUHOBEIEHHE

(I)opMa MNMPOBECACHUA 3AHATHA: JICKLIMA, ITpaKTNYCCKasA pa60Ta.

Bomnpocns! A5 00cyKaeHust

1. CooTBeTcTBME MOHSATUI U 3HAUEHUI TEPMUHOB.
2. [TomceMust 1 OMOHMMUSI TEPMUHOB.
3. CUHOHUMUST TEPMUHOB.

MeToauyeckue YKa3aHus 1O NPOBEACHUIO 3AHATHA

ITpu ocBoeHUM TeMbl HEOOXOAUMO:

* U3YyYUTh YYEOHBIN MaTepuaa MO TeMe, MCIOJIb3Ys CICIyIoIIue
WCTOUYHUKU:

1) MaTepuasbl JEKIUU;

2) IpuneB-Ipunesuu, C. B. Cemacuonornueckoe TepMHUHOBeAeHUE //
TepmuHoBeneHue : yued. mocodbue mist ctyneHToB By30B / C. B. [pu-
HeB-IpuHeBny. — Mocksa, 2008. — IltaBa 6. — C. 90—122. — ISBN
978-5-7695-4951-9;

* aKIEHTUPOBATh BHUMAaHWE Ha TTOHITUSIX NPAGUAbHOOPUCHIMUDYIO-
wue mepmuHbl, A10JICHOOPUEHMUPYIOUUE MEePMUHbL, CUHOHUMUS MEPMUHO8
(Oybaemnocmo, 6apuaHmHOCMb, KEA3UCUHOHUMUS, IKEUBANEHMHOCHb),
NAPOHUMUSL MEPMUHOE, OMOHUMUS U NOAUCEMUS. MEPMUHOE;

* OTBETUTDH Ha BOTIPOCHI JJISI CAMOKOHTPOJIS:

4. IToyemMy u3ydyeHUe MOJOKEHUI CEMaCHOJOTMYEeCKOro TEPMUHOBEIC-
HHS 0COOCHHO BaXKHO IIJIST OYIYIINX MePeBOTINKOB HAYTHO-TEXHIUC-
CKUX TEKCTOB?

. UeM OTJIMYAIOTCSI OMOHMMUSI U TIOJIMCEMMUST TEPMUHOB?

. KgeMy MOXeT mpuBecT MHOTO3HAYHOCTh TepMIHA TIPH TIepeBoe?

. B yem npmymHa BOBHUKHOBEHUSI CAHOHUMUWY TEPMUHOB?

O 3 O Wn

. B uem nmpoGiiema 3KBUBaJIEHTHOCTU TEPMUHOB?
* BBIIIOJIHUTD IMIpAaKTUYECKUE 3aJaHus 1o pasneny (3amaHus 1—4,

c. 96-96).
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MeToauyeckue MaTepHuaJbl K 3AaHATHIO

OOBbeKT TePMUHOBEIEHUSI — CJIOBECHOE O0O3HAuYe€HUE TTOHSTUA,
HM3y4eHUe CPeJCTB HAMMEHOBAaHMUS B CieMAIbHBIX 00acTsax. CoracHo
MHOTMM JIMHTBHACTaM, BCSI COBOKYIHOCTH JIEKCMKM HAIIMOHAJIBHOTO
s13bIKa MOXET ObITh pasiejieHa Ha OOlLyI0 JIeKCUKY U JieKcuky LSP
(Language for Specific Purposes). O01as jekcuka 3aHUMaeT LeHTpaslb-
HoOe TI0JIOXKeHNe, CIIelaabHas — nepudepuitHoe. OHa neanuTces Ha CeK-
TOPHI B 3aBUCUMOCTH OT XapaKTepa IPeIMEeTHOTO 3HAHMUSI.

O0beM crenraibHON JEKCUKM BO MHOTO pa3 MPEeBOCXOAUT 00beM
obmieit gekcuku. Ecnu mpenctaBuTh cede CIOBapHbI COCTaB HallM-
OHAaJILHOTO $s13blKa B BHIe cdepbl, 001as1 JeKCMKa o0pa3yeT ee Sapo,
a OTaIeJIbHbIe MOIBSI3bIKY — Nepudepuro. [Ipu 3ToM yem ctapiiie oTpacib
3HaHUS WA TIPOM3BOICTBA, TEM OJIMKE COOTBETCTBYIOIIUU IMOMBSI3BIK
K S11pY, COPMUPOBAHHOMY CJIOBaMU OOLIEl JEKCUKHU (CM. PUC.).

O01as nekcuka

TIpomexyTounas

30Ha
CrenpansHas

JICKCUKa

VibrpacnennanbHas
JIeKCHKa

C/lOBClprlﬁ cocmae HAUUOHA/NbHO2O A3blKA

B ¢Bs131 ¢ 0c000¥ 3HAUMMOCTBIO CIELMaTbHOM JEKCUKHU B TOM MPO-
deccroHanbHOM cepe, B KOTOPOil 0OBIYHO paboTaeT MepeBOIYMK Ha-
YUYHO-TEXHUUYECKUX TEKCTOB, BO3HMKAET 0co0asi HEOOXOAMMOCTD B HC-
cliefoBaHUY MPOOJIeM, CBSI3aHHBIX CO 3HAUEHUEM CTIeLIMaIbHBIX JIEKCEM.
HaHHoli chepoit 1 3aHMMAaeTCsl CeMacHOJIOTMUYEeCKOe TEPMUHOBEICHNE.

CeMacHOJIOTMYECKOE TEPMUHOBEIEHHE 3aHUMACTCSI MCCIIeAOBaHNEM
npobJieM, CBSI3aHHBIX CO 3HAaUeHUEM (CEMaHTUKOI) CriellabHbBIX JIEK-
CceM, UBMEHEHNEM 3HAYEHUIA U BCEBO3MOXHBIMU CEMAHTUUYECKUMMU SIB-
JICHUSIMU — TIOJIMCEMMUEN, OMOHUMMUENW, CMHOHUMUEH, aHTOHUMUEN,
TUTTOHUMMEN U T. .
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V—l—l

Bapuantsi coornomenus I13 u JI3

1. JI3 = II3 — npaBUWIbHOOPUEHTUPYIOIINE TEPMUHBI (BOOOCTOK,
designer, detached house).

2. JI3 = 0 — HEeMOTUBUPOBAHHbIE U CEMAHTUYECKM HEWTpajibHbIe
(momoro, barn, lord, daisy).

3. JI3 # II3 — nHecootBercTBUE JI3 U I13 (orcenezobemon — cmane-
0emoH; uos, Ho — 0eopMAUUOHHDBLIL W08, OCAOOUHDLL W08, CelicCMUUEeCKU
U06) — JI0KHOOPUEHTUPYIOIINE TEPMUHBI.

4. I3 </> 13 (dowkonvhbie demcKue yupesncoeHus:, NPetcKypanm ueH,
NnamsimHole Cy8eHUpbl) — HETIOJHbIE U TABTOJOTUYHBIC TEPMUHBI.

ITosmceMuss 1 OMOHUMMS TEPMUHOB

ITomicemMuss — Ha3bIBaHKWE OIHOM JIEKCMUYECKOM (DOPMOIT HECKOJIb-
KHUX IOHSATHIL, B OCOOEHHOCTH MPUHALIEXKAILIUX K OJHOM IIPeIMETHOMI
obnactu (gun: 1) nywika; 2) nyaemem; 3) pyacve; 4) nucmonem).

OMoOHMMHS — CBOICTBO JIBYX WM 0ojiee 3HAKOB, 3aKJIro4arolieecs
B TOM, YTO OHU MMEIOT OAHY U Ty K¢ MaTepUaIbHyI0 (opMy, HO HE3aBH-
CHMEIC 3HAUCHUS.

OMOHMMAMH Ha3bIBAIOTCS OJMHAKOBO 3BydYallle CJ0Ba, UMEIOIIUE
pa3HbIe 3HAYEHMSI.

McTouHuK OMOHUMEU
1. PazamexeBaHue (IMBEpreH1Ms) 3HaUeHU T (€1060);
2. KonBepreHuus 3HaueHU (6pak);
3. 3aumcTBOBaHUS (6asKa);
4. CnencrBue MeTaopbl U METOHUMUU (c8UHKA, OIOPO).

CHHOHMMHS TEPMHHOB — VCIIOJIb30BaHME HECKOJBbKUX CIELMalb-
HBIX JICKCMYIECKMX CIMHMUIL 11T MMEHOBAHMS OTHOTO IMOHATHS (ad3ay —
KpacHast CTpoKa, CAHOHMM: OTCTYII).
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McTouHUKM CHHOHUMMM

B MeTaanajeKThl pa3INIHBIX HAYYHBIX IIKOJI U MINOJIEKTHI OTIEITb-
HBIX MCClIenoBaTeseit (Modyaayus — )yHKUUOHANbHAS 3aMeHa).

m BapsupoBanue popMbI (monHesb — myHHeb).

m Vcrionp30BaHre B HOMMHAIIMKA PA3JIMIHBIX aCIIEKTOB OIHOTO
00beKTa (1UBHeBAA KAHAAUZAUUA — 8000COK).

m 3aMCTBOBaHUE TePMUHA C TTOCICAYIOIIUM IOSIBICHUEM CeMaH-
TUYECKOro Ay0seTa Ha pOAHOM sI3bIKe (hopcyHka — pacnviaumend).

m OmHOBpEeMEHHOE 3aMMCTBOBaHME IBYX PAaBHO3HAUYHBIX TEPMUHOB
(mpancnopmep — koneetiep).

m CyniecTBoBaHe OMUIIMATBHOTO W PA3rOBOPHOIO TEPMUHOB
(Heeauienas uzsecmo — U36eCmb-KuneaKa).

m CyIiecTBOBaHIE COBPEMEHHOIO M YCTApEBIIIETO TEPMUHOB (1em-
YUK — asuamop, 1emyH).

m CyIiecTBOBaHME IMOJHOTO M KPAaTKOTO BapUaHTOB (0cHeynopHvle
Mamepuanst — 02Heynopul) U T. 1.

HpoﬁﬂeMa IKBUBAJICHTHOCTHA 3HAYCHUA TCPMHUHOB

TlosiBneHue PaBHO3HAYHbLIX TCPMWHOB

PaBHO3HAYHbIE TEPMUHBI — 5TO TEPMUHBI C OMMHAKOBBIM WY MOJ00-

HBIM 3HAYEHUEM, UCITOIb3YeMbIe JIJIST Ha3bIBAHUST OTHOTO TIOHSITHSI.

Pagnosnaunble mepmunbl NETSTCS Ha:

1. OKBUBaJEHTbl — Pa3HOSI3bIYHBIE TEPMUHBI C TOXIECTBEHHBIM WU
MO00HBIM 3HaYeHUEM (Pa3HOSI3bIYHBIE PABHO3HAYHbBIE TEPMUHBI).

2. TepMUHBI-CUHOHUMbI (CMHOHUMUWYHbIE TEPMUHBI) — TEPMUHbBI OJJHO-
TO SI3bIKA C TOXECTBEHHBIM WJIA TTOJOOHBIM 3HaUEHUEM (paBHO3HAY-
HbIE TEPMUHBI OJTHOTO SI3bIKA).

TepmuHbI-cUHOHUMBL B CBOIO OUYEPEb TIOAPA3IEISIOTCS Ha:

1. ABCOIOTHBIE CUHOHUMbI — CHHOHUMBI C TOX/1€CTBEHHBIM 3HAYEHUEM.

2. YCOBHBIE CUHOHWMBI — CHUHOHUMBI C TIOMOOHBIM 3HAYCHUEM,
HUCTIO/Ib3yeMbIE B OINPEACICHHbIX YCIOBUSIX B KaUeCTBE aOCOIOTHBIX
CUHOHUMOB.
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AbcontomHble CUHOHUMBI TIOAPA3NETSIOTCS Ha:

1. BapuaHTtsl (memponoaumen — mempo, laboratory — lab, uyexu — uexa,
thesauri — thesauruses; distilling — distillation, cooking — cookery,
KOp3uHa 0as1 Mycopa — MYCOPHas Kop3uHa, nuclear reactor — reactor,
Momouyuka-eesocuned — moned, motor hotel — motel).

2. IyoaeTbl — abCOMIOTHBIE CUHOHUMBI C pa3IMUYHON (popMoii (remuuk
— aemyn, lift — elevator, living room — parlour).

YenosHoie cunonuMbl TIOAPA3NETSIOTCS Ha:

1. KBasucuHoHuMbl (ybexcuue — ykpoimue, hide — skin, information
science — library science).

2. TexcTyanbHble CMHOHUMBI (Kepamuueckas NAUMKA 045 MO3QUYHBIX
n0108 — NAUMKAQ).

3. Pa3HOTIOHATUITHBIE CUHOHUMBI (CMAapoCcAa8sHCKuil a3k — OpesHe-
boneapckull A3blK — OpeGHeuepKoBHOCAABAHCKUN A3blK, low carbon
steels — mild steels).

IIpakTuyeckue 3aganusa (Cemunap 8)

3aganme 1. Boinuinurte M3 TeKCTOB TEPMUHBI. BbiaeanTe y HUX MO-
HaTuiiHoe 3HaueHue (I13).

Ob6pasen: 4 database is an organized collection of data.

HecunycoumanbHOCTh — WCKaXkeHWE CHHYCOMIAIbHON (DOpMBbI
KPUBOI HAIIPSIKEHMSI.

1. Translation memories (TMs) are programs that create databases of
source-text and target-text segments in such a way that the paired segments
can be re-used. These tools are invaluable aids for the translation of any
text that has a high degree of repeated terms and phrases, as is the case
with user manuals, computer products and versions of the same document
(website updates). In some sectors, the use of translation memories tools
has speeded up the translation process and cheapened costs, and this has
led to greater demands for translation services.

2. Assembly process can be defined as sum of operations of joining
components into units to finished products in a technically and
economically purposeful sequence corresponding to predetermined
technical conditions. Since the assembly process consists of assembly
operations from simple components to nodes, subassemblies and finished
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products in a certain quantity, quality, at defined time has to be realized in
a specific technically and economically efficient sequence.

3. [Ipn HeCcMHYCOMTATLHOCTU JIMHEWHBIX HAMPSDKEHUI B YCTAHO-
BUBIINXCS pexXuMax pabOThl CUHXPOHHBIX JBUTATEIEll BO BPEMEHHBIX
3aBMCUMOCTSIX TOKOB CTATOPHBIX 0OMOTOK TTPUCYTCTBYIOT BBICIIIME rap-
MOHMYECKHE cocTapisione. B pesynsrate 37€KTpOMarHUTHbBINA MO-
MEHT COJIEPKUT TIOCTOSTHHBIE U TTYThCUPYIOIINE COCTABIISIIONINE.

3amanme 2. Ompemennte XapakTep MOTUBHUPOBKU IIPUBEICHHBIX
HWKe TEePMMHOB, 3aITOTHUTE Ta0J1. 1 B TeTpaan. OObSICHUTE CBOIO TOUKY
3peHus (YCTHO).

DHTepocresib, KoHBeKTOMAaT, HadronaHiior 2I[TPH-44, mpodec-
CUOHAJIbHOE BBITOpaHUE, CTakKaH (aMopTu3aTopa), oboiima, MEHTEH,
npuceaaHue, KOHTEMHEp, CepOTUIl, TeJoC, TpaHChY3HOJorus, Tsra
14.3514160, yepunukHyTh, LIeBpoJie JadyeTT, uuiui; affluenza, alpha
boomer, solarcooker, burn rate, capology, car-panning, crowdfunding,
toasted skin syndrome, tradigital, triple delivery, viewser, yottabyte,
nanofacture.

Tabnuua 1
ITpaBuibHO HeMotuBupoBaHHbIE JloxxHo
OpPUEHTHUPYIOIINE U CEeMaHTUUECKU OpUEHTUPYIOIINE
TEPMUHBI HeWTpaTbHbIe TEPMUHBI

3aganue 3. [IpuBeanTe OMOHUMBI [UISI CJASIYIOIIMX TEPMUHOB.

Obpasey: momoepad.

1) Ilpumep 6 pusuke: npubop ors docmompa baeaiica;

2) Ilpumep 6 meduyune: npubop 045 NOCAOIIHO20 UCCACO08AHUSL OP2AHO8
4eN08e4ecK020 meaa ¢ NOMOWbI0 cpedcma Ayuesoli OUaAZHOCMUK.

MarHeTuk, [uccouuanus, TUCTUUISIIAS, TOMEHbI, UCTIapEHUE, KO-
re3usi, KOHAEHCALMsI, KPUCTAIM3alsl, TIOMUHECLEHLIMS, MOJIb, HEli-
TPUHO, TUIa3Ma, pejlakcallusl, CTUIaBbl, TEPMbI, TPAHCIISIIIUS, SJIEKTPOH,
bow, fluke, fuse.
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3aganmne 4. OmpenennTe TAMN paBHO3HAYHBIX TEPMUHOB COTJIACHO
knaccudukarmu [punesa-IprHeBMYa 1 UCTOYHUKKY CUHOHUMMUM.
* Climbing helmet — helmet — brain bucket,
* Death wobbles — Elvis syndrome — Elvis leg — sewing machine —
disco leg,
deterioration — failure — crisis — collapse — recession — paralysis,

» D-shaped karabiner — pear-shaped karabiner — pearabiner,

high altitude climber — big hill man,
investors — stockholders — shareholders,
* pure vowel — monophthong,

 vocal cord — roJI0coBbI€ CBSI3KM,

* TUAPOKapOOHAT HATPUS — MMIIEBasl cofa,
* KapOOHAT KaJbIIAS — MEJT — U3BECTHSIK,

* OKCHJI yrjiepojia — yrapHblii ra3s,

* XJIOpMJ HATPUS — IIOBapEHHAas COJIb.

Tema 4. OHOMacCHOJIOTMYECKOE TEPMUHOBEIEHHE

(I)opMa MPOBEACHUA 3AHATHA: JICKIIMA, ITPpAaKTNUYCCKasA pa60Ta.

Bonpocn! AJis1 00cyKaeHust

. O6mue ceeaeHus. CeMaHTUUECKOE TEPMUHOOOpa3oBaHuUeE.
. Mopdosornyeckoe TepMUHOOOpA30BaHUE U €I0 BUJIbI.

. CuHTaKCcHYeCKOe TepPMUHOOOPa30BaHUE.

. Mop@dosoro-cuHTaKCMYeCcKoe TepMUHOOOpa30BaHKE.

(& T SO R S

. TCpMI/IHOJIOI‘PI‘-ICCKOG 3aUMCTBOBAaHNC.

MeToauyeckue YKa3aHus 1o npoBEICHUIO 3AHATHA

I1pu ocBoeHUU TeMbl HEOOXOAUMO:
* U3YyYUTh YYEOHBI MaTepuana Mo TeMe, WCIOJIb3ysl CIenyloliue

WCTOYHUKU:

1) MaTepuasbl JEKIUW;

2) IpuneB-Ipunesuy, C. B. TepmuHoBeneHue kak Hayka // TepMuHO-
BeleHUe : yueb. rmocodue 1 ctyneHToB By3oB / C. B. IpuneB-Ipu-
HeBu4. — Mocksa, 2008. — INtaBa 1. — C. 9—14. — ISBN 978-5-7695-
4951-9;
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3) Ipunes-Ipunesuu, C. B. OHoMacuonornueckoe TepMUHOBEIEHUE //
TepmuHoBeneHue : yued. mocodue st ctyneHToB By30B / C. B. Ipu-
HeB-IpuHeBnu. — Mocksa, 2008. — ImaBa 7. — C. 122—175. — ISBN
978-5-7695-4951-9;

* aKIEHTUPOBaTh BHUMaHUE Ha ITOHSTHUSX OHOMACHOJIOTMYECKOe
TEPMUHOBEICHHUE, CEMaHTUYECKOe TePMUHOOOpa3oBaHUE, MOP(OJIO0-
rMYeCcKoe TEPMUHOOOPA30BaHUE U €r0 BUAbI, CHHTAKCUYECKOE TEPMU-
HOoOOpa3oBaHue, MOP(MOIOro-CUHTAKCUIECKOe TepMMHOOOpa30BaHMeE,
TEPMUHOJIOTUYECKOE 3aMCTBOBAHUE

* OTBETUTH Ha BOIIPOCHI [IJISI CAMOKOHTPOJIS:

1. Kakas cioBooOpa3oBartefibHasi MOACb SIBJsIeTCS Haubosee MpoayK-
TUBHOM?

2. YTo BNUSIET HA CTETICHb ACCUMUJISIINY 3aMCTBOBAaHHOTO TepMUHA?

3. Kakwue cyiiecTByIoT TpeOOBaHMS K aCCUMWJIMPOBAHHBIM TepMUHAM?

* BBINIOJIHUTD MPAaKTUIECKUE 3aJaHUs 110 pa3neiy (3amaHue, c. 102).

MeTtoauyeckue MaTepHuaJbl K 3aHATHIO

OHOMacHOJIOTHYECKOe TepMUHOBEICHNE 3aHMMAeTCs MCCIemIoBa-
HHMEM TTPOIIECCOB HAMMEHOBAHMS CIIEIIMATIbHBIX TTIOHATHI, (hOpM cyIile-
CTBYIOILIUX CIEIUAJIbHBIX IEKCEM 1 CIIOCOOOB UX ONTUMU3ALIUU.

TepMUHEBI IeISITCS Ha CJIOBA U CJIOBOCOYETAHUS.

1. OnHOCITOBHBIEC TEPMUHBI UIMEIOT TPY OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX THTIA:
1. ITpocThie TEpMUHBI — OTHOCTOBHBIE TEPMUHBI, OCHOBa KOTOPBIX CO-

BIAmaeT ¢ KOpHeM: clay, water, asbestos, ground, hill, wall, brick, cafe.
2. AbdukcanbHble — OTHOCIOBHBIE TEPMUHBI, OCHOBAa KOTOPBIX COMIEP-
JKUT KOpeHb U addUKCHI: roofing, welder, surveying, discomfort, loader.
3. CioxxHbIE — OIHOCJIOBHBIC TEPMUHBI, UMEIOIINE B CBOEM COCTaBe
HEe MeHee JIByX KOPHEBBIX MOpGheM: XKeIe300€TOH, JIeCOIPOMBIIII-
JIEHHOCTb, MEPBOUCTOUYHMK, IOJTOJIeTUE, KUPMUU-Chipell, highway,
blackout, cloakroom, warehouse.
1. CnoBocoueTraHusl.



OcHoBHbIE CJI0BO0OOpPa30BaTE/IbHbIE MOJIEIN TEPMUHOB
I. CemanTHYeCKOE TEPMUHOOOPA3OBAHHE

. TepmuHonOTU3aLIUS: Sfone, sand, steel, lead, silver, gold, ox, cow, swine,

beech, oak, etc.

2. Paciupenue: bitumens (0T 0coO0ro Bra MaJIeCTUHCKONM CMOJIbI).

N O\ AW N
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. CyxeHue: lime (uzgecms).
. Mertadopuzanusi: leg (cmepoicrnesoil onophulii KOHCMPYKMUGHDLI 1€~

MeHM).

. Metonumuueckuii nepeHoc: market.
. 3auMCTBOBaHUS U3 APYTUX TEPMUHOJIOTU: landscape (nandwagm).

I1. Mopdoaornyeckoe TepMUHOOOpa30BaAHME

. Konsepcust: switch, dump, takeoff, fallout, etc.
. ®oHeTUKO-MOPdOJIOTNYEeCKOe TepMUHOOOpa3oBaHue: salt — silt,

tweed — tweel.
. Cydbdukcanus: plastering, ceiling, boiler, chromite.
. Mpeduxcauwust: polyethylene, subcontractor.
. Cnioco0 yceueHust ocHOB: fence «— defence, lab < laboratory, cinema,
metro.

I11. CuaTaKCHYECKOE TEPMHUHOOOPA30BAHIE

Bubl cocTaBHBIX TEPMUHOB:

A. JleyxKxomnoHeHmuoe ampubdymusHoe c1080coHemanie:
. Monens NN: clock tower, clay brick, language unit.
. Mogenbs AN: blind arcade, temporary building, peripheral device.
. Monens VingN: bearing wall, bowling alley, building board.
. Monenb VedN: arched bridge.
. Mogenb N’sN: bosun’s chair, glazier’s diamond.
. Mogenb N of N: Hanpumep clerk of works.
. Mogens N for N: Hanmpumep school for the blind.

B. Tpexxomnonenmuole aneautickue mepmumbl:

NNN: amusement park building.
. ANN: architectural design studio.
. VedNN: butressed foundation wall.
. NVingN: air conditioning system.
. NVedN: bush hammered stone.
. NAN: service main pipes.
. VingNN: hanging roof gutter, etc.
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C. qei’)’IblpeXKOMI’lOHeHmele aHeaulickue MepMUHbL-CA060COUEMAHUA,

Haubosee yacmommble U3 HUX caedyrouue Mooeiu:

1

2
3
4.
5

[un—
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. NNNN: (bottom drapery track rail).
. ANNN: (blind corner base cabinet).
. VedNNN: (bonded rubber carpet backing).
NVedNN: (air operated door closer).
. NVedVingN: (asphalt impregnated building paper).
IV. Mopdoioro-cuHrakcH4eckoe TepMUHOOOpa30BaHUE
. Danmurnicuc: church cathedral — cathedral.
. CnoBocnoxenue: classroom, padlock, aircraft-carrier, bed-sitting-room.
. AOOpeBHMalMsl U aKpOHUMUSL: permanent frost — permafrost, helicopter
port — heliport, laser.
V. TepmuHoaorHyecKkoe 3aMMCTBOBaHHE
BHelrHMe MpU3HAKK MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUIA
. ®onernueckue: volcano, jungle, zinc, psychology, waltz.
. Ipaduueckue: chdteau, café.
. Mopdonoruueckue: datum — data.
. CnoBooOpa3oBatenbHbIe: chef-d-oeuvre.
. Cunrakcuueckue: atforney general (instead of general attorney), court
martial (instead of martial court).
. CemaHTUYeCKUE: déja vu — MOMYJIIPHOE HEM3MEHEHHOE BbIpAXKEHUE
¢ (bpaHIy3cKUM MPOUCXOXKIEHUEM, Stafus quo (JTaTbIHb) — KJlaccuye-
CKO€ HEM3MEHEHHOE BBIpaKEHMUE.

Knaccudukanus no xapakrepy 3auMCcTBYeMOT0 MaTepuaja
. MarepuanbHoe 3anmctBoBaHue: dis (pp.) + trust (ckanm.), bolshev
(pyc.) + ism (71aT.)
. KanbkupoBanue: Hebockped — skyscraper, chain-smoker —
Kettenraucher (HeM.), self-criticism — camokpuTuka (pyc.).
. CmemanHoe 3anMmcTBoBaHue: dis (71aT.) + belief, MoHTax (¢p.) + HUK,
decembr + ist.

Tunsl acCUMUIAIMAA

. @oHeTnuecKast acCUMWISILUSL: cafe, ballet; meeting — mumune; ps Ha §

(psychology).

. Ipapnueckas accumunsuust: wok, sushi.
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3. [pamMaTruecKast aCCUMUJIISIIIUSL: 2AAMYPHbIL — 2AAMYPHO, Kpeamue-
Hblll — KPeamugHo.

4. HeaccummnupoBaHHbIe: chef, ennui, chateau, phenomenon, grafitto,
pastorale, beau.

5. YacTMYHO acCUMWJIMPOBAHHBIE: (hakcumuae, paduo, nadAUCUMU.

6. AccuMWIMpOBaHHbIE: pre-sputnik era.

Knaccudukauus no crenenun accummuIsiuu
1. BapBapusMmel: in vitro, de visu, homo sapiens, modus vivendi, casus belli,
corpus delicti.
2. DK30TU3MBI: OyHdecmae, celiM, CA8AHHA, Npepull, OHCYHeU.
3. CoOcTBeHHO 3amMCTBOBaHUS: Schwarzkopf — Yepnas Iosrosa —
Lllsapuykondg.

IIpakTnyeckue 3amanusa (Cemunap 9)

3aganme. Harmmure pedepaT mo OXHON M3 MPEUIOKECHHBIX TEM,
M3Y4YEeHHBIX B TeueHUe Bcero Kypca. [IpencraBere cBoit pedepaT ogHO-
rpynmnHukaM. TeMbl, TpeOOBaHMSsI, CTPATET sl IIOATOTOBKY U 3allIATHI Pe-
(epara ripeacTaBiIeHbI B IIPUI. 2.

Tema 5. Tepmunorpacus

®opma npoBeieHns 3aHATHS: JIEKIIWsI, TpaKTHUecKasi paboTa.

Bonpocn! AJis1 00cyKaeHus

1. [penmeT 1 MecTO TEpMUHOTpADUN.

2. KOMITO3UIIMOHHBIE 3JIEMEHTHI CJIOBApSI.

3. [IpuHIMIIBI CPAaBHUTEIBLHOM OLIEHKU CIOBapeil.

4. I1poekTpoBaHNE TEPMUHOJIOTUICCKHUX CIOBAPE 1 aJITOPUTMU3AIINS
HX CO3IaHUS.

5. [lpyHUMIIBL U1 METOAbl Pa3pabOTKM TEPMUHOJIOTMYECKUX OaHKOB
JTAHHBIX.
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MeToauyeckue YKa3aHus 1o nNpoBeICHUIO 3AHATHA

I1pu ocBoeHUU TEMbI HEOOXOAUMO:
* U3YYNUTh YYCOHBIIT MaTepHual IO TeMe, MCIOJNB3YS CICTYIOIIe

MCTOUYHUKU:

1) MaTepuasbl JEKUUU;

2) IpuneB-Ipunesnu, C. B. TepMuHOBencHME KaK HayKa // TepMuHOBe-
neHue : yued. mocooue 1 cryneHToB By30oB / C. B. IpuHeB-IpuHe-
Bu4. — Mocksa, 2008. — IraBa 1. — C. 9—14. — ISBN 978-5-7695-
4951-9;

3) Ipunes-Ipunesuy, C. B. TepmuHorpacdus // TepmuHoBeneHue : yueo.
nocobue mis cryneHToB By3oB / C. B. IpuneB-IpuneBnu. — Mockaa,
2008. — IaBa 11. — C. 218—234. — ISBN 978-5-7695-4951-9;

* aKIIEHTUPOBAaTh BHMMAaHWE HA IOHITUSIX TepMHHOIpacdusi, Tep-

MHWHOJIOTMYECKHE CJIOBAPH,

* OTBETUTH Ha BOIIPOCHI 11 CAMOKOHTPOJIS:

1. KakoBBI OCHOBHBIC TIPUHIIAILI COCTABICHUS TEPMWHOJIOTHUECKIX
ciioBapeii?

2. KakoBbI XapaKTEepUCTUKKN OCHOBHBIX TEPMUHOJIOTUIECKUX CIOBapeii?

MeToauyeckue MarepuaJibl K 3aHATHIO

Tepmunorpadus — Hayka O MPOEKTUPOBAHUU, COCTaBJIEHUU U UC-
MOJb30BAHUU CIIOBAPEU CIEUAIBHOM JIEKCUKU.

B 3amaum tepmuHorpadumn BXomsAT pa3padoTKa MPUHIMIIOB KJac-
cudUKALIMU U TUTIOJIOTUY TEPMUHOJIOTUIECKUX CIOBapel, BhIpadboTKa
HayJHO O0OOCHOBAaHHBIX IPUHIIMIIOB OTOOpa CICIMATbHON JCKCUKU,
a TaKKe YCTaHOBJICHME SOIWHBIX IPUHIIMIIOB OPTaHU3ALMU U ITOJAYH
(TONMKOBaHMS, TIepeBOAa, OIMMCAHUS U T. I1.) TCPMUHOB, HOMEHOB U JIPY-
TO¥ cTIIeIMaIbHOM JISKCUKH B CITCIIUATBHBIX CIIOBAPSIX.

MHorue npobJaeMbl, HCCIeAyeMble TEePMHUHOBEAAMH, BO3HUKIIN
B NpakTUKe Pa3pabOTKM CIICLMAIbHBIX CIOBapeil, M pellleHhe 3TUX
Mpo06JieM BIMSIET HAa METOIBI COCTaBJICHUs ciioBapeil. B To Xe BpeMs
HU3y4yeHue 10001 00J1acTU CrieliMaIbHOM JIEKCMKU HEM3MEHHO CBSI3aHO
¢ TepMUHOTpadueli, MOCKOJbKY pe3yJbTaTbl padOThI MO BBISIBJICHUIO,
HCCJIEIOBAHUIO 1 YITOPSIIOUYCHUIO TEPMUHOJIOTMY OOBIYHO O(hOPMIISIIOT-
cs B BUZIE CJIOBapsl.

CyIIecTBYIOT pa3InyHbie MHBEHTApU3aIMOHHBIC TEPMUHOJIOTHYEC-
CKME CJIOBApH U TIePEBOIHBIC TEPMUHOJIOTUUECKHE CJIOBAPH.
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Tect ana camokonTpoJs mo Yactu 2

1. Hal’[paB)’[eHI/IC TEPMHUHOBECACHUA, UCCICAYIOLICC 3aKOHOMEP-
HOCTHU pa3BUTUA U ynOTpCGﬂeHI/lH CrleMaJIbHON JIEKCUKU HA3bIBACTCH

1) TeopeTnueckoe
2) MpakTU4YecKoe

3) ob1iee

4) TUTIOJIOTUYECKOE

2. HampasieHne TepMUHOBEACHHNS, BhIpabaThIBAIOIIEe ITPAaKTHUC-
CKH€ MPUHIIUITBI U PEeKOMEHAAIMM 0 YCTPAHEHUIO HEIOCTaTKOB Tep-
MHWHOB M TEPMUHOJIOTHI, WX OIMMCAHUIO, OIICHKE, PeIaKTUPOBAHUIO,
YIOPSIIOYEHUIO, CO3IaHUIO, TIEPEBOIY M MCTOJb30BAaHUIO HA3BIBACTCS

1) TeopeTruecKoe
2) MpaKTUYEeCKOe

3) ob1ee

4) TUTIOJIOTUIECKOE

3. HampaBiieHne TepMUHOBEICHMSI, CCIIeAyIolee HanboJiee oo1me
CBOIACTBA, MPOOIEMBI U TPOLIECCHI, MPOUCXOISIIME B CITELIUATbHOM JIEK-
CHKE, Ha3bIBAETCsI
1) TeopeTnueckoe
2) MpaKTUYeCKOe
3) ob1ee
4) TUTIOJIOTUIECKOE

4. HanpapneHue TepMUHOBENCHUSI, 3aHUMAIOIIEECS] CPaBHUTEb-
HBIM UCCJIeOBAaHUEM OCOOEHHOCTEN OTAEIbHBIX TEPMUHOJOTUH C 1ie-
JIbIO YCTAHOBJIEHUSI OOIIMX CBOWMCTB TEPMUHOJOTUIA U OCOOEHHOCTEN
OT/IeJIbHBIX TEPMUHOJIOTUI HA3bIBACTCS
1) TeopeTnueckoe
2) MpakTU4YecKoe
3) ob1iee
4) TUIOJIOTUYECKOE
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5. HampaBneHue TepMUHOBEACHUSI, 3aHUMAIOIIEECS CPaBHUTEIIb-
HBIM HCCJIeIOBaHMEM OOLIMX CBOWCTB M OCOOEHHOCTElN creluraaibHO
JIEKCUKM Pa3HBIX SI3BIKOB, HAIlpUMEP PYCCKOTO U aHTJIMICKOTO, Ha3bl-
BaeTCcs
1) ob1ee
2) TUTIOIOTUYECKOE
3) comocTaBUTEILHOE
4) ceMacuoI0rnyeckoe

6. HampapieHue TepMUHOBEICHUSI, 3aHMMAlOIIEeCs HCCIenoBa-
HUEM ITpo0JieM, CBSI3aHHBIX CO 3HaUYEHUEM (CEMaHTUKO) CrieIMaIbHbIX
JIeKCeM, U3BMEHEHUEM 3HAYeHUI U BCEBO3MOXHBIMU CEMAaHTUYECKUMU
SIBJICHUSIMUA — MOJIMCEMUEN, OMOHUMUEN, CUHOHUMUEH, aHTOHUMUEH,
TUMOHUMMEN U T. JI. HA3bIBAETCS
1) conocTaBuTeIbHOE
2) ceMacHuoJIOTMYeCcKoe
3) oHOMaCHOJIOTUYECKOe
4)ucropruueckoe

7. HampapneHue TepMWHOBEICHUs, HMCCICAYIOIIEe CTPYKTYPHBIC
GopMBbI CrieliMaIbHbIX JIEKCEM, MPOLIECChl HAMMEHOBAHUS Clelrab-
HBIX MOHSTUI U BbIOOpa ONTUMAaIbHBIX (POPM HAMMEHOBAHWI Ha3bIBa-
ercst
1) oHoMacuosornyeckoe
2) UICTOPUYECKOE
3) byHKIIMOHATBHOE
4) KOTHUTUBHOE

8. Hampasnenue TepMUHOBeICHWs, 3aHUMAlOIEeCs MCCIea0Ba-
HUEM COBpPEMEHHbIX (DYHKIIMIA TEPMUHA B PA3JIUYHBIX TEKCTAX U CUTY-
anusix MpodecCUOHAIBHOTO OOIIEHUSI U TIOATOTOBKU CTEIMATUCTOB,
a TakXke 0COOEHHOCTE! UCIOIb30BaHUSI TEPMUHOB B PEUU U KOMITbIO-
TEPHBIX CUCTEMaX Ha3bIBaCTCS
1) reopeTnueckoe
2) UCTOPUYECKOE
3) byHKLIMOHATbHOE
4) KOTHUTUBHOE
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9. HaHpaBJ’IeHI/IC TEPMHUHOBECACHU A, 3dHUMAIOLICCCA UCCIICJOBAHUCM
poin TECPMHMHOB B HaydYHOM IIO3HAHMMW W MBINUJICHUMW Ha3bIBACTCA

1) cemacuonoruyeckoe
2) OHOMAaCHOJIOTUYECKOe
3) byHKLIMOHATbHOE

4) KOTHUTUBHOE

10. Hayka o cocTaBiieHHHU CJIOBapeil CrielInaabHOI JICKCUKHN Ha3bI-
BaeTcs
1) nexcukorpadpus
2) TepMuHOTpaduUs

11. Kaxkoe tpedoBanue HE mipenbsiBisieTcs K 3HaAYCHUIO TepMUHA?
1) HENMPOTUBOPEUYMBOCTb CEMAHTUKU
2) OMHO3HAYHOCTh TEPMUHA
3) MOJTHO3HAYHOCTH
4) OTCYTCTBUE CUHOHUMOB
5) KOHHOTaTUBHOCTh

12. Kakoe tpe6oBanue HE npenbsisisiercs k hopme TepmuHa?
1) cCOOTBETCTBME HOPMaM SI3bIKA
2) KpaTKOCTh
3) nepuBallMOHHAs CITOCOOHOCTh TEPMUHA
4) ”HBapMAaHTHOCTh TEPMUHOB
5) MOTUBUPOBAHHOCTh
6) abOpeBUaLINST

13. Kakoe tpedoBanue HE mnpeamwsiBasiercss K nparmMaTUdeCKUM
(byHKIIMOHATEHBIM) OCOOCHHOCTSIM TePMUHA?
1) BHEIPEHHOCTh
2) UHTEpHALIMOHATLHOCTh
3) COBpeMEHHOCTh
4) 6;1ar03BYy4HOCTh
5) NOJIUTKOPPEKTHOCTh
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14. CHCLII/IaIIbHI)IC JICKCEMbI, TTOABMBIIUCCA W MPUMCECHAIOIIMCCA
B )IOHay‘IHBIﬁ nepnoa pa3sBUTHA CIICLMAJIbHBIX 3HaHI/H71, Ha3bIBAaIOTCA

1) npoTOoTepMUHBI
2) TEpMUHOMT
3) mpeaTepMUHBI

15. CneumanbHas jgeKcema, UCMoib3yeMasl J1Jisi HAMMEHOBaHUS TaK
Ha3bIBacMbIX HATYPAJbHBIX ITOHITUMA, T. €. HEAOCTATOYHO YCTOSIBIITXCS
(bopMUpPYIOIINXCST) M HECOMHO3HAYHO TTOHMMAaeMBbIX TTIOHSITHI, He UMe-
JOIIMX YETKUX IPAHULL, Ha3bIBAETCSI
1) npoToTepMUHBI
2) TEpMUHOM
3) mpeaTepMUHBI

MHTepakTUBHBIE 321aHUS

3amanue 1. CocTtaBbTe MEHTaJbHbIE KapThl MO TeMaM 3—5 yacTu 2.
MeHTanbHble KapThl AenaloTcss Ha jaucTtax ¢opmara A4 (obpaselr
B mpui. 3).

A mind map is a diagram in which ideas, concepts, and images are linked

together around a central concept, keyword, or idea. The sub-concepts

may be organised into sub-groups or branches with more important
concepts closer to the central core.

Mind map guidelines:

« Start in the centre of the page with a keyword or phrase. It may also help
if you can conceptualise the topic as an image.

* Then use lines to extend out from the centre in a radiating pattern. The
lines closest to the core of the mind map can be thicker than those at
the periphery.

 Select key words and phrases, and position each word in its own space,
separate from others, on one of the extending lines. Each line branches
off from the earlier line to form another sub-concept or sub-level of
detail. Nevertheless, all extending lines at the periphery link back to the
mind map core.

« Use images, symbols, and codes, where relevant, throughout your mind
map. These may contribute to your own mind mapping style.
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* Demonstrate emphasis and associations with the use of colour and
interconnecting lines. Alternatively, use your own techniques for
emphasis and showing associations between ideas.

Tlonyasapusie pecypcol 015 CO30aHUS MEHMANLHBIX KAPM

1. IIpocToii B UCTIONB30BaHUM, HO (DYHKIIMOHAJIBHBIN cepBuc: https://
www.mindomo.com/ru.

2. JlaHHBII cepBUC TIpeiaracT Bech HEOOXOMUMBIM (DYHKIIMOHA I
HamuMcaHMs 3aMETOK, MEHTAJbHBIX KapT, TUITAHUPOBAaHUsI, TeHepaluu
uael U co3maHus 0a3bl 3HaHUI: https://www.mindmeister.com/ru.

3. [1pocToli 1 TOHATHBINM CEPBUC MO BEICTPAUBAHUIO TIOCIIEIOBATEIBHBIX
cBsi3eii (0T 0OIIEro K YaCTHOMY ), CO3IaHMsT MEHTAJIBHBIX KapT M Kpea-
TUBHBIX cxeM: https://coggle.it.

3amanme 2. Wsyuure Mmatepuasl, TpeACTaBIIEHHBIE Ha pecypce
https://www.termnet.org/, caeaiiTe aHaJIn3 caiiTa, COCTaBbTe PEKOMEH-
JALIY TIepeBOTYMKAM I10 pabOTe ¢ JTaHHBIM CaiiTOM. BBITTUIIIMTE OCHOB-
HbIE€ TEPMUHBI, JaliTe KJacCU(MUKALIMIO TEePMUHOB, MpPEACTaBICHHbIX
B BBIOpaHHOM BaMU O0JIaKe.

3aganme 3. TepMHUHOIOTUYECKUIA TIIOCCAPHIA.

Konnenmuus. B TeueHre cemecTpa CTyIEHTbI OCYIIECTBISIOT paboTy
B MIPOEKTHBIX TPyMIIax Mo CO3AaHUI0 TEPMUHOJIOTMYECKOTO IJIOCCAPUSI
10 OIpelesiecHHON (BBIOpAaHHOI CTyOEHTaMU WM IIPeIIOXKCHHOM
npernojaaBaTesieM) aKTyaJlbHOW TeMe TMOCPEeICTBOM UCIOJb30BAHUS
00JIaYHBIX PECYPCOB ABTOMATM3MPOBAHHOTO IIEPEBOIA, a WMEHHO
Smartcat. C 3T0i1 LIeJIbIO IPETToJaBaTeIeM CO3JaeTcsd MPOEeKT B Smartcat,
CTYAEHThl OpPraHU3YyIOT KOMAaH/bI, 3arpyXarT B TPOEKT JOKYMEHT
(Ha pYCCKOM WM aHIVIMICKOM $I3bIKe), Hald KOTOPHIM OHU OyayT
paboTraTh. 3amadya CTYIEHTOB — COCTAaBUTh TEeMaTHUYCCKUI TJIOCCAPUIA
Ha OCHOBE aHajlnu3a W O0OpabOTKU CYLIECTBYIOUIMX MapaiebHbIX
TEKCTOB TIEPEBOAOB MJIM COOCTBEHHOro IiepeBoda. IlpemomaBaresb
OCYIIECTBIIACT (DYHKIIMIO MEHEIKepa IIPOeKTa, KOHTPOIMPYS B TCUCHUE
ceMecTpa CKOpocTh U 3 (MEKTUBHOCTL PabOTHI. 3aAaHUE MPEIbSIBISETCS
JIJIS1 TIPOBEPKHU HA TMOCJIEIHEM CEMUHAPCKOM 3aHSATUU 11O TUCLUMILIMHE.
[TapamMeTpsI OLIeHUBaHMS 3adaHUS IIPEACTaBICHBI Ha CTp. 12.
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4l For Your Information

Study the articles and the resourses. Copy all the examples of real
functioning of studied patterns in real communication, discuss the points
which interested you most with your partner: http://termcoord.cu/
termania/terminology-is-fun/word-fun/; https://wordspy.com.

~ 109 ~


http://termcoord.eu/termania/terminology-is-fun/word-fun/

BUBJINOTIPAOMYECKU CIIMCOK

OcHosnas aumepamypa

. AutpymuHa, I. b. Jlekcukonorust aHrauiickoro sizeika = English
Lexicology : yae6. mocoowue mist By3oB / I. b. AHTpymmHa, O. B. Ada-
HacbeBa, H. H. MoposoBa. — 7-e usn., crep. — Mocksa : [poda,
2007. — 287 c. — (Briciuiee nemarornyeckoe oopazoBaHue). — ISBN
978-5-358-02700-8.

. ApHonba, W. B. JlekcuKkonOrusi COBPEMEHHOIO aHIUMUACKOTO SI3blI-
Ka : yueb. mocodbue / M. B. ApHonba. — 5-¢ u3md., ctep. — Mockaa :
OIINUHTA, 2024. — 374, [1] c. — URL: e.lanbook.com/book/408323
(marta oopawenus: 06.02.2025). — Pexum gocTymna: mo MOAMMCKE. —
ISBN 978-5-9765-1041-8.

. baouuy, I. H. Lexicology: A Current Guide = JIeKCUKOIOTHST aHTJINIA-
cKoro g3bIka : yue6. mocooue / I H. babuu. — 10-e u3m., crep. —
Mocksa : ®JIMHTA, 2019. — 195, [1] ¢. — URL: e.lanbook.com/
book/277721 (mata oOpawenus: 06.02.2025). — Pexum pocryrma:
o noamnucke. — ISBN 978-5-9765-0249-9.

. TonoBanoBa, E. M. BBegeHue B KOTHUTHMBHOE TEPMUHOBEIACHUE
: yueb6. mocodue / E. U. TonoBaHoBa. — 4-¢ m3m., ctep. — Mocksa :
®JINMHTA, 2024. — 221, [1] ¢. — URL: e.lanbook.com/book/416870
(mara obpaieHus: 07.02.2025). — Pexxum mocTyrma: 1o MoAnucKe. —
ISBN 978-5-9765-1046-3.

. Ipunes-Ipunesuu, C. B. TepmuHoBenaeHue : y4yed. mocobdbue mist
cryneHToB By30B / C. B. IpuneB-IpuneBny. — MockBa : AKageMusl,
2008. — 302, [1] c. — (BeIcmree mpogdeccroHanmbHOE 00pa3oBaHME.
®unonorus). — ISBN 978-5-7695-4951-9.

. Karepmuna, B. B. Jlekcukonorust anrnumiickoro sizbika : IlpakTu-
kyMm / B. B. Karepmuna. — 3-e u3n., crep. — Mocksa : @JIMHTA,
2018. — 115, [1] c. — URL: e.lanbook.com/book/166554 (nara oGpa-
meHus: 07.02.2025). — Pexum poctyna: o noamnucke. — ISBN 978-
5-9765-0844-6.

Jonoanumenvhas aumepamypa
. bysinona, JI. 0. TepmuHoornyeckas iepuBanus B I3bIKe HAyKK: KOT'-
HUTUBHOCTb, CEMUOTUYHOCTb, (DYHKIMOHAIBHOCTD : MOHOIrpacdus /
JI. 1O. bysnoBa. — 5-e u3n., crep. — Mocksa : @auHTa, 2021. — 389 ¢. —

~ 110 ~



URL: e.lanbook.com/book/277754 (nara oopamenus: 07.02.2025). —
Pexxum noctyna: o noanucke. — ISBN 978-5-9765-1132-3.

8. Topoynos, E. IO0. Modern English Lexicology : yue6.-MeTo. Tocooue
10 U3YYCHUIO TUCIUTUIMHBI «JIeKCUKOIOTHSI aHTJIMICKOTO SI3bIKa» /
E. 1O. TopOyHOB ; TONITTMHCKMI rOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET. —
Tonpgartu : TT'Y, 2010. — 111 c.

9. Topoynos, E. FO. Modern english lexicology practical guide : mpaxTu-
KYM K CEeMUHAPCKUM 3aHSITUSM 110 M3YYeHUIO TUCIUTUIMHBI «JIekcu-
KoJsiorus aHriuiickoro s3bika» / E. HO. TopOyHOB ; TolIbATTUHCKUIA
rocyaapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT. — TombsitTu : TTY, 2010. — 79 c.

10. PetryHckasi, M. C. OcHOBBI aHIVIMICKOI Jlekcukonoruu : Kypce nek-
uuii / M. C. PeryHckas ; Hikeropoackuii rocynapcTBeHHBIM JIMHT -
Buctuyeckuii yHusepcutretr uM. H.A. JlobpomoboBa. — HuxHuii
Hogropon : ®I'BOY BIT1O «HIJTY», 2015. — 175 c.

Humepuem-pecypcul

OnunaitH-cioBapu http://www.macmillandictionary.
com/
http://dictionary.cambridge.org/
http://www.businessdictionary.com/
http://www.
oxfordlearnersdictionaries.com
http://www.websters-online-
dictionary.org/
http://www.thefreedictionary.com/
http://www.lexicool.com/
http://www.wordreference.com/

ITnardopma, roe MOXXHO y3HaTh | http://onlineslangdictionary.com
3HAYEHUE U OTPENeIeHUsI CJICHTO-
BBIX CJIOB 1 BBIPaKEHUIM

Bubnroreka pycckux sHUMKIIONE- | http://www.diclib.com/
NI, AHTJI0-PYCCKUX U PYCCKO-
AHTJINHCKUX CIIOBAPEN, TOJTKOBBIX
CJIOBapei aHTJIMMUCKOTO U UCTIaH-
CKOTO SI3bIKa

[noccapuit. Py — cimyx6a remaru- | http://www.glossary.ru/index.htm
YeCKUX TOJIKOBBIX CJIOBApeit;
TePMUHBI TTepeBEACHbI

Ha aHTJIMUCKUU S3BIK

~ 111 ~


http://www.macmillandictionary.com/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

GLOSSARY

Abbreviation (syn. clipping, shortening) — a shortened form of a word
or phrase, e.g., prof — professor, pike — turnpike, etc.

Abbreviation, graphical — a sign representing a word or word-group
of high frequency of occurrence, e.g., Mr — Mister, Mrs — Mistress, i.e.
(Latin “id est”) — that is, cf (Latin “cofferre”) — compare.

Abbreviation, lexical (syn. acronym) — a word formed from the first
(or first few) letters of several words which constitute a compound word
or word-group, e.g., UNESCO — United Nations Educational Scientific
and Cultural Organization, BBC — the British Broadcasting Corporation,
BA — Bachelor of Arts, etc.

Acronym (see lexical abbreviation) — a word formed from the initial
letters of a fixed phrase or title, e.g., TV — television, VIP — very important
person, hi-fi — high fidelity, etc.

Affix (affixational morpheme) — a derivational morpheme which
is always bound to a stem or to a combination containing a stem, e.g.,
unmistakable, unpardonable, irregularity. Affixes are subdivided into
prefixes, suffixes and infixes according to their position (see prefix, suffix,
infix), e.g., un-, dis-, re-, -ful, -less, -able, etc.

Affixation — the formation of new words by adding derivative affixes
to derivational bases or stems, e.g., kind + ness, grate + ful, un + happy,
im + moral, etc.

Allomorphs — positional variants of a morpheme characterized
by complementary distribution (they are used in mutually exclusive
environment and stand in alternation with each other), e.g., allomorphs
of the prefix in- are: il- (illegal), ir- (irregular), im- (impossible), etc.

Americanism — a word or a set expression peculiar to the English
language as spoken in the USA, e.g., cookie — biscuit (Br.E.), fall —
autumn (Br.E.), truck — lorry (Br.E.), movies — pictures (Br.E.),
sidewalk — pavement (Br.E.), etc.

Antonyms — words of the same parts of speech different in sound-form,
opposite in their denotational meaning or meanings and interchangeable
in some contexts, e.g., short — long, to begin — to end, regular — irregular,
day — night, thick — thin, early — late, etc.

Archaisms — words which have come out of active usage, and have
been ousted by their synonyms. They are used as stylistic devices to
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express solemnity. Many lexical archaisms belong to the poetic style: woe
(sorrow), betwixt (between), to chide (to scold), save (except), etc.

Assimilation (of a loan word) — a partial or total conformation to
the phonetical, graphical and morphological standards of the English
language and its semantic system.

Asyntactical compounds — compounds whose components are placed
in the order that contradicts the rules of English syntax, e.g., snow-white
(N + A) (in syntax: white snow — A + N), pale-green — A + A, etc. (see
syntactic compounds).

Back-formation — derivation of a new word by subtracting a real or
supposed affix from an existing word, e.g., to sculpt — sculptor, to beg —
beggar, to burgle — burglar, etc.

Barbarisms — unassimilated borrowings or loan words, used by
English people in conversation or in writing, printed in italics, or in
inverted commas, e.g., such French phrases as mon cher — my dear, féte-
a-téte — face to face, or Italian words, addio, ciao — good bye.

Blending or telescoping — formation of a word by merging parts of
words (not morphemes) into one new word; the result is a blend, fusion,
e.g., smog (smoke + fog), framsceiver (transmitter + receiver), motel
(motor + hotel), brunch (breakfast + lunch), etc.

Borrowings (also loan words) — words taken over from another
language and (partially or totally) modified in phonetic shape, spelling,
paradigm or meaning according to the standards of the English language,
e.g., rickshaw (Chinese), sherbet (Arabian), ballet, café, machine, cartoon,
police (French), etc.

Bound form (stem or morpheme) — a form (morpheme) which must
always be combined with another morpheme (i.e. always bound to some
other morpheme) and cannot stand in isolation, e.g., nat- in native,
nature, nation, all affixes are bound forms.

Briticism — a lexical unit peculiar to the British variant of the English
language, e.g., petrol is a Briticism for gasoline; opposite Americanism.

Clipping — formation of a word by cutting off one or several syllables
of a word, e.g., doc (from doctor), phone (from telephone), etc.

Cockney — the regional dialect of London marked by some deviations
in pronunciation and few in vocabulary and syntax, e.g., fing stands for
thing, farver for farther, garn for go on, foff for a person of the upper class.
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Cognates (cognate words) — words descended from a common
ancestor, e.g., brother (English), 6pam (Russian), frater (Latin), Bruder
(German).

Colloquial (of words, phrases, style) — belonging to, suitable for, or
related to ordinary; not formal or literary conversation, e.g., there you are,
you see, here’s to us, to have a drink, etc.

Combinability (occurrence-range, collocability, valency) — the
ability of linguistic elements to combine in speech. in- (im-, il-, ir-)
are characterized by complementary distribution as in imperfect, illegal,
irregular.

Composition — see word-composition.
Compounding — see word-composition.

Compound-derivative or derivational compound — a word formed
simultaneously by composition and derivation, e.g., blue-eyed, old-timer,
teenager, kind-hearted, etc.

Compound words or compounds — words consisting of at least two
stems or root morphemes which occur in the language as free forms, e.g.,
tradesman, Anglo-Saxon, sister-in-law, honeymoon, passer-by, etc.

Concept (syn. notion) — an idea or thought, especially a generalized
idea of a class of objects, the reflection in the mind of real objects and
phenomena in their essential features and relations.

Connotation — complementary meaning or complementary semantic
and (or) stylistic shade which is added to the word’s main meaning and
which serves to express all sorts of emotional, expressive, evaluative
overtones.

Connotational (meaning) — the emotive charge and the stylistic value
of the word.

Conversion (root formation, functional change, zero-derivation) — the
formation of a new word solely by changing its paradigm or the method
of forming a new word by changing an existing one into another part of
speech without any derivational affixes (or other external changes), so
that the resulting word is homonymous with the original one, e.g. water
(n) — to water (v); dry (adj) — to dry (v); must (v) — a must (n), go (v) —
ago (n).

Convertive prefix — a prefix which transfers words to a different part
of speech, e.g. pre + war (n) = prewar (adj); de + plane = deplane (v);
de + part (n) = depart (v).
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Contextual synonyms — words (synonyms) similar in meaning only
under some specific distributional conditions (in some contexts), e.g.
bear, suffer and stand when used in the negative construction can’t bear,
can’t suffer, can’t stand become synonyms.

Coordinative (or copulative) compounds — compounds whose
components are structurally and semantically independent and constitute
two structural and semantic centres, e.g., actor-manager, fifty-fifty,
secretary-stenographer, etc.

Degradation of meaning (also pejoration or deterioration) — the
appearance of a derogatory and scornful emotive charge in the meaning
of the word, i.e. a lexeme develops a negative meaning, e.g. knave (OE —
boy), silly (OE — happy), boor (OE — farmer).

Demotivation — loss of motivation, when the word loses its ties
with another word or words with which it was formerly connected and
associated, ceases to be understood as belonging to its original word-
family, e.g. lady, breakfast, boatswain, to kidnap, etc.

Denominal verb — a verb formed by conversion from a noun or an
adjective, e.g., stone — fo stone, rat — to rat, empty — fo empty, nest — fo
nest, corner — fo corner, etc.

Denotation (see referent) — the direct, explicit meaning or reference
of a word or term.

Denotational (or denotative) meaning — the component of the lexical
meaning which makes communication possible, i.e. the component of
meaning signifying or identifying the notion or the object and reflecting
some essential features of the notion named; see referential meaning.

Derivation — the process of forming new words by affixes, sound and
stress interchange, e.g. work — worker, kind — unkind, food — feed, blood —
bleed, life — live, present — present, import — import.

Derivational affix — an affix which serves to form new words, e.g. -less
in helpless or dis- in dislike, etc.

Derivational suffix — a suffix serving to form new words, e.g. read-
able, helpless, useful etc., see suffix.

Derivative (syn. derived word) — a word formed through derivation,
e.g. manhood, rewrite, unlike, etc.

Derived stem — a stem (usually a polymorphemic one) built by means
of derivation; a stem comprising one root-morpheme and one or more
derivational affixes, e.g. courageously, singer, tigress, etc.
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Deterioration — see degradation of meaning.

Deverbal noun — a noun formed from a verb by conversion, e.g. to
buy — a buy, must — a must, to cut — a cut, etc.

Diachronic or historic approach (in lexicology) — the study of the
vocabulary in its historical development, see synchronic approach.

Dialect (local) — a variety of the English language peculiar to some
district and having no normalized literary form, e.g. Cockney, Northern,
Midland, Eastern dialects of England, etc., see variant.

Dictionary — a book of words in a language usually listed alphabetically
with definitions, translations, pronunciations, etymologies and other
linguistic information. Kinds of dictionaries: bilingual, encyclopaedic,
etymological, explanatory, general, ideographic, linguistic, multilingual,
phraseological, pronouncing, special, unilingual etc.

Differential meaning (of a morpheme) — the semantic component
that serves to distinguish one word from the others containing identical
morphemes, e.g. cranberry, blueberry, blackberry.

Doublet — see etymological doublet.

Elevation of meaning (or amelioration) — the semantic change in the
word meaning when it improves its connotation and acquire a positive
sense over time.

Ellipsis — the omission of a word or words considered essential for
grammatical completeness but easily understood in the context, e.g. daily
(paper), (cut-price) sale, private (soldier), etc.

Emotive charge — a part of the connotational component of meaning
evoking or directly expressing emotion, e.g. cf: girl and girlie.

Etymological doublet — either of two words of the same language which
were derived by different routes from the same basic word, e.g. chase —
catch, disc — dish, shirt — skirt, scar — share, one — an, raid — road, etc.

Etymology — a branch of lexicology dealing with the origin and history
of words, especially with the history of form.

Etymological level of analysis is aimed at establishing the etymology
(origin) of the word under analysis, i.e. at finding out whether it is a native
English word, or a borrowing or a hybrid, e.g. ballet is a French borrowing,
threateningly is a native English word, nourishing is a hybrid composed of
morphemes of different origin: nourish is a French borrowing, but -ing is
a native English suffix.
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Euphemism — a word or phrase used to replace an unpleasant word or
expression by a conventionally more acceptable one, e.g. fo be no more, to
pass away for to die; to tell stories, to distort the facts for to lie; remains for
corpse; paying guest for lodger.

Extension (also generalization or widening) of meaning — changes
of meaning resulting in the application of a word to a wider variety of
referents. It includes the change both from concrete to abstract and from
specific to general, e.g. journal originally meant daily; a thing originally
meant meeting, decision; salary originally meant salt money,; pioneer
originally meant soldier.

Form words, also called functional words, empty words or auxiliaries
are lexical units used only in combination with notional words or in
reference to them, e.g. auxiliary verbs — do, be, have, prepositions — in,
at, for, conjunctions — while, since, etc.

Free forms — forms which may stand alone without changing their
meaning, i.e. forms homonymous with words, e.g. the root-morpheme
teach- in teacher.

Free morphemes coincide with word-forms of independently
functioning words, e.g. first-nighter.

Functional (or grammatical) affixes — affixes serving to build different
(grammatical) forms of one and the same word, e.g. -(e)s in boys, classes,
-ed in worked, etc.

Fusion — see blend(ing), also phraseological fusions.

Generalizaion — see extension or widening of meaning, e.g. ready from
OE rade that meant prepared for a ride, animal from Latin anima soul.

Glossary — a list of special or difficult terms with explanations or
translations, often included in the alphabetical order at the end of a book.

Grammatical homonyms — homonyms that differ in grammatical
meaning only (i.e. homonymous word-forms of one and the same word),
e.g. cut (infinitive) — cut (past participle); boys — boy’s.

Grammatical meaning — the component of meaning recurrent in
identical sets of grammatical forms of different words as, e.g., the meaning
of the plural number in the word-forms of nouns: books, tables, etc.,
grammatical meaning expresses in speech the relationship between words.

Historism — a word which denotes a thing that is outdated nowadays
or the causes of the word’s disappearance are extra-linguistic. Historisms
are very numerous as names for social relations, institutions, objects of
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material culture of the past, e.g. transport means: brougham, berlin, fly,
gig, phaeton etc.; vehicles as prairie schooner (a canvas-covered wagon
used by pioneers crossing the North American prairies) etc.; weapons:
breastplate, crossbow, arrow, etc.

Homographs — words identical in spelling but different both in their
sound-form and meaning.

Homonyms — words identical in sound or spelling (or in both) but
different in meaning (in semantic structure), e.g. sound (adj) — sound (n).

Homonyms proper (syn. absolute, perfect) — words identical in sound-
form and spelling but different in meaning, e.g. temple — sucox, temple —
XpaM; seal — Tiedathb, seal — TIOJNEHbD, etc.

Homonyms, etymological (syn. historical homonyms) — homonyms
that are etymologically different words, e.g. sea — Mmope, to see — gudemo,
bear — medeeds, to bear — poxcams, etc.

Homonyms, full — words that are homonymous in all their forms, e.g.
seal — TI0JIeHb, Seal — niedatb; mole — KpoT, mole — poavHKa.

Homonyms, grammatical — words that have homonymous forms of
the same word, e.g. he asked — he was asked; boys’ — boys, etc.

Homonyms, lexical — words that differ in lexical meaning, e.g.
knight — night, ball (Mmsia) — ball (6an), etc.

Homonyms, lexico-grammatical — words that differ both in lexical
and grammatical meaning, e.g. swallow — nactouxka, fo swallow — roTarsb,
well — Kononel, well — xopolio, etc.

Homonyms, partial — words that are homonymous in some of their
forms, e.g. brothers (pl) — brother’s (possessive case), etc.

Homophones — words identical in sound-form but different both in
spelling and in meaning, e.g. fo know — no, not — knot, to meet — meat, etc.

Hybrid — a word made up of elements derived from two or more
different languages, e.g. fruitless (Fr. + native), readable (native + Fr.),
unmistakable (native + native + Fr.), schoolgirl (Gk. + native), etc.

Ideographic (relative) synonyms — synonyms denoting different shades
of meaning or different degrees of intensity (quality), e.g. large, huge,
tremendous; pretty, beautiful, fine; leave, depart, quit, retire; understand,
realize, etc.

Idiom — an accepted phrase, word-group, or expression the meaning
of which cannot be deduced from the meanings of its components and
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the way they are put together, e.g. fo talk through one’s hat, to smell a rat, a
white elephant, red tape, etc.

Idiomatic (syn. non-motivated) — lacking motivation from the point of
view of one’s mother tongue.

Immediate Constituents analysis — cutting of a word into IC’s. It is
based on a binary principle.

Immediate Constituents (IC’s) — the two immediate (maximum)
meaningful parts forming a larger linguistic unity, e.g. the IC’s of teacher
are teach and -er, red-haired — red and hair and -ed, etc.

Infix — an affix placed within the stem (base), e.g. stand and stood.
Infixes are not productive in English.

International words — words borrowed from one language into several
others simultaneously or at short intervals one after another, e.g. biology,
student, etc.

Juxtaposition — the way of forming compounds by placing the stems
side by side without any linking elements. It is very productive in English,
e.g. airline, postman, blue-bell, waterfall, house-keeper, etc.

Juxtapositional compound — a compound whose components are
joined together without any linking elements, i.e. by placing one component
after another in a definite order, e.g. door-handle, snow-white, etc.

Lexical meaning — the component of meaning proper to the word as
a linguistic unit, i.e. recurrent in all the forms of this word and in all the
possible distributions of these forms.

Lexical transformation — a paraphrasis of a phrase (sentence) in
which some word is replaced by its semantic equivalent or definition, e.g.
(he is) an English teacher — (he is) a person who teaches English; (the sky
was) cloudy — (the sky was) covered with clouds, etc., see transformation.

Lexicography — a branch of applied lexicology concerned with the
theory and practice of compiling dictionaries.

Lexicology — a branch of linguistics dealing with the vocabulary of
a language and the properties of words, word-equivalents and word-
collocations.

Loan-words — see borrowings.

Meaning — an essential aspect of any linguistic sign (word) reflecting
objective reality in our consciousness. The relation between the object or
notion named and the name itself.
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Metaphor — transfer of meaning based on the association of similarity,
e.g. head of a cabbage, nose of a plane.

Metonymy — transfer of meaning based on contiguity, i.e. by naming
a closely related object or idea, e.g house may denote the Members of the
Parliament; The White House, The Pentagon can mean its staff and policy.

Morpheme — the smallest linguistic unit possessing meaning (or
the minimum meaningful unit of language), e.g. un-luck-i-ly has four
morphemes, see root morphemes and affixes.

Morphemic analysis — splitting the word into its constituent
morphemes and determining their number and types.

Morphemic level of analysis is aimed at establishing the number and
type of the morphemes making up the word, e.g. the adverb threateningly
is a polymorphemic word consisting of four morphemes of which one is a
root morpheme and three derivational morphemes.

Morphological composition — the way of forming compounds by
joining together two stems with the help of special linking elements: -o-,
-i-, -s-, e.g. handicraft, gasometer, sportsman, etc.

Morphological compound — a compound whose components are
joined together with a linking element, e.g. speedometer, handiwork,
spokesman, etc.

Morphological motivation (of a word or phraseological unit) — a direct
connection between the structural (morphological) pattern of the word
(or phraseological unit) and its meaning, e.g. fatherless, greatly, thankful,
etc.

Motivated (non-idiomatic, transparent) words are characterized by a
direct connection between their morphemic or phonemic composition
and their meaning, e.g. motorway, friendship, boom, cuckoo, etc.

Motivated word-groups are word-groups whose combined lexical
meaning can be deduced from the meaning of their component-members,
e.g. to declare war, head of an army, to make a bargain, to cut short, to play
chess, etc.

Motivation — the relationship between the morphemic or phonemic
composition of the word and its meaning, e.g. schoolchild, moo, tick, etc.

Narrowing of meaning (also restriction or specialization) — the
restriction of the semantic capacity of a word in the course of its historical
development, e.g. meat originally meant food, dear originally meant beast,
hound originally meant dog, etc.
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Neologism — a new word or word equivalent formed according to the
productive structural patterns or borrowed from another language; a new
meaning of an established word, e.g. dictaphone, travelogue, monoplane,
multi-user, pocketphone, sunblock, etc.

Obsolete words — words that drop from the language completely
or remain in the language as elements performing purely historical
descriptive functions, e.g. Chandler — candle maker, Latimer (i.e.
Latiner) — interpreter, Webster — weaver (with -ster the old feminine
ending).

Occasionalism — a word or a word-combination created in each case
anew, e.g. living metaphors whose predictability is not apparent, e.g. the
ex-umbrella man, a horse-faced woman, a gazelle-eyed youth, cobra-
headed anger, etc.

Onomatopoeia (syn. sound imitation, sound symbolism) — the
formation of a word by imitating the natural sound associated with the
object or action involved, e.g. buzz, cuckoo, tinkle, cock-a-doodle-do, etc.

Origin — the historic source of any linguistic unit or item.

Paradigm — the system of grammatical forms characteristic of a word,
e.g. to write, wrote, written, writing, writes; girl, girl’s, girls, girls’, etc.

Paradigmatic relationships are based on the interdependence of words
within the vocabulary.

Paronyms are words kindred in sound form and meaning and therefore
liable to be mixed but in fact different in meaning and usage and therefore
only mistakenly interchanged, e.g. fo affect — to effect, allusion — illusion,
ingenious — ingenuous, etc.

Pejoration — see degradation.

Phrase (syn. collocation, word-combination, word-group) — a lexical
unit comprising more than one word, e.g. fo go to school, a red apple, etc.

Phraseological collocations (combinations) — motivated phraseological
units made up of words possessing specific lexical valency which accounts
for a certain degree of stability and strictly limited variability of member-
words, e.g. fo bear a grudge or to bear a malice, to win the race, to gain
access, etc.

Phraseological fusions (idioms) — completely non-motivated invariable
phraseological units whose meaning has no connection with the meaning
of the components (i.e. it cannot be deduced from the knowledge of

~ 121 ~



components), e.g. fo pay through the nose (to pay a high price); red tape
(bureaucratic methods), etc.

Phraseological units (syn. set expressions, fixed combinations, units
of fixed context, idioms) — partially motivated or non-motivated word-
groups that cannot be freely made up in speech but are reproduced as
ready-made units.

Phraseological unities — partially non-motivated phraseological units
whose meaning can usually be perceived through the metaphoric meaning
of'the whole unit, e.g. fo know the way the wind blows, to show one’s teeth, etc.

Phraseology — a branch of linguistics studying set-phrases —
phraseological units of all kinds.

Pidgin — a simplified form of speech developed as a medium of trade
or through other contacts between groups of people who speak different
languages.

Polymorphic — having two or more morphemes, e.g. inseparable,
boyishness, impossibility, etc.

Polysemantic words — having more than one meaning, e.g. board,
power, case, etc.

Polysemy — plurality of meanings, i.e. co-existence of the various
meanings of the same word and the arrangement of these meanings in the
semantic structure of the word, e.g. maid 1) a girl, 2) a woman servant.

Prefix — a derivational affix (morpheme) placed before the stem, e.g.
un- (unkind), mis- (misuse), etc.

Prefixation — the formation of words with the help of prefixes. It is
productive in Modern English, especially so in verbs and adjective word-
formation.

Productive affixes — affixes which participate in the formation of new
words, in neologisms in particular, i.e. which are often used to form new
words; opposite non-productive (unproductive).

Productivity — the ability of a given affix to form new words.

Proverb — a sentence expressing popular wisdom, a truth or a moral
lesson in a concise and imaginative way, e.g. a friend in need is a friend
indeed, while there is life there is hope, make hay while the sun shines, etc.

Reduplication — a method of forming compounds by the repetition of
the same root, e.g. to pooh-pooh, goody-goody, etc.
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Reduplicative compound — a compound formed with the help of
reduplication, e.g. tick-tick, hush-hush, etc.

Referent (denotatum) — the part (aspect) of reality to which the
linguistic sign refers (objects, actions, qualities), etc.

Referential approach to meaning — the school of thought which seeks
to formulate the essence of meaning by establishing the interdependence
between the word (sound-form), the concept (reference) underlying this
form and the actual referent.

Referential meaning (denotational meaning) — denoting, or referring
to something, either by naming it John, boy, red, arrive, with, if or by
pointing it out be this so.

Root (morpheme) — the primary elements of the word conveying
the fundamental lexical meaning (e.g. the lexical nucleus of the word)
common to a set of semantically related words constituting one word
family, e.g. speak, speaker, speech, spoken.

Semantic — relating to meaning, dealing with meaning in language.

Semantic changes — changes of meaning, see amelioration,
degradation, extension, narrowing of meaning.

Semantic field — a grouping of words based on the connection of the
notions underlying their meanings, e.g. face, head, hand, arm, foot, etc.

Semantic fields — ideographic groups of words and expressions
grouped together according to the fields of human interest and activity
which they represent, e.g. the semantic field of time.

Semantic level of analysis — aimed at establishing the word’s semantic
structure or the type of meaning in which the word under analysis is used
in a given context, e.g. sense is a polysemantic word, contemptuous is a
monosemantic word.

Semantic motivation — based on the co-existence of direct and
figurative meanings, e.g. head of an army, the root of an evil, the branches
of science, etc.

Semantics — see semasiology.

Semasiology — the branch of lexicology that is devoted to the study
of meaning.

Seme(me) — the meaning of a morpheme.
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Semiotics (semiology) — the science dealing with various systems of
signs (including all sorts of codes, military and traffic signals, languages
in general, etc.).

Set expression — see phraseological unit.

Slang — a vocabulary layer below the level of standard educated
speech.

Sound imitation — see onomatopoeia.

Sound interchange — a diachronically relevant unproductive way
of word-formation due to an alteration in the phonetic composition of
the root, i.e. consonant interchange and vowel interchange (umlaut, or
vowel mutation, and ablaut, or vowel gradation), e.g. fo speak — speech, to
prove — proof, blood — to bleed, food — to feed, etc.

Specialization of meaning — see narrowing.

Standard English — the official language of Great Britain used by
the press, the radio and the television and spoken by educated people.
It may be defined as that form of English which is current and literary,
substantially uniform and recognized as acceptable wherever English is
spoken or understood.

Stem — 1) the part of the word that remains unchanged throughout its
paradigm (secondary stem), e.g. worker, lucky — the secondary stems are:
worker- (cf. workers, worker’s) and lucky- (cf. luckier, luckiest); 2) the part
of the word that remains when the immediate derivational affix is stripped
off, i.e. the part on which the word is built (primary or derivational stem),
e.g. the primary stems of worker, lucky are work and luck.

Style of language — a system of expressive means of language peculiar
to a specific sphere of communication, e.g. the newspaper style, the belles-
letres style, etc.

Stylistic level of analysis is aimed at establishing the stylistic colouring
of the word, e.g. nourishment is a word of literary style, threat is a word of
neutral style, baccy (curtailment of fobacco) is a word of colloquial style.

Stylistic synonyms — words that are similar in their denotational
meaning(s) but different in their connotational meaning(s), e.g. motherly —
maternal, to put off — to postpone, cf. absolute (total, complete) synonyms.

Subordinative (often called determinative) compound — a compound
whose components are not equal in importance. The relation between
them is based on the domination of one component over the other. The
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second component in these compounds is the structural and semantic
centre (head) which imparts the part-of-speech meaning to the whole
word, e.g. banknote, teaspoon, duty-free, grandson, etc.

Substantivation — turning into nouns, e.g. female (n) from female
(adj), relative (n) from relative (adj), criminal (n) from criminal (adj), etc.

Substitution — the method of testing similarity (or difference) by
placing into identical environment (within identical or similar contexts),
e.g. I know this book. — I know it.

Suffix — a derivational morpheme (an affix) placed after the stem,
e.g. -ness (goodness), -less (friendless), -er (worker), etc.

Suffixal derivative — a word formed with the help of a suffix.

Suffixation — the formation of words with the help of suffixes. It is
very productive in Modern English, especially so in noun and adjective
word-formation, e.g. acfor, thirsty, etc.

Synchronic approach (in lexicology) — the approach concerned with
the vocabulary of a language as it exists at a given time, for instance at the
present time, the previous stages of development considered irrelevant.

Syncope — medial clipping, i.e. the formation of the word by the
omission of the middle part of the word, e.g. fancy from fantasy, specs
from spectacles, etc.

Synecdoche — a type of metonymy consisting in the substitution of
the name of a whole by the name of some of its parts or vice versa, e.g. a
hand — a worker, employee, ctc.

Synonymic dominant — the most general word in a given group of
synonyms, e.g. red, purple, crimson; doctor, physician, surgeon; to leave,
abandon, depart.

Synonymic set — a group of synonyms, e.g. big, large, great, huge,
tremendous.

Synonyms — words of the same part of speech different in their sound-
form but similar in their denotational meaning and interchangeable at
least in some contexts, e.g. to look, to seem, to appear; high — tall, etc.

Syntactic compounds — compounds whose components are placed
in the order that conforms to the rules of Modern English syntax, e.g.
a know-nothing, a blackboard, daytime, etc. (cf. to know nothing, a black
colour, spring time).
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Telescoping — see blending.

Term — a word or word-group used to name a notion characteristic of
some special field of knowledge, industry or culture, e.g. linguistic term:
suffix, borrowing, polysemy, scientific term: radius, bacillus; technical
term: ohm, quantum, etc.

Thematic group — a group of words belonging to different parts of
speech and joined together by common contextual associations, e.g. sea,
beach, sand, wave, to swim, to bathe, etc., they form a thematic group
because they denote sea-objects.

Transform — the result of transformation, see next.

Transformation(al) analysis in lexicology — the method in which the
semantic similarity or difference of words (phrases) is revealed by the
possibility of transforming them according to a prescribed model and
following certain rules into a different form, e.g. daily — occurring every
day, weekly — occurring every week, monthly — occurring every month, see
lexical transformation.

Translation loans (loan-translations) — words and expressions formed
from the material available in English by way of literal word-for-word or
morpheme-for-morpheme translation of a foreign word or expression
(i.e. formed according to patterns taken from another language), e.g.
masterpiece (cf. German Meisterwerk); it goes without saying (cf. French
cela va sans dire), etc.

Unmotivated — see motivated (phrase, word).
Unproductive — see productive; also see affix, prefix, suffix.

Ultimate constituents (UC’s) — all the morphemes of a word (i.e.
constituents incapable of further division into any smaller elements
possessing sound form and meaning). The term is usually used in
morphemic and IC’s analysis of word-structure.

Valency (valence) — the combining power or typical cooccurrence of
a linguistic element, i.e. the types of other elements of the same level with
which it can occur. Valency of affixes — the types of stems with which they
occur.

Variants (of some language) — regional varieties of a language
possessing literary form, e.g. Scoftish English, British English, American
English, see dialect.
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Vocabulary — the system formed by the sum total of all the words and
word equivalents of a language.

Word — a fundamental autonomous unit of language consisting of a
series of phonemes and conveying a certain concept, idea or meaning,
which has gained general acceptance in a social group of people speaking
the same language and historically connected (one of general definitions);
another definition — a basic autonomous unit of language resulting from
the association of a given meaning with a given group of sounds which
is susceptible of a given grammatical employment and able to form a
sentence by itself.

Word-composition (also composition or compounding) — the way of
forming new words by putting two or more stems together to build a new
word. Composition is very productive in Modern English. It is mainly
characteristic of noun and adjective formation, e.g. headache, typewriter,
killjoy, somebody, mother-in-law, wastepaper basket, Anglo-Saxon; pitch-
dark, home-made, etc.

Zero-derivation — see conversion.
Zero-morpheme — sece conversion.

Zoosemy — nicknaming from animals, i.e. when names of animals
are used metaphorically to denote human qualities, e.g. a tiger stands for
a cruel person, a fox stands for a crafty person, a chicken stands for a lively
child, an ass or a goose stands for a stupid person, a bear stands for a clumsy
person, etc.
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ITpunoxenue

Classification of affixes

1. Negative prefixes

a-/an- amoral, asexual, atheism, anacid, anarchy

dis- dishonest, discontent, discover, disobey, disagree

in- incomplete, inconsistent, incorrect, invulnerable, illogical, illegal,
impolite, immoral, imbalance, irrational, irregular

non- nonviolent, non-cooperation, nonautomatic, nonadjustable,
nonalcoholic

un- uninformative, unexpected, unease, unrest

2. Reversative or privative

de- defrost, deregulation, degeneration, deformed, denationalize
un- undo, unpack, untie, unwrap, unmask
dis- disconnect, dishearten, disinterested

3. Pejorative prefixes

mis- misguide, misapplication, misbehavior, mischoice, misgiving
mal- maladjustment, maldigestion, malfunction, maldevelopment
pseudo- | pseudonym, pseudoscience, pseudoclassic, pseudo-friend

4. Prefixes of degree or size

hyper- hyperactive, hypercritical, hyperaggressive, hypercautious

ultra- ultramodern, ultrasecret, ultraclean, ultrasonic, ultraconservative

mini- minibus, minicamera, miniskirt

out- outdo, outgrown, outlive

over- overwork, overestimate, overemphasize, overabundance,
overburden

under- underdeveloped, underpopulation, undergraduate

super- supermarket, superpower, superstar

sub- subadult, subtitle, subbreed, subatom
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5. Prefixes of orientation and attitude

co- co-author, co-star, co-prosperity, cooperation

counter- counterexample, counterclaim, counteractive, counterattack,
counterculture, countermeasure

anti- anti-abortion, anti-art, antiwar, antibacterial, antisocial,
anticancer

pro- pro-American, pro-revolutionary, pro-fascism , pro-student,
proslavery

6. Locative prefixes

fore- forearm, foreleg, forename, foreword

inter- international, intergovernmental, intertwine, interdisciplinary,
intercollege

trans- transatlantic, transoceanic, transform, transplant

tele- telephone, telegram, telecommunication

7. Prefixes of time and order

ex- ex-husband, ex-president, ex-colony, ex-convict
fore- foresee, foretell, forefather, forewarn

pre- premature, prewar, prehistoric, prepay, premarital
post- post-election, postwar, postgraduate, postdoctoral

8. Number prefixes

uni-/mono- |unilateral, unicell, unicircuit, unicolor, unicycle,
unidimensional, uniform, unipolar, monoxide, monocrystal,
monogamy, monologue

bi-/di- bicycle, bilingual, bimonthly, dioxide, dialogue, dichotomy,
disyllable

tri- triangular, triatomic, trimonthly, trilateral, trilingual

multi-/poly- | multipurpose, multipolar, multiangular, multilingual,

polyatomic, polycrystal, polygamy

semi-

semicircle, semiliterate, semivowel, semiannual, semicolony,
semiautomatic
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9. Conversion prefixes

a- aloud, asleep, aglow, awash
be- belittle, bestir, befriend, bewitch
en- endanger, enforce, enable, embody, embitter, empower
10. Miscellaneous prefixes
extra- | extralinguistic, extraordinary, extraterrestrial
neo- neo-classicism,neo-colonialism, neo-fascism, Neolithic
pan- pan-Pacific, Pan-Arabism, Pan-Africanism
Suffixation
1. Noun suffixes
Denominal nouns (concrete)
-eer auctioneer, engineer, mountaineer, pamphleteer, profiteer, racketeer
-er Londoner, teenager, villager
-ess actress, waitress, stewardess, hostess, lioness
-let booklet, leaflet, piglet, starlet
Denominal nouns (abstract)
-age baggage, luggage, mileage, percentage
-dom freedom, kingdom, stardom, officialdom
-ery/-ry | drudgery, slavery, nunnery, nursery, machinery
-ism idealism, optimism, individualism, consumerism
-ship dictatorship, scholarship, friendship, sportsmanship
-ocrasy aristocracy, democracy, meritocracy
-hood boyhood, brotherhood, neighborhood, adulthood
-ful handful, mouthful, plateful, tubful
Deverbal nouns
-ant contestant, inhabitant, assistant, informant
-ce interviewee, addressee, appointee, nominee, employee
-er/-or driver, employer, interviewer, computer, silencer, accelerator,
supervisor, actor, window-shopper
-ation foundation, exploration, nomination, starvation
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-ing building, dwelling, earnings, savings, clothing, stuffing
-al refusal, revival, survival, arrival, dismissal
-ment amazement, arrangement, movement, government
-age breakage, coverage, shrinkage, drainage
De-adjectival nouns
-ity diversity, equality, rapidity, verbosity, responsibility, actuality,
regularity, popularity, respectability
-ness accurateness, falseness, kindness, selfishness, happiness, largeness,
frankness, unexpectedness, thickness, goodness
Nouns and adjective suffixes
-ese Burmese, Chinese, Cantonese, officialese, journalese
-(i)an Darwinian, republican, Elizabethan, Shakespearean,
Indonesian, Russian
-ist communist, pianist, specialist, socialist
2. Adjective Suffixes
Denominal suffixes
-ed dogged, rugged, pointed, chocolate-flavored
-ful delightful, successful, faithful, meaningful
-ish childish, foolish, snobbish, Irish, Turkish
-less homeless, hopeless, merciless, harmless
-like childlike, ladylike, statesmanlike
-ly friendly, cowardly, motherly, daily, weekly
-y milky, sandy, hairy, meaty
Denominal suffixes
-ic (-atic) |ethnic, economic, historic, problematic
-ous ambitious, desirous, marvelous, courageous, erroneous, courteous
(-ious,
-eous)
-al (-ial, |accidental, professional, residential, musical, philosophical
-ical)
Deverbal suffixes
-able debatable, drinkable, changeable, perishable, permissible, visible,
(-ible, dissoluble, soluble
-uble)
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-ive attractive, reflective, productive, negative, decorative, talkative,
(-ative, affirmative, expansive, explosive, decisive
-sive)
3. Adverb Suffixes
-ly smoothly, personally, extremely, publicly, naturally
-ward(s) downward, eastward, homeward, forward
-wise clockwise, lengthwise, weatherwise, educationwise, taxwise,
moneywise
4. Verb suffixes
-ate originate, hyphenate
-en deepen, harden, strengthen, hasten
-ify solidify, modify, beautify, classify, identify
-ize(-ise) symbolize, computerize, legalize, publicize, specialize
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IMpunoxenue 2

Iloozomoeka pepepama no oucyunaune

Pedepar — 310 KpaTKOe U3T0XKEHUE COACPKAHUSI HEKOTOPOTO TeK-
CTa WM €T0 YacTH, BKIIIOYAOIee OCHOBHBIC (DAKTHMIECKHE CBEICHUS
U BBIBOZIBI. JIpyrMMHM clI0BaMu, CYIITHOCTh pedhepaTa — B KPaTKOM M3J10-
JKEHUHU, HO C JOCTaTOYHOM ITOJTHOTOI, OCHOBHOTO COMEPKaHUS UCTOU-
HUKAa WU, 9TO JIy4Ille, ICTOYHUKOB.

CocranyieHne peeparoB — 3TO MPOIIECC AHATUTUKO-CUHTETUIECKOM
nepepabOTKK TIEPBUYHBIX TOKYMEHTOB. Pehepupyercs npeuMyiiecTBeH-
HO HayJHasI INTepaTypa, B KOTOPOI COMEPKUTCS BaxkKHast MHMDOPMAIIHSL.

B 3aBucuMocTH OT TOTO, Kakas 1ejib CTABUTCS Tepell CTYIEHTOM,
MOXHO BBIACIUTH HEKOTOPbIE BUABI pedepaToB:

1) ungpopmamuesnsie (pedepaTbl-KOHCIICKTBI) — COAEpPKAT B 00OOIICH-
HOM BUJI€ BCE OCHOBHBIE TTOJOXEHUS TTEPBUYHOTO JOKYMEHTa, M-
JIIOCTPUPYIOLIMI MaTepurajl, BaKHEHIIYI0 apryMEHTALIMIO, CBEICHUSI
0 METOIVKE MCCIICAOBAHMS U T. 1. ;

2)undukamueHvle (yKazaTelibHble, WU pedepaTbi-pe3toMe) — coaep-
JKaT He BCe, a JIMIIb Te OCHOBHBIC MOJOXEHMS, KOTOPbIE TECHO CBSI-
3aHBI C TeMOU pedepupyeMoro ITOKyMeHTa; BCE BTOPOCTEIICHHOE
OITyCKaeTCs;

3) moHoepaguueckue (COCTAaBJICHHBIC IO OMHOMY TOKYMEHTY);

4) 0630pHble (COCTaBICHHBIC IO HECKOJIBKMM MIOKYMEHTAM Ha OIHY
TEMY).

Pedepar — sT10 hopma caMocTosSITeIbHON paboThl cTyAeHTa. Pac-
CMaTpMBaeMblii KaK OpTaHWYHAs YacTh HayYHO-HCCIICI0BATEIBCKOM
paboThl cTyneHTa pedepar SBIsieTcsl TOATOTOBUTEIBHOM CTYTIEHBIO JIIsT
JajgpHee paboThl B BUAE KypCOBOIO COUYMHEHMS.

1. TpeboBanus no cTpykrype u odopmienuio pepepara

IMToaroroBka pedepaTta — OAMH M3 BUJOB CAMOCTOSITEIbHOI PabOThI
cryneHToB. Pedepar momkeH ObITh MpEACTaBlieH B MEYaTHOM BUIE,
HA AHIIMIICKOM WM PYCCKOM s3bIKe IIO BaIlleMy BBIOOPY, OT BBEIOOpa
sI3bIKa OYNIET 3aBMCETh Ballla OlleHKa (IeTaIu U3JI0KEHbI HUXKE B TTYHKTE
4 «OuenuBanue pedepara»). PexkoMeHmyeMblii 0011IMii 00beM pedepaTa
6—10 cTrpanuu. Bce cTtpaHmIlbl pedepaTa HYMEPYIOTCS U CKPEIUISIOTCS
B CKOPOCIIMBATEb.

~ 133 ~



®opmarnbHas aTpuOyTHKa pedeparta BKIIOYACT YEThIPE JIEMEHTA:
1. TutyabHbIi aUCT (. 141).
2. I1naH, oTpaxkaloluii CTpYKTYpy U cofepxkaHue pedepara.
3. Comepxanue pedepara, KOTOpOoe BKIIOYAECT BBEACHHUE, OCHOBHYIO
YacTh U 3aKJTI0UYCHUE.
4. bubnuorpaduueckuii cnmucok, opopmiaeHHbiin mo 'OCTy, conepxka-
I He MEHEee YeThIpeX NCTOYHUKOB (c. 142).

TekcT 1evyaraeTcss Ha OIHOW CTOPOHE CTAHIAPTHOTO JIMCTa 4epe3
1,5 unrepBana. Pa3mep nesoro nmoas — 30 MM, ripaBoro — 15 MM, Bepx-
Hero — 20 mm, HkHero — 20 mm. LIpudt Times New Roman, pazmep
mpudTa — 14.

Bce crpaHuiiel HyMepyroTcsl, HAYMHAasl ¢ TUTYJIbLHOIO JIMCTa, HO Ha
TUTYJIBHOM JIMCTe LIM(MpOoBOe 0003HAUYeHME He cTaBuUTcs. Hymeparms
HauyuHaeTcsl ¢ pasnaena «Ilman» ¢ uudpsl 2. Ludpy, odo3HavaIOLIyIO
HOMEp CTPaHMIIbI, PACIIOjaraloT B CEPeAMHE HIKHETO I10JIST CTPAHUIIB.

Kaxmerit pazmen padoThI HAUMHAETCSI ¢ HOBOI cTpaHuibl. Ha3zBanume
KaXkIIoro pasjesia BhIIeISIeTCs KUPHBIM IipudToM. PaccrosiHue Mexmy
Ha3BaHMEM paszesia U TeKCTa paBHO TPEM MHTepBaiaM.

ConepkaTenbHass 4YacTh HOJDKHA OTBeYaThb IIEJM ITOATOTOBKU
pedepara, TO eCTb SBISITHCS 0030pOM U O0O0OIIEHUEM JUTEpaTyphbl
110 BEIOpaHHOM TeMe pedeparTa.

Bo BBOAHOIT 9acTH peKOMEHIyeTCsI OTPa3UTh aKTyaJbHOCTb, IICIIH,
3a7a4y 1 O0ILIYI0 TPOOIeMy TEPMUHOBEACHMSI.

OcHOBHas YacThb — IVIABHBINA conmepKaTeIbHbIN pa3nes 1o TeMe pe-
(epara, pa3oUTHIN Ha TTOApPA3IESbl U IMyHKTH. HexXemaTeabHO MPOCTO
MepernuchBaTh NH(MOPMAIINIO U3 JIMTEPaTyphl WX TlepecKa3biBaTh ak-
Thl. Heo0XxonmmMo MombITaThCsl U3JIO0XUTh UMEIOIIYIOCS WH(pOpMaInio
B JIOTMYECKOM TOCIIeI0BATEILHOCTH, TTOAKIIIOUAs CBOM MBICI U MHe-
HUE, JaXe ecJIi OHU He COBIAJa0T C MHEHUEM, OTPaXKeHHBIM B JIUTE-
paTypHBIX UCTOUHMKaX. [IpuBeTCTBYeTCS aHaIU3 pa3HbIX TOUEK 3PEHUS
o TeMe pedepara, eCaIu OHU UMEIOTCS.

3aKIIouYeHre MOXET ColiepKaTh OOIIMe BHIBOIBI IO TeMe pedepaTa
¥ JIMYHBIC OIIEHKM aBTOPA, €CJIM OHU TTOSIBITCS.

2. Dranbl ¥ CPOKU PadoThl HAK pedepaTom

IIpesxne Bcero, CTYIEHT MOJKEH BBIOpATh TeMy pedepaTa U3 TIpe-
JIOXKEHHOTO CITMCKa, BBI3BABIIYIO Y HETO HaUOOJIbIINI MHTEepEC.
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Crenyromuii 3Tal — IMoA00p JUTePaTyPhI 11T HAITMCAHUS JAHHOTO
pedepata (He MeHee 4 ICTOUHUKOB).

IIpu 3HaKOMCTBE ¢ TIOAOOPAHHON JUTEPATypOil PEKOMEHIYeTCS
IeaaTh IS ceOsl TOMETKHM Ha CTIICHMAIbHO BIOKEHHBIX 3aKjIaaKax WIn
BBIPE3aTh HYXKHBIE OTPBIBKM TEKCTa W3 DJEKTPOHHBIX JTOKYMEHTOB
(HarpumMep, K Kakomy pasfeny pedepaTa MOXKET ObITb OTHECEH TOT WU
nHoM MaTepuan). [Tocie BHUMATEIbHOTO IIPOYTEHUS BCelt TOmo0paHHO
JIATEPATypbl MOXKHO TIPUCTYIIATh K HAaITMCaHUIO pedepara.

B ycTaHOBIEeHHBIN TpenogaBaTeeM CPOK Ha 3JEKTPOHHYIO I10-
YTy IIperiogaBaTesIsi HeoOXOMUMO IMpPUCIaTh pedepar I IPOBEPKU
Ha TjIaruar.

3amuTa pedepara COCTOUTCS Ha CEMUHAPCKOM 3aHSITUU 9 coTIacHO
pacTICaHUIO TPYIIITHL.

3. IToaroroBKa M 3aMUTA JOKJIaAa

Jlokiam CTpOUTCS TI0 ONpeneICHHOMY IIIaHy:

1. HaswiBaeTcst TeMa pedepara, IToueMy Bac 3aMHTEpecOBajia 3Ta TeMa.

2. Ha3bIBaloTCS MCTOYHWKM, C KOTOPBIMU BbI pabOTalii BO BpeMs
MOATOTOBKM pedepara.

3. V3noxeHust CyTH Ballieil TeMbl (5 MEHYT).

4. BbIBOJbI WJIM 3aKJTIOUEHUE.

5. CBoe MHEHME O JaHHOM mpobiieme.

6. OTBeTHI Ha BOIIPOCHI (€C/IM OHM BO3HUKIIN Y BAILIKMX CIyLIaTesIei).

OO611ee BpeMs BBICTYIUIEHUS He 0oJiee S MUHYT, B CJlydyae HapyIlIeHUS
perjiaMeHTa Ballle BBICTYIICHHE OyAeT IMpephIBaThCS.

BricTyIUtleHre MOXKHO COITPOBOXKIATh WIITIOCTPATUBHBIM MaTepua-
JioM ((pOTO, pUCYHKU, TAOJULBI, MPE3EHTALIUU U T. 11.).

4. OuennBanue pedepara

Peghepam orieHuBacTCs IpenogaBaTesieM Ha OCHOBAHUH CIICAYIOLINX
KPUTEPUEB:

* TJIyOMHa coaepKaHus;

* KauyecTBO 0(DOpMJIEHUS PabOTHI;

* Ka4eCTBO BBICTYIICHUS Ha 3alUTE;

* cobmoaeHue rpadrKa BBIITOJTHEHUS pabOThI M TPeOOBaHUI K KOJTUYE-
CTBY UICTOYHHUKOB.
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Pedepar otienuBaercs o cieayoommm napamerpam (max 10 6aios):

1. Conep:kanue u opopmienne pedepara — max 5 6ajIoB:

5 damnoB — pedbepar Ha aHIJIMIICKOM SI3bIKE, TEMa PaCKPhITa MOJIHO-
CTbIO, IPUBENIEHBI COOTBETCTBYIOIINE UJUTIOCTPATUBHbBIE IPUMEPHI, 00b-
€M 1 TeXHr4YecKoe opopMiieHre peepaTa COOTBETCTBYIOT HOpMAaTHBaM.

4 6amna — pedepaT Ha PYCCKOM SI3bIKE, TEMa PACKPhITa MOJHOCTHIO,
MPUBEACHBl COOTBETCTBYIOIINE WJUTIOCTPATUBHBIC IIPUMEPHI, O0BEM
" TeXHU4YeCcKoe oopMiieHHe pedhepaTa COOTBETCTBYIOT HOPMaTHUBaM.

3 f6amra — pedepaT Ha PYCCKOM SI3bIKE, 00BeEM pedepara CooT-
BETCTBYeT HOpMAaTHBaM, TeMa pacKphITa IOJHOCTHIO, MMEIOTCSI He-
3HAYUTEJIbHbIE OIMOKM B e TpaKToBKe. EcTh HeboJbIMe 3aMedaHust
K aHaJIM3y MPUBEISHHBIX WLTIOCTPATUBHBIX IPUMEPOB U TEXHUIECKOMY
odopmiteHuIO pedepara.

2 6am1a — pedepaT Ha PyCCKOM sI3bIKe, 00BeM pedepara MEHBIIIE
HOPMAaTUBOB Ha 1—2 CTpaHUIIbI, TeMa PacKphiTa HE MOJHOCTHIO, U3JI0-
JKeHUEe HEeJIOTUIHOE, HECTPYKTyprpoBaHHOe. ECTh 3aMedaHUs K TEXHU-
yeckoMmy oopMiieHUIo pedepaTa.

1 6annm — pedepar Ha pycCKoM sI3bIKe, 00beM pedepaTa MeEHBIIIE
HOPMAaTUBOB Ha 3—4 cTpaHMIIBI, TeMa HE pacKphbiTa, M3JIOXKCHHEC He-
JIOTUYHOE, HEeCTPYKTypupoBaHHOe. ECTh 3aMeuaHUsT K TEXHUYECKOMY
oopmieHuIo pedepara.

0 6a/u10B — pedepaT He ciaH.

2. 3ammra pedpepata (MPOBOIAUTCS HA MOCJIETHEM NPAKTUIECKOM 3aHSI-
THH 0 KYpCY) — max 5 0aJlIoB:

5 0a/wI0B — BBHICTYIJICHHE Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE, TeMa PacKphITa
MMOJTHOCTBIO, TIPUBEIEHBI COOTBETCTBYIOIINE WILTIOCTPATUBHBIC TTPUME-
pBI, CTYICHT aicKBaTHO U IOJHOCTBHIO OTBEYaeT Ha JOIMOJHUTEIbHbIE
Bompockl. JIekcnueckoe ¥ rpaMMaTHIeCKOe HAITOJTHEHNE COOTBETCTBYET
HOpMaM, JIOITyCKaIOTCST He3HAYMTEIbHbIE CTUIMCTUICCKIE OIITMOKH.

4 0amma — BBICTYIIEHME Ha PYCCKOM SI3bIKE, TeMa pacKpbiTa
TIOJTHOCTBIO, IPUBEICHBI COOTBETCTBYIOIINE MJUTFOCTPATUBHBIC TIPUMEPHI,
CTYIIEHT aJeKBaTHO W IIOJTHOCTBhIO OTBeYaeT Ha JOMOJHUTEIbHBIC
Bompockl. JIekcruueckoe ¥ rpaMMaTHYeCcKOe HaITOJTHEHUE COOTBETCTBYET
HOpMaM, JTOMYCKAIOTCS He3HAYNTEIbHBIC CTHIIMCTUICCKIE OIITNOKMN.
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3 0amia — BBICTYIJICHUE HAa PYCCKOM SI3bIKE, TeMa pacKpbiTa
MOJTHOCTBI0. CTYIEHT UCTIBITHIBAET TPYIHOCTH C OTBETOM Ha HEKOTOPbIE
JOITOTHUTEbHBIE BOIIPOCHl. MIMEIOTCSI He3HAUUTEeIbHbIC JICKCUUECKHE,
rpaMMaTUYECKNE W CTUJIUCTUIECKIE OIMMOKM, MHOTIA 3aTPyIHSIONINE
ITOHMMaHKE BBICKa3bIBaHMSI.

2 0anna — BBICTYIUJICHME HA PYCCKOM sI3bIKE, TéMa pacKphiTa He
TIOJTHOCTBIO, M3JIOKEHUE HEJIOTUYHOE, HECTPYKTyprpoBaHHOe. CTyIeHT
WCTIBITBIBAET TPYJAHOCTH C OTBETOM Ha HEKOTOPHIC MOTOJHUTEIbHbBIE
BOIIPOCHI. MIMEIOTCS MHOTOUMCIIEHHBIE JIEKCUYECKUe, IPaMMaTUYECKUe
U CTWIMCTUYECKNE OIINOKMY.

1 6amn — BBICTYIUIGHHME Ha PYCCKOM SI3bIKE, TeMa He pacKpbiTa,
M3JI0KEHUE HEJIOTUYHOE , HECTPYKTYyprupoBaHHOe. CTyIeHT 3aTPYAHICTCS
MPUBECTH COOTBETCTBYIOLINE WJUIIOCTPATUBHbIE HpUMepbl. MMeroTcs
MHOTOYHMCJICHHBIE JIEKCUYECKHUE, TPaMMaTUIECKUEe U CTHIIMCTUYECKUE
OLIMOKM, IPEMSITCTBYIOLIME TOHUMAHUIO BBICKA3bIBAHMSI.

0 6am0B — CTYIEHT HE BBICTYMWI C 3alIUTOM pedepaTa.

Ecnu pedepart siBisieTcst tutaruatoM — mrpad 10 6amios.
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bubnuorpaduyeckuil Crcok MpPUBOAUTCS B KOHIIE pedepaTa mo-
cJie 3aKJIIoueHUs. B Hero BKITIo4aroTcsl Bce MPOCMOTPEHHBIE Y U3YUYEH-
HbI€ aBTOPOM KHUTHU, CTaTbU, XXypHAJIbl U PYTHUE MaTEPUAIbl, UMEIOIINE
MPSIMOE UJIN KOCBEHHOE OTHOLLIEHUE K TEME.

CrenyeT NpUHSTH BO BHUMaHUE, YTO OpOpMIIEHHE 3aBUCUT OT TUIIA
MeYaTHOTO U3/IaHUSI.

Bubauoepagpuueckuii cnucox

Knuea oonoeo asmopa
bpeyc, E. B. OcHOBBI TeOpUU U MPAKTUKU MEPEBOAA C PYCCKOTO SI3bIKa
Ha anmuiickuii / E. B. bpeyc ; YHuBepcutetr Poccuiickoit akageMuu
obpazoBanus. — Mocksa : Mzgatenscto YPAO, 1998. — 207 c.

Knuea dsyx u 6oaee aemopos
bpangec, M. I1. [IpennepeBogueckuit aHaJIM3 TEKCTa : yued. rmocoodue /
M. I1. bpannec, B. K. [IpoBopoToB. — 2-¢ u3., ucnp. u gon. — Kypck :
WzmareasctBo POCH, 1999. — 222, [1] c.

Asmopecghepam duccepmayuu
Epemenko, B. V. FOpunnyeckas paboTa B YCIOBUSIX pHIHOYHOM 9KOHO-
MUKH : criendanbHOoCTh 12.00.04 «[TpeanpuHuMaresibcKoe MpaBo; apou-
TpaxXHbII Mpoliecc» : aBTopedepar auccepTali Ha COMCKaHue YYeHOn
CTeNeH! KaHauaaTa opuandeckux Hayk / Epemenko Banepuii BaHo-
BUY ; MHCTUTYT (punocoduum u nmpaBa Cubupckoro otnenenuss PAH. —
Exarepuno6ypr, 2000. — 19, [1] c.

Cmambsi u3 HCypHANA HECKOAbKUX ABMOPO8
boronto6os, A. H. O BellleCTBEHHBIX pe30HAaHCaX B BOJHOBOJE C He-
onHopoaHbIM 3amosHeHueM / A. H. boromwo6os, A. JI. JlenuubiH,
M. JI. Manbix // BectHuk MockoBckoro yHuBepcutera. Cepust 3: @u-
3uka. Actponomust. — 2001. — Ne 5. — C. 23-25.

Cmamus u3 JcypHasa 00H020 agmopa
MapteinH, O. B. HpaBcTBeHHBIE OCHOBBI TEOPUM TOCYIAapCTBa
u ipaBa // TocymapctBo u mipaBo. — 2005. — Ne 7. — C. 5—12.

Muccepmayuu
benosepos, M. B. Penurnosnas nmonutuka 3omotoit Opanl Ha Pycu
B XIII—XIV BB. : 07.00.02 «OTeuecTBeHHasl UCTOPUS» . TUCCEPTALIUS
Ha COMCKaHUE YYEHOI CTeNeHU KaHAUIaTa UICTOPUYECKUX HayK / bero-
3epoB MBaH BajeHTuHOBUY ; MOCKOBCKMI rocy1apCTBEHHbIN YHUBEP-
cutet uM. M.B. JlomoHocoBa. — Mocksa, 2002. — 215 c.
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BricTpauBath Oubnnorpacduyeckuii cmucok HeoOXonumo B anda-
BUTHOM Topsiike. MHOSI3bIYHbBIC M3JaHUSI TPUBETCTBYIOTCS, 00JIee TOTO,
TpeOyIOTCsI TPU HAMIMCAHUU PabOThl, TAK WJIM MHAYE CBSI3aHHOM ¢ MHO-
CTPAaHHBIM $S3BIKOM. MHOS3bIYHBIE MCTOYHUKU YKAa3bIBAIOTCS IMOCIE
PYCCKOSI3BIYHBIX C COXpPAaHEHUEM CIUIOIIHOW HyMmepauuu. OTaeJbHO
yKa3bIBAIOTCSI CJIOBAPUM U MCTOYHUKHU SI3BIKOBOTO MaTepuana (Xyao-
XKECTBEHHAsl JIUTepaTypa, NTOKYMEHTbI, HayYHble TEKCTbl, Ta3e€THBIA
W XypHaJbHBIA MaTepuan).

Hcnoav3zoeanue unmepnem-pecypcos

PaboTa coBpeMeHHOrO TepeBoIInKa, JMHTBUCTAa HEBO3MOXHA 0e3
noaaepxXku uHrepHeta. Heobxonumo, onHako, MOHUMaTh, YTO MaTe-
puanbl BceMupHOI ceTn TOJKHBI OBITh UCIIOIb30BaHbI KAK NCTOYHUKHI
Marepuaia, a He Kak TOTOBble pe3yibraThl. CTyaeHTaM He Cleayer
M3BJIEKAThb U3 CETU TOTOBBIE pedepaThl, KypCOBbIE U IUILJIOMHbIE PAOOTHI.
INpenonmaBaTtenb BIpaBe OTKJIOHUTH MTOJO0HYIO padboTy 1 omtpadoBaTh
ctyaeHTa Ha 10 6ajutoB.

B npoiecce moaAroToBKM HaydyHOUl paOOThl Ha MPaBOBLIX OCHOBAaX
MOTYT OBITh MCITOJTb30BaHbBI TaKMe MaTepualibl MHTepHETa, KaK ayTeH-
TUYHBIC TEKCTHI, CJIOBAPH, SI3BIKOBBIC MaTepHalibl (hOpyMOB, HayIHBIC
paboThI pa3HBIX XKaHPOB (MOHOrpadUu, y4eOHUKU U y4eOHbIE TOCOOUs,
CTaTbH, aBTOpedepaTsl IUCCEPTAIINiT) CO CCHUTKOM Ha HUX.

Ilpumepnas memamura peghepamos no yuedbnomy Kypcy
«Jlexcuxonoeus u mepmunogedenue»

1. XapakTepHble 0COOEHHOCTHU aHTJIUICKOM TIEKCUKU.

2. C1oBa MHIOEBPOIIEMCKOTO MMPOUCXOXKICHUS U CIOBa OOIIerepMaH-
CKOTO TIPOMCXOXKICHUS KaK MCTOpMYEecKass OCHOBA CIIOBapHOTO CO-
CTaBa aHTJIMMCKOTIO SA3bIKA.

3. McTopuueckast ImocaenoBaTeIbHOCTh 3aMCTBOBAHUI U3 JIATHHCKOTO
SI3bIKa, CKAaHIWHABCKMX ITHAJIEKTOB, HOPMAHICKOTO M TApPMKCKOTO
JMAJIEKTOB (DPaHILy3CKOIO SI3bIKa U Jp.

4. ACCUMUJIISIINST 3aMCTBOBAHUI: TUIIBI AaCCUMUJISIIIAM, STAIIbl aCCUMU-
JISIIIAY, TEMITHI ACCUMUJISIIIAN, (PaKTOPBI, 00YCIOBIMBAIOIINE CTCIICHb
ACCUMWJISILIUMU.

5. DTuMonornueckre ayoaeThl (JIATUHCKOTO, (hpaHITy3CKOTO, CKaHIMHA-
BCKOT'O IIPOUCXOKICHUST).
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10

11
12
13

14.

15

16.

17
18

19.
20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

. I/IHTepHaL[I/IOHaI[I)HLIC CJIoBa B COCTAaBC CJIOBAPHOIro coCraBa AHTJINI-

CKOTI'O A3bIKa.

. MHOro3Ha4YHOCThb, CHHOHUMUSI 1 OMOHUMUS apPUKCOB.
. Konsepcusi, unu 6e3addukcanbHoe cl10BOOOpa3oBaHUE, KaK OIUH

u3 Haubosee TIPOAYKTUBHBIX croco0oB O6pa3OBaHI/IH HOBBIX CJIOB B CO-
BPEMEHHOM AHIJIMHUCKOM S3bIKE.

. PasnuuHble TUIBI COKPALIEHHBIX CI0B U aO0peBUATYPhI U UX (DYHKIIU-

OHAaJIbHOE MCITOJTb30BaHME.

. B3auMocBs13b MexXIy 3HaYeHUEM CJI0OBA U €TI0 COYeTaeMOCThIO. 3Ha-
YeHHE W yIIOTpeOIeHHeE.

. CMEBIC/TOBAsT CTPYKTYpa MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA.

. UcTopnueckast u3MEHUMBOCTb CMBICIIOBOM CTPYKTYPHI CJI0BA.

. JIMHrBUCTHYECKINE W SKCTPAIMHTBUCTHYECCKIE (DaKTOPHI, JIEKAIIIHE

B OCHOBE CEMaHTUUYECKHX ITPOLIECCOB.

Ponb 1 Ha3zHaueHUME CMHOHUMOB KaK BBIPa3UTEIbHO-IKCIIPECCUB-

HBIX CPEJICTB CJIOBAPHOTO COCTaBa.

. MHOT03HAaYHOCTH CJIOB 1 CHHOHUMUSI.

DB(hEeMU3MBI KaK 0COOBII TUIT CTUJIMCTUYECKUX CUHOHUMOB.

. CHHOHUMUS 1 CHHOHUMHWYECKHE PSIIHL.

. AHTOHVMBI KaK BBIPA3UTEITbHO-IKCIIPECCUBHBIE CPEICTBA CIOBApP-

HOTO COCTaBa.

M cTOYHMKY BO3HMKHOBEHUS (hpa3eoIOrMIecKX eIMHULI.

Paznuunsie knaccudukauum ¢ppazeosornyeckux enrHull (y B.B. Bu-

HorpanoBa, A.M. Cmupnuinkoro, H.H. AMocosoii, A.B. KyHuna).

CTpyKTypHBIE TUITHI (DPa3eOJOTUICCKUX CIMHUI] B COBPEMEHHOM

AHTJIINICKOM SI3BIKE.

®pa3oBble MIarojibl B aHIJIMICKOM SI3bIKE.

HannonaabHO-KyIbTypHas Crieln(rKa aHIIMHCKON (ppa3eoIoTum.

TepputopuaiabHas M colraibHas AuddepeHInalns JeKCUKA aH-

[JIMICKOTO S3bIKa KaK IPOSIBIIEHUE IMPOCTPAHCTBEHHON 1 BpEMEH-

HOI1 BApMaTUBHOCTH SI3bIKA.

OCOOCHHOCTHM aHTJIMIACKOTO SI3bIKa B Pa3JIMIHBIX aHTJIOTOBOPSIIIIAX

crpanax (CIIA, Ascrpanuu, HoBoit 3enmanauu, Kanane).

DTuMonorndeckasg M (QYHKIMOHAIbHAS Pa3HOPOMTHOCTH JIEKCUYC-

CKOT'0 COCTaBa COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
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27. Haubonee n3BecTHbIE cepUM OPUTAHCKUX U AMEPUKAHCKUX CJIOBapeii.
28. JIuHrBUCTHYECKUE TPeOOBaHUS K TEPMUHY.

29. TepMuHoOIOrn4YecKasi BApMaHTHOCTb.

30. TunosornyecKre XxapaKTepucTUK TEPMUHOJIOTUIA.

31. TepMUHOJOrMYECKUE 3aMCTBOBAHUSI.

32. I1poGaeMbl HOpMATU3alUM CITeIIUATbHON JISKCUKH.

33. CemaHTHUECKAsi OMOHUMUSI U MHOTO3HAYHOCTh TEPMUHA.

34. CHHOHUMUS TEPMUHOB.

35. I1podeccrmoHanbHas JeKCcUKa 1 podeCCUOHATN3MbI.

36. TIpobJeMbl MOCTPOCHUST ClloBapeil CrielMalbHON JTeKCUKU.
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IMpunoxenue 3

O6pasubt MEHMAAbHBIX Kapm

Tema 5. TepmuHorpad

L MPOEKTUPOBAHUE ]

HasHaueHue

|
[

YactoTtHble
TEPMUHONOINYECKU

Yutatenbckui
aapec

MpuHuMnbI oT6OPa
NEeKCUKM

\ 06bEM /
KOMnNo3unuma
MeracTpykTtypa
MakpocTpykTypa

s

CNOBAPU

ITMMONOrnYecKkune

UcTopuyeckue

YacTtoTHble
TEPMUHONOTUYECKN

Cnosapwu
Heos0r13mos

HopmaTusHble
epeBoJHble

[
|

(N

o)

Paspabotka
NpPUHLMNOB
KnaccuduKkaumm
TEPMUHONOTUYECKUX
cnosapei

BbipaboTka Hay4HO
060CHOBaHHbIX
npuHumnos otéopa
NEKCUKn

YcraHoBneHue
e[MHbIX NPUHLMMNOB

\ MakpocTpykTypa

TEPMUWHOIPA®UA

o
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[Mpunoxenue 4

Keys for the tests
Test yourself (Part 1)
1 c 6 11 | c | 16 21 | b [ 26 | b
2 c 7 12| b | 17 22 | a [ 27| Db
3 b 8 13| b | I8 23 | a | 28 | a
4 d 9 14| b | 19 241 b [ 29| b
5 b 10 15 a 20 25 a 30 | a
Tect mas camokoHnTposis mo Yactu 2
1 6 11 I
2 7 12 e
3 8 13 it
4 9 14 a
5 10 15 0
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